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AVIS AUX INTÉRESSÉS 

Règlements 

1° Adresser toute correspondance i 
rneur <lu Roi, Québec. 

2* Transmettre l'annonce dans les deux langues 
officielles. Lorsque celle-ci est transmise dans 
une seule langue, la traduction en est faite aux 
frais des intéressés, d'après le tarif officiel. 

N O T I C E TO I N T E R E S T E D PARTIES 

Rules 

lTmpri- 1. Address all communications to: The King's 
Printer, Quebec. 

2. Transmit advertising copy in the two official 
languages. When same is transmitted in one 
language only, the translation will be made at the 
cost of the interested parties, according to officiai 
rates. 

3° Spécifier le nombre d'insertions. 
4* Payer comptant et avant publication le coût 

les annonces, suivant le tarif ci-dessous. Cepen­
dant, exception est faite lorsque ces annonces doi­
vent être publiées plusieurs fois. L'intéressé doit 
alors acquitter la facture sur réception et avant 
la deuxième insertion: sinon, cette dernière inser­
tion est suspendue, sans autre avis et sans préju­
dice aux droits de l'Imprimeur du Roi qui rem­
bourse, chaque fois, s'il y a lieu, toute somme ver­
sée en surplus. 

5e L'abonnement, la vente de d<»cuments, etc., 
sont strictement payables d'avance. 

6° Toute remise doit être faite à l'ordre de 
l'Imprimeur du Roi, par chèque visé, par mandat 
de banque ou mandat-poste. 

7° La Gazette officielle de Québec est publiée le 
samedi matin de chaque semaine; mais l'ultime 
délai pour la réception des avis, documents ou 
annonces, pour publication, expiree midi, le jeudi, 
à condition que l'un des trois derniers jours de la 
semaine ne soit pas un jour férié. Dans ce der­
nier cas, l'ultime délai expire à midi, le mercredi. 

3. Specify the number of insertions. 
4. Cash payment is exacted for advertising 

copy l>efore publication, according to the rates 
hereinbelow set forth. Exception being made 
when the said advertising copy is to be published 
several times. The interested party shall then 
pay upon reception of his account and before 
the second insertion: otherwise this last insertion 
will be suspended without further notice and 
without prejudice as regards the rights of the 
King's Printer, who refunds, in all cases, over 
payment, if any. 

5. Subscriptions, sale of documents, etc., are 
strictly payable in advance. 

6. Remittance must be made to the order of 
the King's Printer, by accepted cheque, by bank 
or postal money order. 

7. The Quebec Official Gazette is published every 
Saturday morning; but the final delay for 
receiving notices, documents or advertising 
copy, for publication, expires at noon on Thurs­
day, provided that none of the three last days of 
the week be a holiday. In the latter case, the 
ultimate delay expiree at noon on Wednesday. 
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le* avis, document» ou annonce» reçu? en retard 
•ont publiés dans urie édition subséquente De 
plus l'Imprimeur du Roi a le droit de retarder la 
publication de certain» documente, I cam«e «le leur 
longueur ou j N i u r de» raisons d'ordre administra­
tif 

K * Toute» demande! d'annulation ou t o u t » 
ran iaea d'argent sont eoumiaei aux diapoaitioni 
de l'article 7. 

9' Si une erreur typographique M glisse dans 
une prenm're insertion, le» intéresse» sont prié» 
d'en avertir l'Imprimeur du Roi avant la seconde 
insert;"!;, et ce afin d'éviter, «le part et d'autre, 
de» ''ra:» onéreux de reprise 

Tarif des Annonce»*. Abonnement*, etc. 

Première inaertion: 15 ceutiUligns neufs, pour 
chaque verni OU, (14 lignes au pouœ, aoit 368 
lignée par page, i>our lea deux versions). 

Insertion» subséquente- ô cent» la ligne açalr, 
pour chaque i anion. 

I.a matière tabulaire (listes de noms, de chif­
fre», etc eat osnptée d<lubie 

Traduction: .'>" cents des Hx» mots. 
Exemplaire séparé: 30 cents chacun. 
Feuilles volantes: $1 la domaine. 
Abonnement: J7 par année. 

N . B.—Let chiffre- placé- au bai des avis ont 
la signification suivante: 

I e premier chiffre réfère \ notre numéro d'or­
dre le deuxième fait connaître la livraison de la 
(TaaeOV pour la premiere insertion; le troisième 
indique le nombre d'inaertiona, et la lettre '"o" 
lignifie que la matière n'est ni de notre Oomposi-
tion ni de notre traduction. Les avis publiés une 
seule fois ne sont lui vil que de notre numéro 
d'ordre 

L'Imprimeur du Roi. 
REDEMPT1 P A R A D I S . 

Hôtel du Gouvernement 4185- 36-8 o 

Let tres Pa tentes 

Notices, documents or advertising copy not re-
celved on time, will I-- published in a subsequent 
edition. Moreover the King's Printer i» entitled 
to delay the publication of certain documenta, 
due to their length or for reaeona of administra­
tion. 

8. Anv demand- for cancellation or any remit­
tance- of money are subject to the provisions of 
article 7. 

9. If a typographical error occurs m the first 
inaertion, the interested partie» are requested to 
advise the King*! Printer before the second inser­
tion, s.- i i to avoid, for both parties, onerous coati 
of republiahing. 

Advertising Rates. Subscriptions, etc. 

First insertion: 15 cents per agate line, far each 
version. ( 14 lines to the inch, namely i!W» lines j»er 
page, for both versions). 

PUbecqnonl insertions: h cents j*>r agate line 
for each vers in 

Tabular matter (list of names, figurée, etc ) at 
double rate 

Translation. 50 cent- per lixi word! 
Single copies: . ' « • cent» each, 
ffline: SI per dosen. 
Subscriptions: $7. per year. 

N . B T h e figures at the bottom of notice-
have the following meaning: 

'II.e first figure refers to OUT document number, 
the »er.>r.d designates the issue of tntGottUt for 
the first insertion ; the third indicate- the number 
of inaertiona, and the letter "o" signifies that the 
copy was neither our composition DOT OUT trans­
lation. Notice» published but once are followed 
only by our document number. 

RÊDEMPTI P A R A D I S . 
King's Printer. 

Government Bouse 4186—36-8-0 

Letters Patent 

"Tremblay Matai Process. Limbed" 

\ . - eat donné qu'en vertu delà première partie 
île la Loi des compagnies de Québec, d • été 
accordé par h- lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, dea lettre» patente! en date du 
vingt et unième .our d'août 1940, constituant en 
corporation Dame Veuve Marie-Ange-C Jean, 
marchande, de la cité dei Trois-Rivières, Fabien 
Gareau, man hand et Roland Brune t, commis, 
ton- deux des cité et district de Montréal, dans lea 
buts suhan ta 

Manufacturer, acheter, vendre, importer, ex­
porter, faire, procéder, modifier, réparer, traiter 
et autrement faire le commerce de métaux et 
alliagee de tonte» sortes; 

Etablir un ou des laboratoire! pour faire des 
expériences en rapport avec Ici objets de ladite 
compagnie, sous le nom de "Tremblay Metal 
Process, Limited'', avec un capital total de 
quarante-neuf mille neuf cent quatre-vingt-dix 
dollar- 840,990 • dfc isé en quatre mille neuf cent 
quatre-vingt-dix i'*'"1 actions de dix doUari 
(910 chacune 

Le bureau principal de la compagnie sera à 
Montréal, dans le district de Montreal. 

1 »até du bureau du procureur général, OS vingt 
et unième our d'août 1940 

L. DÉ8JXETS, 
4351 leaistant ptonunur général. 

"Tremblay Mêlai Process. Limited" 

Not:- e i » h e r e b y g ; \ « T i t h a t Under Part I of the 
Quebec 1 'ompaniea' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the twent) 
Brat day of August, 1940, incorporating: Dame 
Widow Marie-Ange C . l e a n , merchant, of t l > 

( i t y of Troie-Rh ièree, Fabien < lareau, merchant, 
a n d Roland Brunei, c l e r k , both of the City and 
District of Montreal, f o r the following purpoaei 

To m a n u f a c t u r e , p u r c h a s e . » e l l . import, export, 
m a k e . prOCCSS, a l t e r , r e p a i r , treat and o t h e r x M . - . 

deal and ore- of every kind: 

To establish any laboratory o r laboratories for 
t h e making of experiments in connection! with 
the purposes of t h e said company, under the name 
of "Tremblay Metal Process. Limited", with I 
total capital stock of forty nine thousand n i n e 

hundred and ninety dollars ( « 4 9 . 9 9 0 ). divided 
into four thousand nine hundred and ninety 
I 4 9 9 U ) share» of ten dollars ( $ 1 0 . ) each. 

The head office of the company will beat 
Montreal, in the District of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this b e a u t y first dav of August. 1940. 

L. DÊ8ILET8, 
4853 I 'eputy Attorney General. 
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"Beauty Laboratories Mfg. Ltd." 

est donné qil'ân VCfftll «le la première 
• H de la Loi des compagnies de Quel ec, il a été 
rdé par le lieutenant-gouverneur de la pro-
e Québec, des lettrée patentes en date du 

ngtième jour d'août 1940, constituant en corpo-
• h Arthur Mlumenthal, vendeur. I >am«- Freda 

(ter, épouae léparée de biena audit Arthur 
.. rnethaJ e< dûment autoriaée par lui aux fins 

: réeentea, tous deux reaidant et d< micilîés à 
7 7 - . . . avenue «le l'Fpée, dans les cité et district de 

tréal, et Léon (Maeraon) Mars ton, roar-
nd .iniiiicilié «-t résidant à .'140, avenue Willow-

dam la cité d'( Kitremont, district de Mont-
Province de Québec, dan- les lut- suivante: 

i i induire et exploiter dans toutes ses spécialités 
immerce général de fabrication de procédés, 

ni machine, pour ondulations permanentes et 
|i - articles l'y rattachant, «le même que de tous 

••. - accessoires «le salon de beauté; 
Conduire et exploiter l'industrie générale de 

• ition de drogue-, remèdes, et produits 
. .i - de toute sorte et descnptu II. et aucune 

• toute sort»' de préparations et matières phar-
. euuques, chimiques et médicinales, remèdes 
:.t le- droit! sont déposés, extraits, parfums, 

rticles de toilette, colorants, préparation- savou-
UU -. et aucun et ton- autres article- et i hoseï 
• apportant à iceua ou à une partie d'iceux; 
• - fabriquer, composer, produire, acheter ou 

••• ment les acquérir, posséder, employer ou en 
avoir la possession; 

' i.-truirc. améliorer, entretenir, exploiter. 
gérer des quais, manufactures, entrepots, ateliers, 

gasine, et autre.- travaux et commodités qui 
• nt sembler susceptibles de promouvoir 
tement ou indirectement les intérêt- de la 

: agnie, et contribuer à subventionner ou 
itrement aider, prendre part dans la construe-

; lei améliorations, l'entretien. I exploitation, 
niiuinistration et l'exécution ou le contrôle 

eux, sou- le nom de "Beauty Laboratories 
Vtfg Ltd.". avec un capital-total de dix mille 

an ($10,000), divisé en cent 'looi action- de 
• ni dollars ($100) chacune. 

le bureau principal de la compagnie -era à 
10 est, rue Ste-Catherine, Bureau 403, dan- Is 

té de Montréal, district de Montréal. Province 
• Québec 
hâté du bureau du procureur général, ce 
L'tième jour d'août 1940, 

L. DÊSILETS, 
1357 As-i-tant-i»rocureur général. 

"< hromite Limited" 
i Libre de responsabilité personnelle 

A v i - est donné qu'en vertu de la Loi des com­
plies minière.» de Québec, il a été accordé par le 
.tenant-gouverneur de la province de Québec, 
- lettre- patentee en date du vingt-troisième 

our d'août 1940, constituant en corporation: 
Iward Stuart McDougall, Wendell Howard 

Laidley. William Wainw right Chipman, avocat». 

• Su/an Good, Margaret Real Macfarlane. 
Mavis Bennett et Edna Jeen ( lark , filles majeu­
res, sténographes, tous de la cité de Montréal, 

os la Province de Québec, dans les buts sui­
vante: 

l'aire des explorations et des recherches pour 
des inities et minéraux : 

I aire toutes opérations par lesquelles on |ieut 
miner, fouiller, charrier, laver, passer au crible, 
fondre, épurer, broyer ou traiter de quelqu'autre 
manière «pie ce soit le sol et lee terres, les roches 
ou les pierres, dans le but «l'en extraire des mine-

"Hcsuty Laboratories Mfg. Ltd." 

Notice is hereby given that under Part I «»f 
the Quebec Companies' Act, letters patent have 
been iasued by n e Lîeutenant>Governor «>f the 
Province «if Quebec, bearing date tin- twentieth 
day <»f August. 1940, incorporating: Arthur 
Blumenthal, salesman. Dame Freda Becker, 
wife separate as to property of the said Arthur 
Blumenthal and duly authorised by him for the 
purposes hereof, both n-siding and domiciled at 
7706 De l'Fpée Avenue, in the city and district 
of Montréal, and Léon (Maerson) Marston, 
merchant, domiciled and residing at .'{40 Willow-
dale Avenue, in the city of Outrcmont, district 
of Montreal, Province of Quebec, for the follow­
ing purposes: 

To conduct and carry on in all its branche» a 
general manufacturing business of machineleis 
processes of permanent wa\ ing, and allied articles 
relating thereto, SI well as all other beauty par­
lour supplies; 

To conduct ami carry on a general manufactur­
ing business of drugs, medicines, and chemicals 
of every kind and description, and any ami all 
kind of pharmaceutical, chemical, ami medicinal 
preparations and materials, proprietary r< medics, 
extracts, parfumes, toilet articles, colourings. 
favouring preparations, and any and all articles, 
ami things • onnected therewith, or • part thereof; 
and to manufacture compound, produce, pur­
chase or otherwise acquire, own. use. possess 
same; 

To construct, improve, maintain. w«>rk, manage 
wharves, manufactories, wharenouses, .-hops, 
stores, ami other works and conveniences which 
may seem calculated directly or indirectly to 
advance the company's interests, and to contri­
bute to subsidized or otherwise assist to take 
part in the construction, improvements, mainte­
nance, working, maiiag»nient, and carrying out 
or control thereof, under tin- name of "Beauty 
Laboratories Mfg. Ltd.", with a total capital 
stock of ten thousand dollars ($10,000), divided 
into one hundred 1100) shares of one hundred 
dollars $100 each. 

The head office of the company will I e at 1010 
St. ( latherine Street East, room 408, in the city <>f 
Montreal, district of Montreal, Province of 
Quebec. 

Dated at the office of tin- Attorney General, 
this twentieth day of August. 1940. 

L. DÊSILETS, 
435S-0 Deputy Attorney General. 

"('hromite Limited" 
(No Personal Liability 

Notice is hereby given that under tin- Quebec 
Mining Companies' Act. letters patent have been 
i--u«-il by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the twenty-third day 
of August, 1940. incorporating: Edward Stuart 
McDougall, Wendell Howard Laidley, William 
Wainw right Chipman. sdvocatcs, and Su/an 
Good, Margaret Reid Macfarlane. Mavis Ben­
nett ami Edna Jean Clark, spinsters, stenogra­
phers, all of the city of Montreal, in the Province 
<»f Quebec, for the following purjioses: 

Prospect and explore for mines and minerals: 

Carry on all operations by which the soil, 
earth, rocks and stones may, for the purpose of 
extracting any minerals whatever, I e mined, dug, 
raised, washed, cradled, smelted, refined, crushed 
or treated in any manner; render such minerals 
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rail quell. inquea, donner une valeur maniiande 
I CCS minerais par ipiclquc procédé «pie <«• suit. 
el I« i rendre on autrement en disposer: 

Acquérir, louer. posafldci et alienor dee mines, 
terrains miniers, droits do mine, «in.it> (!«• preenip-
lion, ou tout intérêt en i' i ux, dee eppsreua méca-
niquea, des br«-\«-ts d'invention ou !«• «iroit de se 
sen • ;i . - appareils ou dei invention! breve­
tée*. »<• rapportant aux objet* susdite; 

Construire, entretenir et exploiter sur se* 
propriétés ou sur celles dont elfe a l«- contrôle, 
ii<-- lignes '!<• téléphone, jetées, digues, bies, 
canaux Forces hydrauliques, énergies électriques 
i t Mitres, equeduca, chemina, usinée, édifices, 
moulins, entrepôts et hangars nécessaires ou uti­
les ft ses opérations; 

Fabriquer, acheter et vendre toutes espèces 
d'effets, i: irchandises, ..utils et appareils requis 
par la compagnie ou par ses employés ou ou­
vriers; 

Construire, acquérir, IM.s-edcr. affréter et 
employer le- Maures i.ée. —aire- a ses opératums 
et au transport de ses produit- sous l«- nom «h-
"Chromite Limited 'libre de responaobilité per­
sonnelle ". avec un capital total «1«- quatre-*mut-
dix mille dollar- (190,000) divisé en quatre-
vingt-dix mille (90 ,000) actions «l'un dollar <$1 1 

chacune 
Les actionnaire - de ladite con 1 agriie n'encour­

ront aucune responsabilité personnelle au-delà du 
montant du prix pavé ou qu'Us auront convenu 
de payer a la compagnie pour les actions de son 
e a p i t a l - a e t i ' . n . » . 

Le bureau principal «h- la compagnie sers I 
Montréal dans l«- d i s t r i c t de Montréal 

1 >até du bureau du procureur général, ce \ ingt-
troisième our d'août 1940 

I. DÊSILETS, 
435g \ - - stant-procureurgénéral 

"< ompton Wood Product** Company Limited" 

Avis eat donné qu'en vertu >!«• la pr« mière partie 
de la Loi dea compagnies <!«• Québec, il a été 
accordé par !«• beutenant-gouverneur «le la pro­
vince de Québec, des lettres patent» - en date du 
vingt et unième joui d'août 1940,constituant en 
corporation: Francis George Bush, gérant, 
« ecil Bruce Cooke, -tém.graphe, et < harles Eric 
Humphrey, commis en loi, tous de la cité de 
Montréal, dans la Province de Québec, dan- les 
buts suivante: 

Faire et.exécuter, dan- toutes ou chacune de 
leurs spécialités respectives, les opérations «pu 
consistent ft acheter, importer ou autrement 
acquérir, cultiver, produire, ammagaaincr, amé­
liorer, fabriquer, exploiter, préparer pour le 
marché, manipuler, vendre, exporter, distribuer 
«m trafiquer et négocier de toute façon ou manière 
quelconque, du bois de toute sorte et description 
ou autrement en diapoeer, et en général lea pro­
duit- <!«• la forêt et aucun «-t tous produite, sous* 
produite ou dérivéed'iceux, et tous autres arti­
cles et matériaux pour la fabrication desquels l«-
bois est requis ou utiliaé; 

Faire et exploiter dans toutes 00 chacune dé 
leurs spécialités respectives, les commerces et 
industrie de marchands de boas, bûcherons, mar­
chands <1«- Loi.- de e ha r pente, et manufacturer, 
produire, préparer pour !•• marché, exporter, 
importer, acheter, vendre et autrenaent trafiquer 
et négocier «le toute façon ou manière quelconque 
du i«>!- <!«• construction, des billots, |M>teaux, du 
I M . I S de charpnrta et articles de toutes sortes faits 
de I M U S ou dans lesquels le Itois est utilisé, et tra-
\ ailler, plu r ou autrement faire en Imis des châs­
sis, porto, encadrements, corniches, colonnes, 

merchantable by any means whatever ami n 
or otherwise dispose thereof; 

A«-quire, lease, possess and alienate min-
mining lande, mining rights, pre-emption rig) I 
or any interest therein, mechenical contrivani 
patent right.- of invention, or the right in n 
use - ,f -ijeh apparatus or | atent rights connect. : 
with the aforesaid purl*** .«. 

Build, maintain and exploit upon its 1 
property «>r upon these under it- control, t< 
phone unes, embankments, dam-, flumes, cai 
water-powers, electric and other powers, sratei 
work a, roads, factories, building-, mills, wsi 
houses and -tore- i... i --ary I r useful to it.- <>|» | 
ti'.n-. 

Manufacture, I uy and - « I I all kinds of go< 
merchandise, tools and ap] aratus required by • 
Company <>r it- servant- or workmen; 

I LU id. a««pnre, [ H . - - . - - , 1 barter and emplo\ I 

l'esse Is necessary for its operations and for • 
transport of it- products, under the name 
"Chromite limited (No Personal Liability 
with a total capital «tock ..f mnetv thousai 
dollars 190.000.00 1 ided into ninety tl 1 

-and (90 ,000) shares of one dollar <$l 0 0 ) eav 1 

The Shareholders of the said Company -I 
incur no personal responaobility in excess «-f tl 
amount of the price paid or earned t" paid I 
the < 'otnpeny for the shares of its capital stock 

The head office «,f the Company will I . 
Montreal, in thedistrict of Montreal 

hated at the office of tie Attorney Genei 
this twenty-thir.l da> of August, 1940 

I. DÊSILETS, 
I3G0-O Deputy Attorney Genera 

"Compton Wood Products Company Limited'' 

Notice i- hereby given that under Part I «>f tl • 
Quebec ( 'ompanics Act, letters pati nt nave bi • 
issued by the Lieutenant-Goverm r of the Prov­
int «• of Quebec, bearing date the tw« nty-first d 
of August. 1940, incorporating: Francis Georgi 
Push, manager, < '«•«•d Bruce < 'ooke, stenograph) 
ami ( harle- Fric Humphrey, law clerk, all of th« 
city "f Montreal, in the Province of Quebec, 
the following pur|LOSES: 

To engage in and carry on. in all or any of the 
respective branches, the businesses and activité 
•if buying, im |Mirtmg or otherwise acquiring 
growing. priMlucmg, st«iniig. improving, mam. 
facturing, working, preparing f«ir market, man 
pulatmg. selling, exporting, distributing - -
otherwise disposing «'f. trading and dealing m ai 
with, in any way <ir manner whatsoever, wood 1 

every kind ami description ami products of tl 
forest generally and any and all products, by­
products <>r derivatives there*.f and any othei 
articles sod materials in the making of win. 
W « K M | is rsxpiired or utilised; 

T«i engage m and carry «ui in all «ir any «d the i 
reapective branches the busineeses ami industry • 
of timber merchants, higgers, lumber men ai 
lumlier merchants, and to manufacture, produ«< 
prépare for market. ex|K»rt. import, buy, sell 
ami otherwise deal in and with, in any way 
manner whatsoever timber, logs, poles, lumber 
and articles of all kinds in the manufacture of 
which lumber or wood is used and to work, lict : 
or otherwise manufacture wood into sashes, door­
frames, cornices, columns, balustrades, broom 
and brush handles, specialties and «»ther wood 

http://�in.it
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1 ist rades, balais i't manches <lc brosses, articles 
ppeciaUX et autres produit s du Uiisct toutes sortes 

, boil de construction plané et fini, et acheter. 
• ou autrement acquérir, bâtir, construire, 

••• '< nir et exploiter des moulina à icie, manu* 
• .-. - i i-uii s pour travailler, planer et préparer 

i; COUri h bois, fours à sécher et hangars 
lires endroits et usine, machinerie et outillage 

• ute description, néceeaairea ou utiles à toute 
le la compagnie, -..us le nom de "('ompton 

Wood Products Company Limited". avec un 
• i total de vingt mille dollars (120,000), 
séen d«ux cents (200 » actions d'une valeur au 

:e .-er.-t d< 'Mars < Il O chacune 
l e bureau principal de Is compagnie -era dans 
ville de Bromptonvilie, dans la Province de 

Québec, 
1 até du bureau du procureur général, ce vingt 

• • unième jour «l'août MMO. 
I. D Ê S I L E T S , 

1361 Assistsnt-procureur général. 

"Minera Inc." 

\ vis est donné qu'en vertu «!«• la première partie 
i Loi des compagnies de Québec, il a été 
• :• par le lieutenant-gouverneur de la pro-
e de Québec, des lettres patentee en dat«' du 

.••-•uitriéme jour «l'août 1940, constituant en 
rporation René Chénevert, avocat «'t conseil 

e n l"i du Roi, de la cité de Westmount, Louis 
: ii Beeuchemin, agent. de la ville de Pointe-

mx-Trembles, et mademoiselle Germaine Bois-
• sténographe, de la cité de Montréal, dans 

h - buts suivants 
I aire affaires comme entrepreneurs généraux 

indure des contrata, construire, exécuter, 
«séder et exploiter des travaux «le toute des-
tion, et faire, pour lea lins susdites, le com-

• rce d'une compagnie de construction général»* 
• t d'entrepreneurs pour la construction de tra-

,\ publics «-t privés; 
l'rendre a «-ontrat. construire, exécuter, entre­

tenir, améliorer, gérer, contrôler «-t surveiller 
' ites sortes de travaux miniers, de surface et 

• • T a i n - ; moulin-, OonranaoufD, machines hy-
lli que.-; chemins, routes, ponts, réservoirs, 

i »urs d'eau, aqueducs et autres travaux que la 
• 'inpagnie pourrait trouver opportun d'entre-
; rendrej 

\c.|uérir, louer, posséder et aliéner des mines, 
una mmiers, droits de mines, droite de pré­

emption, mines et carrières métallifère**, ou tout 
• •• t en iceux, faire des recherches et des explo­

rations de mines et minéraux; 
Exercer l'industrie de mineurs et manufacturer, 

ter, acquérir, explorer, extraire de la terre, 
oer, fondre, produite, amalgamer, préparer 

pour l<- marché, distribuer, vendre, aisposer « it 
' l i r e le commerce de toutes sortes de minéraux, 

• 'aux et substances minérales «'t tous les pro-
•- ou sous-produits d'iceux. et exercer en 
éral les opérations d'une compagnie d'ex-

litationa «le mines, moulins, «le réduction et «le 
li \ eloppement; 

Manufacturer, acheter, vendre, échanger et 
mtrement acquérir, aménager, installer, réparer, 

I :re le commerce et l'exploitation «le toutes sortes 
i usines minières, électriquea et industrielles, 

outillage, machinerie, appareils, outils, instru-
• nt«, ustensiles, substances,* matériaux mar-

lisea, provisions, produite et effets person­
nel- utilisés dans l'industrie minière et faire le 
commerce «le marchand général; 

Faire en général le commerce «l'une compagnie 
'!•• tranaport et transport<'r «les passagers et des 
' anhandises par mer, par terre et par air et, à 

products and all kinds of planed and finished 
lumber and to purcliaee, lease or others ise acqui­
re, build, construct, maintain and operate saw 
mills, factories, woodworking plants, planing 
and dressing plants, lumber yards, dry kilns and 
sheds and other places and plant, machinery and 
equipment of any description suits! le or useful 
for any of the purposes of the Company, under 
the name of '"( ompton Wood Products i ompaliv 
Limited ", with a total capital stock of twenty 
thousand dollars (120,000), divided into two 
hundred (200) -hares of tin- par value of one 
hundred dollars l$100i each 

The head office of the con |any will l e .at the 
town of Bromptonvilie, in the Province of Quel ec. 

Dated at the office of tin1 Attorney General, 
this twenty first day of August, 1940. 

1. D Ê S I L E T S , 
4.102-O Deputy Attorney General. 

"Miners Inc." 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies' Act, letters patent have l»een 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the twenty fourth 
day of August. 1940, incorporating: René Chéne­
vert, barrister and King's Counsel, of the city 
of Westmount, Louis Joseph Beauchemin, agent, 
of the town of Pointe-aux-Trembles and Misa 
Germaine Boisvert, stenographer, of the city <>f 
Montreal, for the following purposes: 

To carry on business sa general contractors and 
to enter into contracts for. construct, execute, 
own and carry on all description of works and to 
carry on, for the purposes aforesaid, the businesses 
of a general construction company and contrac­
tors for construction «»f works, public and private; 

To contract for, construct,carry out, maintain, 
improve, manage, control and superintend all 
kinds of mining works, on surface and <»r under­
ground, mills, crushing works, hydraulic works, 
roads, ways, bridges, réservons, water courses, 
aqueduce ami other works which the company 
might think it «iesirable to undertake; 

To acquire, lease, possess ami alienate mines, 
mining lands, mining rights, preemption rights, 
metalliferous mines ami quarries, «y any interest 
therein, ami to prospe«-t ami explore for mines and 
minerals; 

To carry on business as miners and t*> manu­
facture, purchase, acquire, search f«»r. win from 
the earth, return, smelt, produce, amalgamate, 
prepare for market, distribute, sell, dispose <if and 
ileal in all kinds of minerals, metals ami mineral 
substances and all products of by-products the­
reof ami generally to carry on the business of a 
mining, milling, reduction ami development 
company; 

T«» manufacture, buy,sell, exchange and other­
wise acquire, equip, set up, repair, ileal in and deal 
with all kinds of mining, electrical and industrial 
plants, equipments, machinery, apparatus, tools, 
implements, utensils, substances, materials,goods, 
provisions, produce and personal effects used in 
the tinning industry an«l to carry business as 
general merchant ; 

To carry on generally the business of a trans­
portation company and to transp«»rt passengers 
ami goods by water, on land or in the air, and for 
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cette fia, fabriquer, echeter, posnéder, échanger et 
autrement faire le commerce de bateaux, •ere* 
planes, Automobiles, chars » bancs, ou autobus, 
sous le nom de "Minera Inc.", avec un capita}' 
total de quatre-vingt-dix-neuf mille dollars 
($99,000) divisé en Quatre vingt-dix-neuf mille 
(99,000 action d'un dollar (91.) chacune 

Le bureau principal de l» compagnie sera à 
Aim.-, dans le district d'Abitibi. 

Daté du bureau du procureur général, ce vingt* 
quatrième jour d'août 1940. 

I. DÊSILETS, 
4363 iasiBtant^rocureur général. 

that purpose to manufacture, purchase, own, 
exchange and Otherwise deal iithoats, aeroplane-. 
automobiles, taxi-cab- <>r buses, under the name 
of •'.Miners Inc.", with a total capital stock of 
ninety-nine thousand dollars (199,000.) divided 
into ninety-nine thousand (99,000) shares of one 
dollars (*1 i each. 

The head office of the company vvill be at Ann.-, 
in the district of Abitibi. 

Dated at the office of the Attorney (ïetieral. 
this twenty fourth day of August, 1940. 

L. DÊSILETS, 
4364-0 I deputy Attorney ( Seneral. 

"Montreal Football Club Incorporated" 

Avis est donné qu'en vertu de la troisième par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il R été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
vmgt-sixième jour d'août 1940, constituant en 
corporation sans capital-actions. Brrol Klock 
McDougall, a\o.at. Isobel Graham Nicholson, 
secrétaire, et Margaret Theresa Darragh, comp­
table, toutes deux filles majeures, tou- des cité 
et distrii t de Montréal, dans les buts suivants 

Promouvoir, organiser, conduire et administrer 
un club de football, athlétique et social et pro­
mouvoir le bien-être de ses membre-; 

Établir, maintenir et conduire un club pour la 
convenance de ses membre- et de leur- amis, et 
pourvoir une maison de club et autre- commodi­
tés, et en général donner à ses membre- et à leurs 
amis tous les privilèges, avantages, commodités 
et accommodstions ordinaires d'un club, et en­
courager des relation- amicale- et sociales entre 
ses membre-, BOUS le nom «le •.Montreal Football 
( Hub Incorporated". 

Le montant auquel -era limitée la valeur des 
biens immeubles que la corporation pourra possé­
der, est de vingtn inq mille dollars (925,000.1 

Le bureau principal de la corporation -era en la 
cité de Montréal, dan- le district de Montréal. 

Daté.lu bureau du procureur général, ce vingt-
sixième jour d'août 1940. 

I. DÊSILETS, 
1365 Assistant-procureur général. 

"Montreal Football Club Incorporated" 

Notice i- hereby given that under the provi­
sions of Part III of the Quebec Companies' Act, 
letter- patent have been i—ue<i by the l.ieutenant-
( Sovernor of the Province of Quebec, l«earing date 
the twenty-sixth day of August, 1940, to incor­
porate a- a corporation without -hare capital 
Errol Klock McDougall, advocate, Isobel Gra-
bam Nicholson, secretary, and Margaret Theresa 
Darragh, accountant, both spinsters, of the full 
.•me ..: twenty-one years, all of the city and dis-
tricl of Montreal, for the following purposes 

To promote, organise, conduct and manage a 
football, athletic and social club and to promote 
t h e W e l f a r e o| t h e meinU'r- thereof. 

To establish, maintain and conduct a club for 
the accommodation of i t - members and their 
friends, and to provide a club house and other 
conveniences, and generally to afford to the mem­
bers ami their friends all t h e usual privileges, 
advantages, conveniences and accommodation of 
a club and to promote friendly are! social intcr-
course among ita members, under the name of 
"Montreal football club Incorporated". 

The amount to which the value of the immo­
veable property which the corporation may jxr*-.--
i- to I K - limited, i- twenty-five thousand dollars 
($25,000.00). 

The head office of the corporation will In- at the 
city of Montreal, in the district of Montreal. 

1 >at<"d at the office of the Attorney General, 
this twenty -ixth 'lay of August, 1940. 

L. DÊSILETS, 
4366-0 Deputy Attorney General 

"Spitz iCanada) Limited" 

Avi.- est donné qu'en vertu île la première partie 
de la Loi des compagnies de t^uélicc, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince -le t^uéliec, d,-s lettres patentes en date du 
vingt-sixième jour d'août 1940, constituant en 
corporation: Lazarus Loew Tinkofî, avocat, 
Abraham Golden, étudiant, et Louis ( iertsman, 
huissier, tous de la cité de Montréal, dans les buts 
suivante 

Acheter, vendre, manufacturer, importer, ex­
porter, faire le commerce et le négoce, préparer, 
traiter et travailler au moyen de procédés, du 
poil, soies de porc, fibre, brosses, vadrouilles, 
instrument- |>our le nettoyage, et autres articles 
de nature semblable et ou connexe à la fabrica­
tion d'iceux; 

Posséder, exploiter, administrer et conduire 
«les usines, manufacturée, entrepôts et magasins 
se rapportant et ou étant incidents aux objets 
susdits ; 

A'Inter, vendre, manufacturer, importer, ex­
torter, commercer et trafiquer, préparer, repasser, 
traiter au moyen de procédés, des («eaux d'ani­
maux, peaux, «uir et BOUS-produitfl du tannage, 
BOUS le nom de "Spitz (Canada) Limited", avec 

"Spits (Canada) Limited" 

Notice is hereby given that under Part I of the 
(Jueliec Companies' Act. letters patent have U r n 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the twenty-sixth day 
of August, 1940, incor|mrating: Lasarus Loew 
Tinkofî. advocate, Abraham Golden, student, 
and Louis (Jertsman. bailiff, all of the city of 
Montreal, for the following purposes: 

To buy, sell, manufacture, import, export, 
trade and deal in, dress, treat and process, hair, 
bristles, fibre, brushes, mops, cleaning utensils, 
and other articles of a like or -imilar character 
and or incidental to the manufacture thereof; 

To own, Operate, manage and carry on plant.-, 
factories, warehouses and stores in connection 
with and or incidental to the foregoing; 

To buy, sett, manufacture, import, export, 
trade, and deal in, dress, treat and process, hides, 
skins, leather and by-products of tanning, under 
the name of "Spitz (Canada) Limited", with a 
total capital stock of twenty thousand dollars 
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un capital total «le vingt mille dollars ($20.000), 
divisé SO deux nulle (2000) actions rjfl dix dollars 
($10) chacune. 

be bureau principal de la compagnie sera à 
Montréal, dans le district de Montréal 

l)até du bureau du procureur général, M 
vingt-sixième jour d'août 1940. 

!.. DÊSILETS, 
4367 Asaiitant-procureur général. 

Lettres Patentes Supplémentaires 

"Crawley à McCracken Company Limited" 

Avisent donné qu'en vertu «le la première partie 
de la Loi «les compagnies «le Québec, article- jn 
et suivants, il s été accordé par le lieutenant-gou­
verneur de la province de Québec, «les lettres 
patentes supplémentaires, en date du vingt et 
unième jour d'août 1940, changeant le nom de Is 
compagnie "The Crawley & McCracken Com­
pany, Limited efi celui de " T raw lev «V M E T rac-
ken ( ompaiiy Limited". 

I >até du bureau du procureur général, ce vingt 
et unième jour d'août 11*40. 

L. D Ê S I L E T S , 
4353 Assistant-procureur général. 

"Cycles "Ciachon" Incorporée" 
"(iachon" Cycles Incorporated" 

Avis est donné qu'en vertu de la première partie 
de la Loi des compagnies de Québec, articles 41. 
i" et suivante, il s été accordé par le lieutenant-
gouverneur de la province de Québec, des lettres 
patentes supplémentaires, en date du v îngt-
troisième jour d'août 1940, À Is compagnie 
"Cycles "Gscbon" Incorporée" "Gachon" 
Cvles Incorporated", ratifiant le Règlement No 
M», augmentant son capital de $20,000 a | ] 19,000 
par la création de 390 actions ordinaires addition­
nelle- d'une valeur au pair de $100 chacune. 
ISO actions privilégiées classe A et 4ô0 actions 
privilégiées cause B d'une valeur au juiir de 9100 
chacune, de sorte que le capital total de la com­
pagnie sera divisé, à l'avenir, en trois catégories 
d'actions auxquelles seront attachés les privilèges 
suivants, savoir: 

(a) $59,000. d'actions communes, S O I T . * . ! * ) 

actions communes valant $100. l'une, au pair, 
ayant droit de vote; 

(6) 150 actions privilégiées, classe A. de $100. 
l'une, soit une somme totale de $10.000. I.es-
dites actions «levant être privilégiées «puant au 
capital «-t aux dividendes. Les «lites actions 
auront droit à un dividende annuel cumulatif et 
privilégié en argent de 4%; elles pourront être 
rachetées en tout ou en partie au prorata de 
l'intérêt «le chacun des actionnaires les possédant, 
a un prix n'excédant pas $110. l'une et lea intérêts 
accrus, sur avis préalable «le trente jours. Les 
dites actions pourront également être rachetées 
sur le marché à un prix n'excédant pas $110. et les 
intérêts accrus. En cas de liquidation forcée, les 
porteurs de ces actions auront droit à la valeur au 
pair desditCS actions, plus les dividendes accrus, 
et en cas de liquidation volontaire, à la somme de 
$110. plus les dividendes accrus. Lesditcs actions 
n'auront pas le droit de vote, sauf au cas où deux 
ans de dividendes, consécutifs ou non, soient en 
souffrance, auquel cas lesditcs actions auront 
droit à un vote par action: 

(c) 460 actions privilégiées, classe B, de $100. 
l'une, formant un total de $45.000. Ces dites 

($20 .000) , divided into two thousand (2000) 
shares of ten dollars ($10) each. 

The head office of the company will be at 
Montreal, in the district of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this tvventv-sixth «lav of August, 1940. 

L. DÊSILETS, 
4368-0 Deputy Attorney General 

Supplementary Letters Patent 

"Crawley & McCracken Company Limited" 

Notice i.- hereby given that under Tart I of the 
Quebec Companies Act, articles 20 and following 
supplementary letters patent, bearing date the 
twenty first day of August, 1940, wen- issued by 
the Lieutenant-Governor <>f the Province of 
Quebec, changing the name of the company 
"TheCrawley à McCracken Company Limited' 
t«. that of: Crawley «v McGracken Company, 
Limited". 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twenty first day <>f August, 1040. 

L. D Ê S I L E T S , 
4354-0 Deputy Attorney General. 

"Cycles "Gachon" Incorporée" 
"Gachon" Cycles Incorporated" 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies' Act, articles 41, 47 and 
following suppleti « ntary letters patent have been 
issued by the Lieutenat ( lovernor «»f tin- Province 
of Quebec, bearing date the twenty third day of 
Augu.-t. 1940, to the company "Cycles "Gachon" 
Incorporée"- "Gachon" Cycles Incorporated", 
ratifying By-law No. 19, increasing its capital 
stock from 120,000. to $119,000, by the creation 
of 390 additional common snares, of a par value 
of $100. each, 150 ( lass A preferred shares ami 
450 Class B preferred shares, <»f a par value of 
1100. each, so that the capital stock of the com­
pany, 1-e, in future, divided into three classes 
of shares to which shall be attached the following 
privileges, to wit: 

(a) $00.000. of common shares, namely ."90 
common shares of a par value of $100. each, 
with voting rights; 

(6) 150 ( lass A preferred shares, of $100. each, 
namely, a total sum of 915,000. Said preferred 
aharee being preferred as to capital and dividends. 
The said shares will be entitled to a 4% annual, 
cumulative and preferred cash dividend; they 
may be redeemed, in whole or in part, prorata 
t«» the interest of each of the shareholders in 
possession of saine, E T A price not exceeding I L 10. 
each, and accrued interest, upon a previous thirty 
day's notice. Said shares may also I*? redeemed 
on the market at a price not exceeding $110. and 
accrued interest. In the event of a forced liqui­
dation, the holders of such shares will be entitled 
to the par value of said shares, plus the accrued 
dividends, and in the event of a voluntary liqui­
dation, to the sum of $110. plus the accrued 
dividends. The said shares shall not be entitled 
to vote, save in a case where two year's dividends, 
whether consecutive or not, should be in default, 
in which case, the said shares will lie entitled to 
one vote per share. 

(c) 4",0 Class B preferred shares, of $100. each, 
forming a total Of $45,009. Said shares will be 
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action.» seront luboidonnées aux droits dee nor-
teuri d'actions privilégiées pour la «lasse A. les­
quels ettront priorité sur les porteurs d'obligé-
rions privilégiées classe B Leadites actions 
auront droit â un dividende annuel cumulatif et 
privilégié en argent de •''','. elles pourront être 
rachetées en tout ou en partie au prorata «le 
l'intérêt de chacun des ai tionnaires les poeaédant, 
à un prix n'excédant pas 1110. l'une et les inté­
rêts accrus, sur avis préalable de trente jours 
Leadites actions pourront également être rache­
tées sur marché & un prix n'excédant pas si 10 
et les intérêts accru» En cas de liquidation for­
cée, lea porteur.» de ces action.» auront droit i la 

valeur au pair 'lesditcs actions, plus le» dividendes 
accrus, et en cas de liquidation volontaire, à la 
•on me de 1110, plu.» les dividendes accrus. Les 
dites actions n'auront pas le droit de vote, sauf 
au.cas où deux ans de dividendes, conaéeutifs ou 
m>n. soient en souffrance, auquel ca.» leadites 
action.» auront droit à un vote par action. 

(d) Le mode de répartition desdîtes actions. 
au total de 11 19,000 . sera fixé sur résolution par 
le bureau de direction. 

l'até du bureau du procureur général, ce vingt-
troisième jour d'août 1940. 

I. D Ê S I L E T S , 
4.i.V)-». Assistant -procureur général. 

subject to the rights of the holders of Class A 
preferred shares, the same having priority oyer 
the holders of the ( lass B preferred bonds. The 
said shares shall be entithd to a of

 ( annual. 
cumulative and preferred cash dividend; they 
may he redeemed in whole or in part, prorata 
t<i the interest of each of the shareholders in 
possession of same, at a pn«e not exceeding ?i 10. 
each, and the accrued interest. U | H . | I a previous 
thirty day's notice 

Said -hares may al»i 11 e redeemed on the market 
at i price not exceeding 9110. ami accrued inte­
rest In the event of a forced liquidation,the 
holders of such shares will be entitled to the par 
value .,! gaid shares, plus the accrued dividends, 
and. in the event of H voluntary liquidation, to the 
sum of 1110. plus the accrued dividende, The 
Said shares shall not be entitled to vote, save m a 
ca.»e where two year's dividende, whether conse­
cutive or not. should le m default, in which case 
the .sud shares will be entitled to one vote per 
share 

id) The mode of allotment of the said shares. 
of a total amount o f f ] 19,000, shall be dcN rmmed 
upon resolution of the board of Directors 

hated at the off ice of the Attorney General, 
this twenty third day of August. 1940. 

I. D Ê S I L E T S , 
4356 Deputy Attorney General. 

Arrctés-pn-( 'onscil Ordcrs-in-C 'ouncil 

COPIE du Rapport d'un Comité rie l'Honorable 
Conseil Exécutif en date du 18 juillet 1940, 
approuvé par le I.ieutcnanM 1< uvemeur le 20 
juillet 1940. 

Concernant l'adoption des règlements relatifs 
aux appareils frigorifiques 

No 2781 

L'honorable ministre du Travail, dans un mé­
moire en date du 18 juillet ( 194(1). expose: 

Attendu qu'en vertu de l'article 25 de la loi 
des appareil.» sous pression, ( ( hapitre 182-A, 
8.R.Q., 1925, édicté par 23, Georges Y. (1933) 
chapitre 71 et amendé par 23, Georges V, cha­
pitre 72'. le Lieutenant-gouverneur en Coneetl 
peut édicter tous les réglementa nécessaires pour 
la mise en vigueur et le bon fonctionnement de 
ladite loi; 

Attendu que le Lieutenant-gouverneur en Con­
seil peut également édicter, amender, remplacer 
OU abroger les tarifs de.» honoraires payables 
pour l'émission des certificate, l'approbation et 
l'enregistrement des plan» et devis, les approba­
tions des installations, h.» inspections annuelles, 
etc.: 

Attendu qu'il a été jugé opportun de remplacer 
les règlement.» relatif.» aux appareils frigorifiques 
déjà édictés par de nouveaux qui sont plue con­
formes aux progrès de la technique moderne et 
qui »ont basés »ur les recherches et conclusions 
de la Canadian l.ngmeering Association; 

L'honorable ministre du Travail a l'honneur de 
recommander: 

a) Que les présent.» règlements relatifs aux Sp-
pareUsfrigorifiques soient adoptés, conformément 
au x dispositions de la Loi, et entrent en vigueur 
a compter de la date de leur publication dans la 
GoêeéU officii IU di Qvébet . 

COPY of the Report of a Committee of the 
Honourable Executive Council dated July 
I8th, 1940, approved by the Lieutenant-
Governor on duly 20th, ii*4<>. 

Concerning tin- approval of regulations relating 
to refrigerating apparatus 

No 2781 

The Honourable Minister of Ijilxiur, in a me­
morandum dated July 18th (1940), sets forth: 

Whereas under section 25 of the Pressure 
Vessels Act (Chapter 182-A, Q.ILS., 1925, 
enacted by 23, Geo. V, (1933), chapter 71 and 
amended by 23, Geo. V, Chapter 72', the I.ieute-
nant-( iovemor in Council may decree all neces­
sary regulations for the enforcement and good 
appln ation of the said Act ; 

Whereas the I.ieutenant-( iovernor in Council 
may also decree, amend, replace or repeal the 
fee.» rate.» payable for the issue of certificates, 
the approval and registration of plans and speci­
fications, the approvals of installations, the an­
nual inspections, etc. ; 

Whereas it was deemed advisable to replace 
the regulations relating to refrigerating apparatus 
already enacted by new ones complying with 
the progress of modern technics which are based 
Upon the researches and conclusions of the 
Canadian Engineering Association. 

The Honourable Minister of Labour has the 
honour to recommend: 

a) That the present regulations relating to 
refrigerating apparatus lie adopted, in conformity 
with the provisions of the Act, and come into 
force from the date of their publication in the 
Quebec Official Gazette., 
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b) t^ue tous les arrêtés ministériels précédents 
affectant do façon particulière lei appareils fri-
rorifiqucc cotent rappelés et abrogée. 

Certifie, 
A MORI8SET, 

< Sreffier I kmeeil Exécutif. 

H F O L F M F N T S CONCERNANT I I S SYS­
TEMES FRIGORIFIQUES 

RârnioÉRATioM 

Definition* 

l Dana lea présenta réglementa, à N O M S que 
le contexte ne comporte un aena différent, h S 
mote, termei el expreaaioni qui suivent ont, pour 
lea fine des présents règlements, le sens et la signi­
fication suivants: 

Absorb* ur. I ii récipient dans lequel le réfri­
gérant, à l'état gazeux, est absorbé par un solvant. 

Aceeeêoift Un dispositif, tel que soupape, dé-
gouttoir, diffuseur, manomètre, indicateur de 
nii eau, pièce caaaable, etc . autre que la tuyaute­
rie, un récipient, un appareil ou une adaptation. 

Adaptation [fitting) Un dispositif, tel qu'un 
mamelon, coude, té, manchon, ajutage, raccord, 
bride, " Y " . " X " . croix, etc., pour relier les tuyaux 
conducteurs du réfrigérant <.u de la saumure. 

Appareil sa tuyaux Comprend tout aaeem-
blage de tuyaua ou de tubes «pu forme une unité, 
laquelle unité est utilisée directi ment ou indirecte­
ment. 

Approuvé: Qui e été accepté officiellement par 
le Sen H T . 

Anumfiîay* bras* (biased joint): Un sseembla-
ge étanche (gas-tight) obtenu par la réunion de 
parties métalliques au moyen d'alliages Les 
alliages ile\ ront fondre à «les températures supé­
rieures à 1000* Fahrenheit, mais inférieures aux 
températures qui feront fondre lea parties réu­
nies 

AMtmblaq* mecemiqm ', (mechanical joint) : Un 
assemblage étanche (gas-tight) obtenu par la 
réunion de partie- métalliques au moyen d'une 
adaptation 

AnsemNag* ÊOUdé à la torch (soldered joint): 
Un assemblage étanche fjran tight) obtenu par la 
réunion de parties métalliques au moyen d'allia­
ges ou de mélanges métalliques Les mélanges 
métalliques et les alliages devront fomlre à une 
température inférieure à 1000* Fahrenheit, mais 
supérieure à 350" Fahrenheit 

AtêtmbloM toudé au rhalumtau (welded joint): 
Un assemblage étam be IGAS-tight) obtenu par la 
réunion «le partus métalbqueaen fusion (molten) 
OU I l'état plastique. 

Hourhon fuMtblt (fusible plug): l'n dispositif 
qui. en fondant à une température déterminée, 
permet «le dégager le tro|>-plcin de la pression. 

Canalisation (duct): Un e«induit utilisé pour la 
circulation de l'air. 

CajHinU: Valeur donnée par la table I des rè­
glements. 

Chambre dee machin**: l'ne salle, une chambre 
ou un loeal dans lequel est installé, «le façon per­
manente, et est opéré un système FRIGORIFIQUE. 
I.a chambre froide, OU le réfrigérateur dans l e q u e l 

sont placées seulement des évapnratcurs ou des 
serpentins de détente, ne sera pas considérée 
comme une chambre «les machines. Les cabi­
nets, «pu sont contenus dans une chambre des ma­
chines et dont la |>orte s'ouvre dans cette cham­
bre, seront considérés comme faisant partie de la 

b) That all preceding ( »r«lers-in-( 'ouncil re­
lating in a particular way to the refrigerating ap­
paratus be repealed and abrogated. 

( Certified, 
A MORI88ET, 

( 'lerk of the Executive < ouncil 

•REGULATIONS CONCERNING REFRIGE­
RATING SYSTEMS 

RxraiosxATioiri 

I hi, rations 

1. In th«' present regulations, unless the eon-
text indicates a différent meaning, the following 
word-, terms ami nipiTasioni shall, for the pur-
poae of the present regulation-, have the meaning 
and application hereinafter given them: 

Abeorber, A vessel in which refrigerant in its 
gaseous state, is absorbed by a solvent. 

Aeeeeeory: A device, such as a valve, • <lri[>-
pocketi a diffuser, a pressure gauge, a level gauge, 
a rupture member, etc., other than piping, a 
vessel, an apparatus or a fitting. 

.\ir-4ond\hnnitiQ f/st* >n: Method of cooling the 
air. by means of mechanical refrigeration, for 
human comfort. 

Approved Officially accepted by the Depart­
ment 

BrOMmjoint A gas-tight joint, obtained by the 
joining o? metal parts with alloys. The alloys 
must melt at temperature higher than 1000° 

Fahrenheit, but lower than the melting tempera­
tures of the joined part-. 

Brine: Any solution <>r any liquid coaled by a 
refrigerating system ami used for the transmis­
sion of heat. Its flaah-point shall n«)t I*- below 
Lit) 0 Fahrenheit. 

Urine-Cooler: An apparatus or vessel used to 
cool the brine in an indirect system. 

Capacity: Value given by table I of the regula­
tion-. 

Charg*: The total minimum quantity of refri­
gerant, or the total minimum quantity of refri­
gerant ami oil. in pounds avoirdupoida contained 
in the entire system, in accordance with the 
quantities registered at, or recognised by the 
Department. 

Code: The Mechanical Refrigeration Gode, 
number B-58-1939, published at Ottawa, in 
October 1980, by the "Canadian Engineering 
Standards Association". 

Compressor: A mechanical device, use in a 
refrigerating system, for the purpose of increasing 
the pressure Upon the refrigerant. 

Cimilrnsrr: A vessel «»r a piping apparatus in 
which the refrigerant, in its vapor state, is lique­
fied, under pressure, by the removal of heat. 

Condenser-receiver: A vessel which is, at the 
same time, a condenser and a receiver or a 
condenser, a receiver and an oil-trap (oil-sepa­
rator). 

file:///ir-4ond/hnnitiQ
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chambre des machines. (Cette définition eel la 
même qui ;> été adoptée par le < 'ode el eat conte­
nue dam la page 14 dudlt < 'ode). 

Chatnbn des machina"i 'asm T Uneehambre 
dans laquelle de la machinerie (autre que dea 
appareils > flamme nue eal installée, de façon per­
manente, el opérée. Cette chambre doit etrcq 
construite de f a ç o n étanche el avec des maté­
riaux inflan n al les, el a v o i r une porto de sortie 
<jui - o i i \ rira directemenl a l'extérieur de l'édifice. 
Un système mécanique de ventilation doit être 
installé Cette chambre devra être en confor­
mité avec le Code, mais la classification des édi­
fices, t-1 que mentionnée dan.- le ( 'ode, ne de* ra 
être 1 onsidérée que comme sous-classification des 
édifices mentionnés dan- la "Loi «1rs récipients 
sous pression"; par conaéquent, ces chambres dea 
n ach n< - de la "classe T" ne devront être cons­
truites que la où les règlements de la province de 
Québec peuvent être nus en vigueur. 

Charçi Quantité <\>- réfrigérant ou quantité de 
réfrigérant et d'huile, en livres avoirdupoida; 
quantité minimum et totalisée pour tout la sys­
tème, d'après les quantités enregistrées au, ou 
reconnu) - par le Service. 

Coà\ 1-e Code numéro B52-1939, qui concerne 
la réfrigération, publié à l'ttawa en octobre 1939 
par la "Canadian Engineering Standards Asso­
ciation". 

Compresseur; Vu dispositif mécanique, utilisé 
dans un système frigorifique, destiné à augmen­
ter la pression sur le réfrigérant. 

Condenseur Un récipient ou un appareil dan» 
lequel le réfrigérant, à l'état de vapeur, est li­
quéfié BOUS pression, par l'enlèvement de la cha­
leur. 

Condenseur-réservoir: Un récipient qui est à la 
fois et un condenseur et un réservoir, ou qui EST 
a la fois un condenseur, un réservoir et un déshui-
leur. 

Conduis 'li trop-plein: Une tuyauterie qui est 
ajoutée au système frigorifique et destinée à 
décharger l'excès de pression du réfrigérant au-
dessus du toit de l'édifice. 

Conduit* d'urgence (emergency-line): Une tuy­
auterie qui est ajouté*- su système frigorifique ft 
destinée à décharger le réfrigérant à l'extérieur 
de l'édifiée, en cas d'urgence. 

Dispositif a\ dégagcnu ni (pressure relief device) : 
1 "lie BOUPSPE ou une piéee cassable fabriquée |»our 
libérer automatiquement le trop-plein de pression. 

Disjtositif <U limitation iU pression (pressure 
limiting device): Un mécanisme actionné parla 
pression ou la température et construit pour 
arrêter automatiquement le compresseur ou le 
générateur à une pression déterminée. 

EvaporaU ur: I.a partie d'un système dans la­
quelle le liquide réfrigérant est vaporisé, afin 
de produire la réfrigération. 

Générateur: Tout dispositif, muni d'un élément 
de chauffage, UTILISÉ dans un système frigorifique 
pour augmenter la pression du réfrigérant quand 
il e>t à l'état de gaz ou de vapeur, et destiné à 
liquéfier ce réfrigérant. 

Pièce cassabl* (rupture member) ; Un dispositif 
qui va se briser automatiquement à une pression 
déterminée. 

hicipitht ou rtrt/iirht sous pression: Tout appa­
reil en métal, alliage OU toute autre substance, 
soumis a une pression interne et utilisé pour fins 
de réfrigération, quelle que soit la substance ac­
tive employée. 

{'omhh.ting unit: A specific refrigerating ma­
chine combinat ion, consisting of. a compressor 
• •r generator, a condenser with or without an 
absorber, a liquid receiver and tin- regularly 
supplied accessories and fittings 

Container: A vessel, used f ( ,r the tranaporta-
tioti of liquid refrigerant, constructed in confor­
mity with the requirements of the federal De­
partment "f Transports 

Duct A conduit used for the conveyance of a i r 

Emetgency^liiu A piping, added to the réfri­
gérât ing sj stu m. used to diss barge the refrigerant 
OUtside OF the building, in rase of emergency. 

Emergency-valve. A manually-operated valve, 
of a n approved design, located on the emergency-
line, outside of the building, for the discharge of 
refrig-rant in case of emergency 

Evaporator That part of a system in which 
liquid refrigerant i.» vaporized t<- produce refrige­
ration. 

Expansion roil: An evaporator constructed of 
pipe- and or tubes 

Fitting A means. S U C H a- a nipple, elbow, tee. 
coupling, nozzle, union, flange, " Y ' . " X " . cross, 
etc . to join the pq>es that cofnev refrigerant 
or brine. 

Fusible plug A device which, by fusing at a 
determined temperature, relieves excessive pres­
sure. 

Generator: Any device, equipped with a heat­
ing element, used m a refrigerating system to 
increase the pressure of the refrigerant m its iras 
• >r vapor state, f"r the purjH.se of liquefying this 
refrigerant 

hfackinery-foom: A hall, a room or premises in 
which a refrigerating system is operated ami 
permanently installed. Cooling rooms or refri­
gerator boxe- in which only evaporators or expan­
sion coils are placed, will not be considered as s 
machinery - room. Closets, solely contained 
within, and opening only into a machinery-room, 
shall l e Considered as a part of the machinery-
room. (This definition is the same as that adopt­
ed by the Code and is mentioned on page 14 of 
said Code). 

Marhiniry-r<*im "Class T": A room in which 
machinery (other than Open flame apparatuses i 

is operated and permanently installed. This 
room must lie built with fire-resisting materials, 
be gas-tight ami provided with an exit door 
opening directly to the outside of the building. 
Mechanical means for ventilation shall l»e 
installed. This room shall be in conformity with 
the Code, but the classification of buildings, such 
as mentioned in the c«>de, shall be cons ide red 

only as a sub-classification of the buildings men­
tioned in the "Pressure Vessels Act"; eonscqucnt-
ly, these "class T" machinery-rooms shall be 
constructed only where the Province of Quebec 
regulations may l>c enforced. 

Main t tixcharge--valve : A manually-o|>erated 
shut-off valve, of approved type, installed in the 
discharge-line and adjacent to the compressor 

http://purjH.se
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Hifrigirant: Une substance utilisée potlf pro­
duire de la réfrigération par sa détente OU sa 
\ a | «irisation. 

litfroidisst ur île sauoturt: l'n appareil ou un 
récipient destiné à refroidir la saumure d'un 
système indirect. 

Elut mur: Vu récipient relié de façon perma­
nente au côté de la haute pression du système 
et qui est destiné à emmagasiner un réfrigérant. 

Réservoir de transport (container) : l'n récipient 
qui est uti!i>é pour le transport du liquide réfri­
gérant et fabriqué selon les exigences du Minis­
tère Fédéral des Transports. 

Saumure: Toute solution ou tout liquide re­
froidis par un système frigorifique et utilisés pour 
la transmission de la chaleur. Son point d'in-
fiammabilité RIE devra pas être inférieur à 160* 
Fahrenheit. 

Snrpettim iL détente (expansion coil): l'n éva-

(•orateur qui est composé de tuyaux ou de tubes. 

Soupttpt d'arrêt (-top-valve 1: l'ne BOUpape 
d'obturation, d'un deastn approuvé, destinée à 
contrôler le débit du réfrigérant. 

Soupape ili trop-plein <»" soupop* dt sûreté 
'relief valvéou safety valve): Une soupape, d'un 
dessin approuvé, qui reste fermée par un ressort 
ou par tout autre moyen mécanique, et est cons­
truite de façon a dégager automatiquement la 
pression quand eue excède la pression permise. 

Soupape d'urgence (emergency-valve) Une sou­
pape, d'un dessin approuvé, opérée manuelle­
ment, et placée sur la conduite d'urgence, à l'ex­
térieur de l'édifice, afin de décharger te réfrigérant 
en cas d'urgence. 

SeJUp'l/x yiiiiltri sst il'as/r rntmn irtiain suetion-
valve) Une soupape d'obturation, opérée ma­
nuellement et d'un dessin approuve, qui est ins 
tallée sur la conduite d'aspiration et adjacente 
au compresseur 

Soupape mattress* d* décharge 'main discharge-
valve) : I ne soupape d'obturation, opérée ma­
nuellement et d'un dessin approuvé, nui est ins­
tallée -ur la conduite de décharge et adjacente 
au compresseur. 

System* de ctimatxealion (air-conditioning sys­
tem): Méthode de refroidissement de l'air par le 
moyen de la réfrigération mécanique, pour le con­
fort et le bien être physique. 

Spst* " i du type cabinet: l'n ensemble de parties 
qui contiennent un réfrigérant et qui sont reliées 
entre elles, et dans lesquelles le réfrigérant cir­
cule pour al>sorl>er la chaleur. Toutes ces 
parties forment un système frigorifique complet 
et sont renfermées dans un meuble ou cabinet. 

System* frigorifient* (refrigerating system): 
l'n ensemble de parties qui contiennent un 
réfrigérant et qui sont reliées entre elks, et dans 
lesquelles le réfrigérant circule pour absorl>er la 
chaleur. Dans les présents règlements, chaque 
fois (pie le ternie "système frigorique" sera em­
ployé, il Bous-entendra aussi |«> tenue: "et les 
systèmes de climatisation ainsi que les systèmes 
destinés au refroidissement de l'eau OU des breu­
vages". 

Tuyautcrit (piping): l>es tuyaux OU des tubes 
qui sont utilisés pour relier entre elles les diffé­
rentes parties d'un système frigorifique. 

Unité de liquéfaction (condensing unit): Un en­
semble d'appareils et «le récipients composé d'un 
compresseur ou générateur, d'un condenseur 
avec ou sans absorbeur, d'un réservoir du liquide 
réfrigérant et des accessoires qui y sont attachés 
habituellement. 

Ilea's) surtion-mln : A manually-ojwrated shut-
off valve, of approved type, installed m the 
suction line and adjacent to the compressor 

Mechanical joint A gas-tight joint obtained by 
the joining of metal parts by a fitting. 

Piping: Pipes or tubes to interconnect the 
various partaofa refrigerating system. 

Piping apparatus: The joining of pipes and/ 
o r tubes so as to form a unit, which unit is used 
directly or indirectly. 

Prt ssun -limiting device: A prossure-or tem­
perature-actuated mechanism, designed to stop, 
automatically, the operation of tin- compresaor 
or generator at a determined pressure. 

Pressure-relief device: A valve or a rupture 
member designed to relieve excess pressure auto­
matically. 

Pressure vessel or vessel: Any apparatus, made 
out o f metal, alloy or any other substance, sub­
mitted to an internal pressure and used for 
refrigerating purposes, regardless of the subs-
tame contained therein 

Receiver: A vessel, permanently connected to 
the high-pressure side of a system, used for the 
storage of refrigerant. 

Refrigerant: A substance used to produce refri­
geration by its expansion or vaporization. 

Refrigerating system. A combination of inter­
connected refrigerant-containing parts, in which 
a refrigerant is circulated for the removal of heat. 
In the pre-ent regulations, every time the term 
"refrigerating system" will be used, it will imply 
also the term: "arid air-conditioning as well as 
water or beverage-cooling systems". 

Hi liif-lini. A piping, added to the refrigera­
ting system, used to discharge excess pressure 
above the roof of the building. 

R* Inf-valve or soft ty-valie : A valve of an appro­
ved type, held closed by a spring or by any other 
mechanical means, designed to relieve, automa­
tically, pressure in excess of its setting. 

Rupture member: A device that will rupture 
automatically at à determined pressure. 

Soldi red Joint: A gas-tight joint obtained by 
the joining of metal parts with metallic mixtures 
or alloys which melt at temperatures below 
1(HM)° Fahrenheit and above 300° Fahrenheit. 

Stop-valve: A shut-off valve, of an approved 
design, used to control the flow of refrigerant. 

Unit système A combination of refrigerant-
containing interconnected parts, in which a 
refrigerant is circulated for the removal of heat. 
All these parts comprise a complete refrigerating 
system and are enclosed in a cabinet. 

Welded joint: A gas-tight joint obtained by 
the joining of metal parts in the plastic or molten 
suite. 
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SECTION I SECTION I 

K F U I . K M K V I S CONCERNANT LA FABRICATION BT K F . « ; n . A T I « E \ S F«»L< T H F . F A » K I < A T I « » N A N D O U 

L'INSPECTION L U S M'.' I I ' I K S I S n DBI .W\'K- < <t\sno" - M « < N . A S U F.I.I. 1 8 F O I : T H F . [NSFIO 
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A N D \ BSSELS 

Fabrication 
2. L H fabrication ft liri-jM-.-ti..M de Is cons­

truction dsn récipient* et appareils sous pression 
destinés à être utilisés comme récipients <'t appa­
reils frigorifiques devront être, en tous pointa, 
conformes sua exigences du Code concernant 
les chaudières à vapeur et les autres récipients 
sous pression La fabrication et l'inspection 
devront aussi être conformes sua règlements 
de la province de Québec concernant tous les 
récipients sous pression. 

Exige u i s pour récipient» 
Lors de ss fabrication, !«• récipient sous pres­

sion devra être muni des brides, manchons ou 
ajutages nécessaires, '!<• façon à pouvoir y relier 
facilement tous les dispositifs de sécurité requis 
par le ("iMif et les présents règlements. 

Appareil* m tuyaux 
4. Les appareils en tuyaux, utilisés en réfri­

gération (et tels que: condenseurs à double 
tuyauterie, condenseurs à ailettes, condenseurs 
évaporatifs, condenseurs à double tubulure, 
évaporateurs, serpentins de détente à ailettes. 
etc.), doivent éfre fabriqués selon des plans et 
des devis en triplicate. Tout comme pour les 
récipient.- sous pression, ces plans et devis de­
vront être soumis au Service, pour approbation 
et enregistrement. Ces appareils en tuyaux 
devront aus.-i être fabriqués de telle façon qu'ils 
puissent subir la pression d'épreuve, exigée par 
l'inspecteur en chef pour chacun des modèles. 

Systèmes du typt cabinet 
5. Chacun des systèmes du type cabinet 

(unit systems) devra. 
1° être muni d'une soupsge de trop-plein sur 

le compresseur lorsque sa capacité sera de trois 
(•'{) tonne- ou plus, quel que soit le nombre de 
livres SVoirdupoids dé charge dans le système. 
En plus de la soupape de trop-plein, le compres­
seur devra être muni d'un dispositif d'arrêt 
électrique et automatique. 

2° s il contient vingt-cinq livres (25 lbs) SVoir­
dupoids de charge ou plus dans son ensemble, 
tout en étant d'une capacité de trois (|J) tonnes 
OU plus, (e système devra être muni des ajusta­
ges nécessaires sur le réservoir ou sur le conden­
seur réservoir, afin de pouvoir poser une conduite 
d'urgence et une conduite de tro|>-plcin avant 
que ledit système ne soi! opéré. 

Dispositif d'arrêt éiectrigut it automatiqxu 
*'». Pour tous les systèmes, y compris les sys­

tème- .in typa cabinet (unit systems) dont Is 
capacité est moindre que trois (3) tonnes, le 
compresseur devra être muni d'un dispositif 
d'arrêt électrique el automatique. 

/ '/>/// tu S 

7. Tous les compresseurs, lors de leur fabrica­
tion, devront être muni- d'une plaque très lisible 
qui indiquera le nom et t'adresse du fabricant, 
le numéro de série,le nom du réfrigérant à être 
Utilisé, la pression d'épreuve à laquelle les a sou­
mis le manufacturier, l'alésage et la course du ou 
des cylindres Cette plaque devra être p<.-ée 
de façon à être bien lisible; elle devra aus.-i être 

facile d'accès. 
u i Tous les récipient- devront être munis d'une 

plaque mentionnant le nom et l'adresse du inanu-

Fabrication 
2. The fabrication and the inspection of the 

construction of apparatuses and or vessels to be 
used as refrigerating apparatuses and or vessels 
shall be, m every way, in conformity with the 
Code governing -team boilers and other pressure 
vessels The fabrication and the inspection 
shall be, also, in conformity with the Province of 
Quebec regulations governing all pressure vessels. 

lit ipi i r, mi r,t.s fur I , SKI l.s 

'.i. During its fabrication, the pressure vessel 
shall he provided with the neces-arv flange-, 
coupling- and or n<•//!<•-. -<> a- to connect easily. 
thereby, the safety device- n-qllired by the 
Code end by the present regulations. 

Piping apparatuses < 
4. The piping apparatuses, use.! j„ refrigera­

tion (and such as double-piped condensers, tin 
condensera evaporative condensera, double-
tubed condensera, evaporators, fin coils, et.- .. 
shall be fabricated in accordance with plana and 
SPECIFICATIONS in triplicate form. The plana and 
specifications -hall lie submitted to the Depart­
ment, for approval and registration, the same as 
for pres.-ure vessels. The»e piping apparatuses 
shall l>c fabricated also in BUCK a way that they 
may undergo the test pressure, required by the 
Départaient, for each of the types 

Unit systems 
5. Each unit system shall: 

1° !>•• provided with a relief-valve, on the com­
pressor, when its capacity is three <•{' tons or 
more, regardless of the number of pounds avoir* 
dupoids of charge contained in the system. In 
addition to the relief-valve, the compressor shall 
be provided with an automatic electrical stopping-
device; 

2 If it holds twenty-five pounds (25 lbs) 
avoirdupoids of charge or more in its entirety, 
and at the same time i* of a capacity of tarée (3) 
tons or more, the system shall be provided with 
the necessary nossles making possible before it is 
put in operation the installation of an emergency-
line and of a relief-line «m the receiver or on the 
comh-nser-receiver. 

Automatic electrical stoppino-deeice 
ii. For all systems, unit systems included, «IF 

which the capacity is less than three (3) tons, 
the compressor shall be equipped with an auto­
matic electrical stopping-device. 

Plate* 
7. All compressors, at the time of fabrication, 

shall !>«• provided with an easily readable plate 
which will indicate: the name and address of the 
manufacturer, the serial number, the name of the 
refrigerant to be used, the test pressure t<» which 
the manufacturer has subjected it. the bore ami 
stroke of it or its cylinders. This plate shall be 
placed in such a position as u> be accessible easily. 

a) All vessels shall I K - provided with a plate 
mentioning the name ami the address of the ma-
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iHI tuner, !<• numéro denregistrement, le numéro 
de férir, le numéro «lu modèle, le iliamètre et la 
longueur, et la pression jiennisc par le Serviee. 
( Ytte plaque devra être jiosée de façon à être bien 
lisible; elle devra aussi être facile d'accès. 

b) LAS, appareils en tuyaux devront aussi être 
munis d'une plaque qui indiquera le nom et l'a­
dresse du manufacturier, le numéro d'enregistrc-
i lent, le numéro de série, le numéro du modèle, 
!a pression permise |»ar le Service, le nombre de 
pîedfl linéaires «le tûbca OU de tuyaux contenus 
dans l'appareil, ainsi que le diamètre de ces tuv-
aux ou de ces tubes. Cette plaque devra être 
I Misée de façon à être bien lisible; elle devra aussi 
être facile d'accès. 

Fabrication dtt tvccsaoiffs 

V Fn plu- des règlement» généraux, toute 
soupape ou autre accessoire, utiueé pour limiter 
OU dégager le débit du réfrigérant ou de la sau­
mure, devra être fabriqué de métaux qui COU* 
viennent eu réfrigérant ou fluide util,*.*. Les 
parties ouvrières (working parte) devront être 
inoxydables et le- soupapes ou dispositifs de­
vront être régies, marqués et scellés par le manu­
facturier. L ajustement, l'épreuve (testing) et 
le réglage (setting de ces soupapes ou dispositifs 
devront être exécutés de façon \ ce que le tout 
obtienne l'approbation du Service. 

m Toute- «es soupapes ou dispositifs devront 
être fabriqué- en conformité aver un dessin déjà 
enregistré au Service, tel qu'exigé par les rê^lr-
inent- provinciaux et par le Code i»our le- chau­
dières et les autre- récipients sous pression. Les 
honoraires d'enregistrement devront aussi être 
payés. 

f>\ La marque (marking) du manufacturier 
doit indiquer le nom de es manufacturier et la 
pu ssion permiae. 

. 1'•«'» .s.-i»». ri s il. •'. 'lui US 

'.». s'il est constaté qu'une soupape ou qu'un 
autre accessoire ne peut remplir, dune manière 
satisfaisante, les fonctions auxquelles il est des­
tiné, le fabricant sera notifié en conséquence et 
devra donc soumettre un nouveau plan à l'appro­
bation du Service, four cette raison, le Service 
devra retirer son approbation de la soupape ou 
autre accessoire fabriqué selon le dessin déjà en­
registré. 

SECTION II 

Certificat "B". 

Hf.OI.EMF.NTS < ON< EKNANT L." INSTALL AT ION DES 

SYSTÈMES KKlOOIMFIQtF.S 

/'/<!»! tl d m * 
10. Avant que tout travail d'installation d un 

système frigorifique ne soit commencé, l'entre­
preneur et le propriétaire devront soumettre au 
Service, pour approUition et enregistrement, «les 
plans généraux ainsi que des plans isométriques 
pOtll la tuyauterie au moins ainsi que des devis, 
tous deux en tnplicata, donnant tous les détails 
nécessaires. Il est bien entendu que, sur les plans 
et devis, les dimensions de la tuyauterie, des 
S O U P A P E S et autres accessoires, des adaptations, 
des récipients, ainsi que les détails des appareils, 
de la machinerie, des moteurs et de hi chambre îles 
machines devront être mentionnés. 

a) L'entrepreneur et le propriétaire, conjointe­
ment et solidairement, devront aussi payer les 
honoraires prescrits, lesquels sont mentionnés à 
l'article 51. 

nufacturer. the registration number, the serial 
number, the model number, the diameter, the 
length and the pressure allowed by the iJepart-
ment. This plate shall lie p l a c e . 1 in such a |*>si-
tion as to lie accessible ami readable easily. 

b) Piping apparatuses shall lie provided with a 
plate which will indicate the name ami the address 
of the manufacturer, the registration number, the 
serial number, the model number, the pressure 
allowed bj the Department, the number of 
lineal feet of tubing and or pining rompt iced in 
the apparatus, as well as the diameter of this 
piping and Of tubing. This plate shall be placed 
in such a position as to be acceaaibJe and readable 
easilv. 

Fabrication of nc'i xsorii s 

V In addition to the general regulations for 
pressure vessels, every valve or other accessory, 
used to limit and or relieve the Sow of refrigerant 
or brine, shall l>e manufactured with metals 
suitable to the refrigerant or fluid used. The 
working parts -hall l>e non-corrodible and the 
VALVES or devices -hall !>c -et. marked and sealed 
by the manufacturer. The adjusting, the testing 
and the Betting of these valves or devices shall lie 
effected s o as to meet with the approval of the 
I tepsrtment. 

•i • All these valves or devices shall be manu­
factured in conformity with a design already 
registered at the Department, such as called for 
by the provincial regulations and by the Code 
for boiler- arid other pressure vessels. Further­
more, the registration fee- -hall be paid. 

b The marking of the manufacturer shall indi­
cate the name of Bald manufacturer and the pres­
sure allowed. 

I)*ftitin (urtssoritM 

9. If it is found out that a valve or another 
accessory cannot perform satisfactorily the work 
it is intended for. the manufacturer will lie notified 
accordingly and shall, consequently, submit a 
new plan for the approval of the Department. 
For that reason, the Department shall withdraw 
it* approval of the valve or other accessory fa­
bricated in accordance with the design already 
registered. 

SECTION I I 

" B M Certificate 

HEOILATIONS OON ERNTNO THE INSTALLATION OF 

KEFKIOEKATING SYSTEMS 

Plane and sptrijication* 

10. Before any installation work lie started 
on a refrigerating system, the contractor and the 
owner shall submit to the Department, for 
approval and registration, general plans and 
isometric plans for the piping at least, and speci­
fications, both in triplicate form, giving all the 
necessary details. It is expressly understood 
that, on the plans and spécifications, the dimen­
sions of the piping, the valves and other accesso­
ries, the fittings, the vessels, as well as the full 
particulars of the machinery-room, apparatuses, 
machinery and motors shall be mentioned. 

a) The contractor and owner, jointly and 
solidarity, shall pay the prcscrilied feet* mentioned 
in article 51. 

http://Hf.OI.EMF.NTS
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Syetenut <l'ui» tnpociU wuindrt ma W*OMtonnes 
I I . Pour lea systèmes frigorifiques demi la 

capacité eat moindre que trois (3) tonnée, I lus* 
pecteur-en-chef pourra faire faire l'inapection de 
l'installation, s'il l«- juge à propoa. 

fournir lis donnée* mi servict 
12 Pour toute inatallation nouvellede sj sterne 

frigorifique quelle qu'en soit la capacité ou la 
charge) qui doit être utilisé dam les édifices 
publics et les établissements industriels, les ma­
nufacturiers, leurs agents ou leurs sous-agents 
devront fournir, au Service, toutes les données 
necessain i < ta de> rs certifier que les renseigne­
ments sont exacts Les formules nécessaires 
seront fournir.- par le Service. 

Preecion (Tipreuvi 
13. Le pression d'épn uve, lors de l'installation 

sera déterminée par la Section X\ du Code. 

Capacité dee mjetème* 
14. Pour déterminer la capacité des system es 

de climatisation et des systèmes destinés au re­
froidissement de l'eau ou des breuvages, un (1) 
cheval-vapeur sera considéré comme développant 
une '1 tonne de réfrigération, quel que soit le 
réfrigérant utilisé. 

a pour déterminer la capacité d'un système 
frigorifique ou d'un système destiné à la fabrica­
tion de la glace, les chevaux-vapeur, indiqué.-à la 
table I. seront considérés, comme facteur elaasit 
que (standard factor) pour une <ii tonne de 
réfrigération. 

TABLE I 
Acide carbonique < 'arbon dioxide [i 'u-'i 
Ton.- les autres réfrigérants Ail other refrigerants 

b Lorsqu'un engin h vapeur sera utilisé pour 
faire fonctionner le système frigorifique, sa force 
motrice -era déterminée par Is formule suivante: 

l'x 1. x A x X 

33,000 

P . Pression effective basée sur l'obturation à un 
quart ' » (25%) delà course, en livres par 
pouce carré. 

J. : Longueur de ta course en pieds 
A : Aire du piston en pouces carrés 
X : Nombre de R P M. 

l'i-ris cassable s 

15. Les pièces cassables ne devront pas être 
utilisées seules comme soupapes de trop-plein 
sur les récipients sous pression. Elles seront 
permises lorsqu'elles seront utilisées en parallèle 
avec une ' 11 soupape de trop-plein. Une tuyau­
terie appropriée devra permettre la décharge de 
se faire dans la conduite de tT<.p-plcin. 

a) Il est strictement défendu d'utiliser des 
pièces cassables comme soupapes de trop-plein 
sur le compresseur. 

Systèmes </ u typi cabinet 
16 Chacun des systèmes du type cabinet 

(unit systems ! devra 
1° être muni d'une soupape de trop-plein sur le 

compresseur lorsque sa capacité sera «le trois (3) 
tonm- ou plu.-, quel que soit le nombre «!«• livres 
avoirdupoids de charge dans l«- système. En plus 
de la soupape de trop-plein, !<• compresseur devra 
être muni d'un dispositil d'arrêt électrique «-t 
automatique. 

i s'il contient vingt-cinq (25) livres avoirdu-
poids de charge ou phisdans son ensemble, tout en 
étant d'une capai ité de trois (3 tonnes ou plus, 

Système of a cajmntu less than thru ($) tons 

11. For all systems of which tin* capacity is less 
than three (3) tons, the Chief-Inspector can have 
an impaction Of the installation made, if he 
think- it is neeeeaarj 

Dutn lo hi supplied to Ihi department 

l j For the new inatallation of all refrigerating 
systems (regardless of their capacity or charge) 
to be used m public buildings or industrial esta­
blishments, the manufacturers, their agents «»r 
their sub-agt nts shall.-upply tin-1 »ej artmcnt with 
all neceaaaiy data. It shall !•«• necessary to 
certify that the information given is exact 
Special form.- a ill be supplied by the I tepartznent 

Test pressure 
13. The test pressure, at the time of installa­

tion, shall be determined by Section XV of the 
Code. 

* Capacity Oj the systems 

14 To determine tin- capacity «>f air-condi­
tioning and water or beverage-cooling système, 
one ( 1 ) horse-power will I e considered as deve-
lopping one (1) ton "f refrigeration, regardless 
ol t he refrigerant used. 

ei ) To determine the capacity of a refrigerating 
system "r of an ice-making system, the horse­
powers mentioned in table I shall be considered 
as standard factor for one 111 ton ol refrigeration. 

TABLE I 
2 00C.V. H.I*. 
l 60C.V. II.1*. 

b When a steam-engine is used to actuate a 
refrigerating system, its horse-power shall be 
determined by the following formula: 

P x 1. x A x X 

33,000 

P . mean effective pressure in pounds pet square 
inch, based on '4 (2"»' ' () cut off: 

I . : Length of the stroke, m feet : 
A : area of the piston, m square inches; 
S : number of revolutions j*-r minute. 

Rupture members 
15. Rupture members shall not be used alone, 

as relief-valves for pressure-vessels. They win 
be allowed when used in parallel with a relief-
valve. The proper piping .-hall be metalled in 
order to allow the discharge to be made into the 
relief-line. §j 

a) it is strictly forbidden to use rupture mem­
bers a.- relief-valves on com pressors. 

I tut systi m s 

lb. Each unit system shall 

l° be provided with a relief-valve on the com­
pressor, whin it- capacity is three <•'{) tons «»r 
more, regardless of the number of pounds avoir­
dupoids of charge contained in the system. In 
addition to the relief-valve, the compressor shall 
U- provided With an automatic elei-trieal stopping 
device: 

2° if it holds twenty-five pounds (25 lbs) avoir­
dupoida of charge or more in its entirety, and at the 
same time is of a capacity of three (3) tons or 
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être rniini d'lIM conduite d'urgence et d'une BOB* mon', be provided with an Imnignniil line as well 
duite «le trop plein sur le réservoir OU sur le con- as a relief line on the receiver or 00 the condcnser-
(lniseur-réscr\oir. ineerver. 

o&Upopeêd* Irup-iilixn setr ri tuj.rissi urf Riliif-enif** on romjirissors 

17. Tous loi cwnpreeaeura à mouvement alter- 17. All reciprocating compressors, of a capacity 
natif d'une <apa«ité de trois (3) tonne.- ou plus. «»f three (3) tons «.r mon-, shall be provided with 
devront être mums d'une ou de plusieurs soupe- one or mon- relief-vslvsa 
; es de trop-plein. 

</) La ou lee soupspes devront être installée.-, a) The valve or valves .-hall be inttalledi 
entre le compresseur el le soupape maltresse de between the compressor and the main diacharge-
décharge (u am diachsrge valve), de plu- près pce- valve, aa near as possible to the compressor head, 
•ible de la téte du compreeeeur. 

I L'orifice de sortie (outlet) « h - iOUpapea 6) The outlet of the relief-valves shall be 
de trop-plein devra être relié à une tuyauterie connected to a piping which piping will, in turn, 
qui lui permettra de décharger le surplus de près- be connected to the main auction-line, so as to 
«ion dan-la conduitemaltrcsocd'aspiration 'mam discharge excess pressure therein, 
suction line 

ri La pression, à laquelle la soupape de trop- r. The pressure, to which tin- relief-valve will 
plein sera régler et -reliée, devra être < i t « rmmée be -et and -ealed, shall 1 e m aeeordaiiee with the 
par le réfrigérant utilisé l a BOUpSpe ne .!e\ ra pas refrigerant used. The relief-valve -hall be set to 
dégager le trop-plein à une pression supérieure open at a pressure not superior to the ones men-

celles qui -"tit indiquée- a la table II . tioned III table II . 

TABLE II TABLE II 
Ammoniaque Ammonia ( N H 1 ) 250 livres par pouce carré pounda per square inch 
Acide carbonique Carbon dioxide (CO*) \'*n\ •• " 
Dichlorodûluorométhane "Freon 1 (CCI I 17."» 
Chlorure de méthyle Methyl chloride M II < 11. 100 4 

Anhydride sulfureux Sulphur dioxide 80 100 " " " 1 " 

</1 Pour les systèmes qui utilisent dea réfrigé- </i For systems using refrigerants other than 
rant- autre- que ceux qui sont mentionné- à la those mentioned in table I I , the set-pressure shall 
table II. la pre--ion à laquelle la --up.qe <!c be deterinilied by the Department. 
trop-plein -era réglée de\ ra être déterminée \ ar le 
Sen ice 

f) Il est défendu de plscer une soupape d'arrêt, e) It is forbidden, for any reason whatsoever, 
pour quelque raison que ee -"it. entre l'élément to plaie a -top-valve between the pressure-
créateur de pression (compresseur et Is soupape impoaing element (compressor) and theautoma-
automatique de trop-plein des tubes de dégage- tic bye-pass relief-valve, 
ment (bye-paes), 

Dissensions, Soupape* dt trop-plein eut eompre*" Siz*. rompnsnor re H* f-valves 
.«. un 

i*» Le dimension des soupapes de trop-plein in. The si/e of the relief-valve.-, on the com-
-ur h- compresseurs, -era en rspport svec Is pressors, shall be m sccordance with the capacity 
capacité de chacun dee compresseurs, conformé- of each compressor, as per table III . 
tuent à la table III 

TABLE III TAHI.K III 
De-From M o 25 tonne.- de capacité exclusivement I ne soupape, minimum 

ton.-«apaeitv, exelusivelv: one valve, minimum '•_»" 
" 25 " m " » « W' 

00 •' 100 " 4 4 4 4 4 4 " '• 1 " 
• •' 100 4 4 175 4 4 " " " u 4 4 IH" 

" 175 4 4 250 4 4 M 4 4 4 4 4 4 4 4 14" 
4 4 250 4 4 450 4 4 4 4 4 4 " 4 4 4 4 2 " 
" 450 "• 900 " deux soupapes-two valves minimum 2 

Ihmi nsnrtis. soupapes d, trop-pleùt sur réeervoirs Sizt, relief-valve* on reeeivert 

10. Sur h - réservoirs et -tir tous les eonden- 19. < bi all receivers a.- well as on ail eondenser-
seurs-réservoirs. faisant partie intégrale d'un BVS- receivers, which are an integral part of a refriger-
tème frigorifique d'une capacité de troia (3) tonnes a ting system having a capacity of three (3)tona 
ou plus, devra être installée une sou] aj e de trop- or more, shall be installed a relief-valve, connect-
plem raccordée directement sur le dessus du réci- ed directly t«> the top of the vessel itself. The 
pient inéine. La dimension de la BOUpapC de si/e of the relief-valve shall be determined in 
trop-plein sera deHerminée d'après le contenu en accordance with the amount ol charge, in pounds 
livres avoirdupmda de charge dan- le système, avoirdupoida, contained in the system, as per 
conformément à la table IV. table I \ . 

TABLE IV - T A B L E IV 
Moins de Ix'ss than 200 livres de charge- |x>unds of charge 
l)e-From 200à-to 500 livres de charge exihisiveuient-pounds of charge exclusively : V 

" 800 " 2000 " " " M 1 " 
" 2000 " " 4 4 " et plus-ami more Iji" 

I>im*n*ion*, m/upo/HS de troj> pi*in §Uf autre* Size, rdùf-valvts on other vessels 
récipients 

20. Sur tous les autres récipients sous pression, 20. On all other pressure vessels, which are 
faisant partie intégrale d'un système frigorifique an integral part of a refrigerating system having 
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d'une oapai :té •!<• trois (3) tonnes OU |>lus. devra 
être installée une soupape de trop-plein, raeeordée 
directement sur le dessus du récipients même. I-» 
dimension de la soupape de trop-plein aéra déter-
minée d'après le diamètre du recipient eon me 
suit: 

TABLE v 

Inférieure Inferior to30" diameter 
De 30' et plus diameter and more 

l'nssten, soupape* il* trvp-pbxh sur réservoirs 
21. Les soupapes de trop-plein, sur lea réeer­

voirs "'i sur tes (»n<lenseuia-réaervoira, devront 
être réglées en rapport avec !<• réfrigérant utilisé, 
do façon a laisser échapper l'excès de preaaion à 
un point qui ne sera pas supérieur à celui qui 
est m< ntionné à Is table \ I 

TABLE \ I 
Ammoniaque Ammonia ' N i l ' 
Acide carbonique ( 'arbon dioxide (Ct £). 
Dichlorodifluorométhane "Freon : " M ' ( ' P I - 1 ) 
( 'hlorurede méthyle Methyl chloride (CH C l ) 
Anhydride sulfureux Sulphur dioxide (81 >'•) 

m Pour les systèmes qui utilisent dea réfrigé-
rànts autres que ceux qui sont mentionnés ci-
haut, la pression à laquelle la soupape de tron-
plein devra être réglée, sera déterminée par te 
S E R V I - e 

Pression, soupapes et trop plein "ur sauves 
récipù nts 

22 Sur les récipients et lea appareils autres que 
les compresseurs, les réservoirs et les • < ndenseurs-
réservoirs, le Service déterminera la pression à 
laquelle les soupapes de trop-plein devront être 
réglées. 

[ht* ri» urs 

23 I I est conseillé d'installer un détei t«ur. -ur 
la conduite «!<• trop-plein, pre- de l'orifice de 
sortie (outlet) de la soupape de trop-plein. Ceci 
permettra de constater si cette soupape a fonc­
tionné 

Soupapet 'li trop-plein doubles 

24. Les soupapes de trop-plein doubles en 
parallèle) du type "'dual relief-valve" sont accep­
tées par [e Si r\ ice. 

Tuyauteri* d* déekarot covin, n m 
25 Quand plus d'une sou| a| e de trop-plein se 

déversent dsns une tuyautent- de déchsrge com-
inline, la surface de la tuyauterie de décharge 
commune ne devra pas être inférieure aux surfaces 
totalisées dis différentes conduitea de trop-plein 
indh iduelles 

a Le diamètre de la tuyauterie de décharge 
commune devra être constant jusqu'à une distan­
ce de moins de cent punis (100') de la dernière 
soupape de trop-plein sur cette tuyauterie Le 
diamètre de Is tuyauterie de décharge commune 
devra ensuite être augmenté d'une grosseur de 
tuysux pour chacune de- longueurs de tuyaux 
additionnelles de cent pieds (100') ou de moins 
de cent pieds 11000. 

Conduit* d» Iriip-jtUin 

26. Tout réfrigérant doit être déchargé dans 
l'stmosphère par une conduite dont l'orifice de 
-ortie 'outlet | est tourné vers le ciel et muni d'un 
diffuseur d un genre approuvé. Ce diffuseur doit 
être d'un dessin qui lui permette de mélanger le 
réfrigérant avec l'air. 

a) La conduite de trop-plein doit être indépen­
dante, dans toute -a longueur Kilo doit être 
installée directement sur le dessus du récipient 
même et nulle part ailleurs. 

a capacity «d three Ci) tons or more, shall lie 
installed a relief-valve, connected directly on 
the top of the vessel itself The size of the relief-
valve shall be determined in accordance with the 
diameter of the vessel, a- per table V. 

TABLE v 

Pressure, r*luf-mlt*s on receivers 

21. l{ohef-\ elves, on receivers or on cotsQasjsav-
receivi rs. -hall be sot in aceordaiice with the 
refrigerant used, BO SS to discharge excès* pressure 
at a point whnh will not be superior to the ones 

mentioned in table V I . 

TABLE \ I 

300In r e - par pouce carré-pounds per square inch 
2 * * 1 0 " " 
235 " " ' " 
2 1 5 " " " 
170 " " " " " " " " 

•I For systems using refrigerants other than 
the ones mentioned shove, the pressure at which 
the relief-valve shall be sel w i l l be determined by 
the I 'i partirent 

Pressure, relief-eolees on i*th*r r****ls 

22 On vessels and apparatuses other than 
compressors, receivers and condenser-receivers, 
the relief-valves shall le -et to open at prisâmes 
detern nod I j the I department 

/>. ti dort 

23 It i- recommended that s detector !•»• 
installed on tl e relief-line, near the outlet of the 
relief-valve This will enable the owner or user 
t.- fmd out if the relief-valve has worked. 

Dual ri lu f-vedttes 
24 The dual (parallel) relief-valves are 

• opted by the Department. 
ac-

Contnon relief-lint 
2.Y When more than one relief-valve convey 

excess pressure into a common relief-line, the area 
of the common relief-line shall not !*• inferior 
to the combined areas of the individual relief-
lines from each particular valve. 

a) The diameter of the common relief-lines 
shall be constant up to a point less than one 
hundred feet doo'i in length from the last 
relief-valve on this line. After that, the size of 
the common-line shall l>e increased one (1) pijie-
-i/e for each additional length of one hundred 
b-et no<»', or fraction thereof. 

Ii*li*f-i(ili* discharg* lint 
20. All refrigerants shall l>e discharged into 

the atmosphère through a continuous piping, 
the outlet of which shall be turned upwards and 
provided with a diffuser of an approved type. 
The diffuser must I * of a design that enables it to 
mix the refrigerant with air. 

a) The reliaf-line must lie independent 
throughout. It must 1*> installe*] on top of the 
pressure-vessel itself, and nowhere elae. 
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b) I .i conduite, de la l o u p e p e de trop-plein 
jusqu'au point final de la décharge, devra être 
telle qu'élu ne puisse créer une pression de plus de 
dix ( 101 \\\res par pouce carré sur le diffuseur. 

c) Cette cnnduite devra être utilisée exclusive­
ment jx.ur la décharge du réfrigérant et devra être 
plaeée de façon à ce (pie les vapeurs (pli sont dé­
chargées ne puissent s'enflammer. 

d) La conduite de décharge ne de\ra pas avoir 
une dimension inférieure à la dimension de la 
soupape de trop-plein à laquelle elle est reliée. 

t ) Le diffuseur devra être placé à un point qui 
ne sera pas inférieur à dix pieds (10') plu.- haut 
que toute eminence dans un rayon de cinquante 
pieds (fiÛf) du «liffu-eur. 

fi l'n r.u plusieurs dégouttoin (drip-pokets) 
devront être installés sur chacune des conduites 
de trop-plein afin d'y accumuler: 

1 la condensation produite par le réfrigérant 
qui s"y est déchargé. 

2 t..ut» matière ou liquide étranger qui pour­
rait pénétrer par le diffuseur 

/ Le dégouttoir devra être installé à l'extré­
mité inférieure de la conduite verticale sur la­
quelle est placé le diffuseur 

/•• Le dégouttoir devra être «l'une longueur 
minimum de vingt-quatre pouces (Se") Bon 
diamètre m- devra i as être inférieur à celui du 
tuyau sur lequel il est installé 

La conduite de décharger devra toujours 
être u stalléede façon A créer une pente qui aille 
vers les dégouttons, afin d'y accumuler la con­
densa tioo. 

Ihituirg, fucullitlii > 

27. Tous les réfrigérants doivent ê t r e déchar­
gés dans l'atmosphère. 

a) Cependant, il est permis de décharger 
l'ammoniaque ' M l dans un reservoir d'eau el 
l'anhydride sulfureux (SO*) dans un réservoir 
de saumure, tel que décrit à l'article 29. 

/o Il sera permis, aussi, de décharger n'im­
porte quel réfrigérant dans un conduit d'air ou 
dans une cheminée, tel que décrit à L'article 28. 

DécharpA dont un conduit ou dan* un* cheminât 
28. Le trop-plein du réfrigérant peut se dé­

charger dans une cheminée, ou dans un conduit 
• l'air (duct < «pu se continue jusqu'à l'atmosphère. 

n) L'endroit, où la conduite de trop-plein entre 
dans le conduit (duct) ou dans la cheminée, 
devra être situé au-dessus de toute ouverture 
pour d'autres tuyaux. 

6) La surface «lu conduit (duct) ou de la che­
minée devra être non inférieure à soixante-qua­
tre (fié i f«iis la surface «le l'orifice «le sortie (outlet) 
de la conduite de trop-plein. 

r) Dans ce conduit (duct) ou cette cheminée, 
la première ouverture permise, au-dessus de 
l'orifice «le sortie (outlet) de la conduite de trop-
plein, devra être à une hauteur minimum de dix 
pieds (10') au-dessus de toute eminence dans un 
rayon de cinquante pieds (00/) d u conduit (duct) 
OU de la cheminée. 

d) L'orifice de sortie (outlet) de la conduite de 
trop-plein devra être tourné vers le ciel. 

e) Avant de faire pénétrer la conduite «le trop-
plein dans le conduit ou dans la cheminée, on 
devra installer un té sur cette tuyauterie. Ce té 
permettra a l'inspecteur de passer une broche 
dans la conduite de trop-plein, pour vérifier si 
l'orifice de sortie (outlet) est libre sans déranger 
la conduite de trop-plein, le conduit (duct) ou la 
cheminée. 

b) The line, from the relief-valves to the point 
of final discharge, shall be such as not to inqx.so a 
resistance head of more than ten pounds (10 Iba) 
per square inch on the diffuser. 

r) Such line shall be used exclusively for the 
discharge of refrigerant, and be so located that 
the gases discharged will not 1*' liable to become 
ignited. 

di Said relief-line shall not be inferior, in si/e, 
to the si/e of the relief-valve to which it is con­
nected. 

é) Diffuaers shall be placed at a point not 
inferior to ten feet (10 ' ) above any eminence 
within a radius of fifty feet f.'.O') of the diffuser. 

/ ) One or more drip-pockets shall be installed 
on each of the discharge-lines. BO as to accumulate 
therein: 

1 the condensation produced by the dis­
charged refrigerant, 

2 any foreign n atter or liquid that may 
penetrate by the diffuser. 

/ The drip-pocket shall le installed on the 
inferior extremity of the riser, directly under the 
diffuser. 

/ * ) The drip-pocket shall have a minimum 
length of twenty-four inches (24" I . Its diameter 
shall not be inferior to the diameter of the pipe 
on which it is installed. 

g) The relief-line must be installed always in 
such a way as to create a slope towards the 
drip-pocketa, so as t«i accumulate the condensa­
tion therein. 

i optional diechargx 

27. All refrigerants must be discharged into 
the atmosphere. 

B ) However, it will be allowed t<> diacharge 
ammonia ' M I into a water tank and sulphur 
dioxide (SO1 into a brine tank, such as des­
cribed in article 29. 

/o It will be allowed, also, to diacharge any re­
frigerant into a dint or stack, such as described 
in article J*. 

TKechartp into duct or stark 

28. Réfrigérante from relief-valves may lie 
discharged into a smoke-tack, or into a ventila-
ting-dm t leading to the atmosphere. 

a) The point, where the relief-line enters into 
the duct or the stack, shall be above any opening 
for other piping. 

b) The area of the duct or of the stack shall 
not be inferior to sixty-four 0>4) times the area of 
the relief-line outlet. 

r) In this duct or this stack, the first per­
missible opening, above the outlet for the relief-
line, shall be ten feet (10 ' ) above any eminence 
within a radius of fifty feet (ôf)') of the duct or 
the stack. 

d) The outlet of the relief-line shall be turned 
upwards. 

«•) Before the line penetrates through the duct 
or the stack, a tee shall be installed on said line. 
This tec will enable the inspector to pass a wire, 
or other means, through the line, so as to verify 
if the outlet is free without disturbing the relief-
line, the duct or the stack. 
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FFRIARWITI / " ' " R Hmrvoif é ééckarm RmuirtmmttfêeeUêrkar§Mtank» 
29, l.or-pie !«• tro|«-pl«m du réfrigérant se 29 When refrigerant is r « - l u \ i n t o | dis-

dé ventera dam un reservoir • !«• daV barge, !«• tout charge tank, the tank shall be in conformity with 
devra êtn < D conformité avec Ici paragraphes the following paragraphi 
suivante: . , , . . ,. , , 

a) Si l'ammoniaque eat déchargédana un réeer- "i If ammonia is diacharged m to a water-tank, 
\<.ir d'eau ce réservoir ne devra être utiliaé poor thin tank shall I e used exclusively for this pur-
aucune autre fin. Pans ledit réservoir, on devra pose In laid tank ihall be maintained, au to­
rn aintenir, automatiquement au moini un (1) matically: at least one ( I ) imperial gallon of fresh 
gallon impérial d'eau frslche, pour chacune dea water for ever) pound fib avoirdupoidi of am-
livre.- avoirdupoids d'ammoniaque oontenuei monia contained in the whole system 
dans toute l'étendue du système. 

a On devra voir à ce que le réservoir soit ins- <» l The tank shall be an metalled that the 
teilé de telle façon que l'eau ne puisse y geler, mm water will l <• prevented from freeaing, without 
toutefois utiliser un ingrédient chimique miel- using any chemicals whatever 
COOAUC à CCI effet 

o*j t.- réservoir devra être fait en ter ou en e') This tank shall be constructed subatan-
acier d'une épaisseur non inférieure à enfla du ttally of not leas than one-eight of an inch <l*"i 
numéro 11 i s < îauge . ou d'un minimum dun- or number il i s I Sauge iron "t itei I 
huitième de pouce 1 1 « 

a i Le réservoir devra être muni d'un couvercle a*) The tank shall have • hinged cover; if 
à charnière (hinged cover . -i le reservoir est du said tank i- of the enclosed type, it shall have a 
type fermé (enclosed), il devra avoir un trou vent-hole at the top 
d'event (vent-hole) sur le dessus. 

</• Le dismètre, ou Is largeur, du reservoir ne a4 The diameter, "r width, of the tank-hall not 
devra pea être plus grand que la moitié de sahau- be greater than one-half ( j ^ of its height 
teur. 

a Le tuyauterie de décharge de la soupape " The relief-valve discharge-line shall in bro­
de trop-plein devrs introduire le réfrigéranl au duce the ammonia in the center of the tank, near 
centre du reservoir, près du fond. the bottom 

n') Le partie de la tuyauterie do décharge, The part of the relief-line which is inaide 
« 11 j i est à l'intérieur du réservoir, devra être en the tank shall be of lead A one-eight of an inch 
plomb et ofi devra y perforer un trou d'event vent-hole shall be perforated m this line, 
(vent-hole) d'un huitième de pouce « ' . ' 1 au- above the water-level. 
dessus du niveau d'eau. 

•i II ne devra pas y avoir d'ouverture dan- le There «hall not be any opening in the tank, 
reservoir su doaaun du niveau d'eau; ce niveau above the water-line; this water-level -hall le. 
• leau devra être, au minimum. six pouces (0 > at the minimum, six inches >»»"i below the top of 
nu-deaeous du dessus du réservoir. the tank. 

b) Lorsque l'anhydride sulfureux est déchargé 6 When sulphur dioxide is discharges! into a 
dans un réservoir de saumure absorptive, ce ré- tank of absorptive brine,thietank shall be used 
servoir ne devra être utiliaé pour aucune autre exclusively for this purpose 
fin, 

b Dans ce réservoir, il devrs y svoir un gallon In ssid tank shall I e maintained, auto ma-
impérial de saumure dichromstique type 'deux tically, at least one (1) imperial gallon of standard 
livres et demie (2j lbs) de dichromate de soude dichromate brine two and one-half pounds 
par gallon d'eau) pour chacune des livres avoir- (2^lbs avoirdupoids of sodium dichromate per 
dupoids d'anhydride sulfureux contenue- dans gallon of water)) for esch pound svoirdupoids of 
toute l'étendue du système. sulphur dioxide in the whole system 

Les saumures faites avec de la soude caus- Brines msde with caustii soda, orsodaaah, 
tique (caustic soda) ou du carbonate de soude may be used instead of sodium dichromate. pro-
(soda-ash peuvent être utilisées au lieu de celles vided that their quantity and strength give the 
fsites avec du dichromate de soude, pourvu que equivalent sulphur dioxide absorbing power, 
leur quantité et leur force soient équivalentes au 
pouvoir d'absorption du dichromate de soude 
pour l'anhydride sulfureux. 

b Le réservoir devra être fait en fer ou en b*) The tank ahall be constructed substantially 
acier .l'une épaisseur non inférieure à celle du of not lea than one-eight of an inch or 
numéro il i > Gauge", ou d'un minimum number il tJ.fi Gauge iron or steed, 
d'un huitième de pouce 1 . " ) . 

Le reservoir devrs être muni d'un cou- b*) The tank shsll hsve s hinged cover; if aaid 
vercle à charnière (hinged cover ; si Is reservoir tank is of the enclosed type, it snail have a vent-
est du type fermé (enclosed), il devra avoir un hole at the top 
trou d'event (vent-hole) sur le doaaua 

b Tous les raccordements pour la tuyautera b*) All pipe connection shall be through the 
devront être effectués sur le -le—us du reservoir top of the tank only, 
seulement. 

b* Le tuyauterie de décharge de la soupape b*) The relief valve discharge-line «hall convey 
de trop-plein devra décharger I anhydride sulfu- the sulphur dioxide to the «enter of the tank,near 
reus dans le centre du reservoir, près du fond. the bottom. 

b La partie de Is tuyauterie de décharge, qui b*) The part of the relief-line which is inside 
eat I ! intérieur «lu réservoir, é••• m être en plomb, the tank shall be of lead. A one-eight of an inch 
Oil devra v perforer un trou «lèvent (vent-hole) ( ' • , " ) vent-hole shall l»e nscfoneteu in this line, 
d'un huitième de nouée Of" ) au-d casus du ni- above the level of the brine. 
venu de la saumure 

http://tJ.fi
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Soupape* a"arrêt 

Mi. Aucun»' soupape d'arrêt ne devra être ins* 
talkie, entre le récipient et la loupftpe de trop-
plein. 

a) Il est strictement défendu d'installer une 
BOUpape d'arrêt sur la conduite reliée à l'orifice 
de sortie (outlet) de la B O U P A P E de tro[»-plein. 

Dis/tiixitif il'urgetu'e 

31, Tous lei lystènje frigorifiques, contenant 
vingt-cinq livre- (251bs) avotrd^pojdi de charge 
OU plus, devront <'tre munis d'une conduite d'ur­
gence, peinturée en rouge vif et raccordée directe­
ment sur le dessus même du réservoir ou du con­
denseur-réservoir. (Arrêté ministériel no3317 
du 11 septembre 1940). 

a) Cette conduite devra être indépendante de 
toute autre tuyauterie. Toutes les enduites 
d'urgence devront même être indépendantes les 
une- «les autres, jusqu'au delà de la soupape d'ur­
gence à l'extérieur de l'édifice. 

a') Il no devra y avoir aucune soupape, entre 
la soupape d'urgence et le récipient. 

'/i Lorsqu'une installation se compose de plu­
sieurs réservoirs (ou de plusieurs condenseurs-
réservoirs) indépendante, toutes le- conduites 
d'urgence devront être raccordées directement 
sur le dessus même de chacun des réeervoirs (ou 
de chacun dea condenseurs-réservoirs 

« ) Lorsqu'il sera impossible d'installer la con­
duite «l'urgeme directement sur 1«- dessus même 
• lu condenseur-réservoir, le Service décidera à 
quel endroit la conduite devra être reliée à ce 
récipient. 

'/> ( 'hacune des conduites d'urgence devra être 
munie, a eonextrémité supérieure, d'un diffuseur 
fabriqué selon un dessin «léjà approuvé par le 
Service. 

dM Le «li'Tu-eur devra être placé au-dessus «lu 
toit «le l'édifice à un point qui correspond, au 
moins à «lix pieds (10/) plus haut «pie toute emi­
nence dans un rayon de cinquante pieds (50*) du 
diffuseur. 

d"-) Pour placer le diffuseur ailleurs qu'SU-des-
S I I S du toit, il sera nécessaire d'obtenir, par écrit, 
l'approbation «lu Service. 

d 1) Quand plus d'une conduite d'urgence sont 
réunies dans une colonne montante (riser) com­
mune, ou dans un collecteur (header), le Service 
pourra donner la permission de ne poser qu'un 
diffuseur commun à toute- les comluites d'ur­
gence. Cette colonne montante ou ce collecteur, 
ainsi que l'orifice d'introduction (inlet) «lu diffu­
seur, ne devront pas avoir une surface inférieure 
aux surfaces totalisée- des différentes conduites 
d'urgence individuetlea. 

* I I.a soupape opéré»- manuellement, qu'on 
nomme soupape d'urgence, devra être instance a 
l'extérieur «le l'édifice,, bien en évidence, sur un 
tuyau boriaontaL 

e 1) < Jette soupape d'urgence devra être placée à 
une distance du sol eases grande pour que seules 
les personnes autorisées puissent la manipuler, 
et cette BOUpape ne devra pas être cadenassée 
d'aucune façon. 

/ ) La partie de la conduite «l'urgence, qui est 
située entre le réservoir et la soupape «l'urgence, 
devra être installée de façon à ce qu'il y ait une 
pente vers le réservoir. 

/ ' ) \JH partie «le la conduite d'urgence, qui est 
située entre la BOUpape d'urgence et le dégouttoir, 
devra être installée de façon à ce qu'il y ait une 
l»ente vers le dégouttoir. 

g) lies dimensions de la conduite d'urgence, de 
ses accessoires et de ses adaptations seront en 

Sut/t-tialve* 

90, There shall not l>e any stop-Valve whatever, 
between the relief-valve ami the pressure veaael. 

a) It is strictly forbidden to install a stop-valve, 
on the relief-line which is connected t«> the outlet 
of the relief-valve. 

EiiKrtjwij ilian n I 

21, All refrigerating systems, containing a 
charge of twenty-five pounds f-'."» lbs) avoirdu-
poids or more, shall be provided with an emergen­
cy-line, painted a bright red and connected 
directly to the top of the receiver or the conden­
ser-receiver. (OrrJer-in-Cottncil No. 3317 of the 
llth of September 1940). 

a) This piping shall be independent of any 
other. Even all emergency-lines mu.-t be inde­
pendent from one another till they have reached 
a point beyond the emergency valve placed 
outside the building 

a') There shall not be any valve whatever, 
between the emergency-valve and the vessel. 

b) When a plant comprises many independent 
receivers (or many independent condenser-re­
ceivers), all emergency-lines must be connected 
directly on the top of each of the receivers (or on 
the top of each o f the coiulen.-cr-rei'eivor.O. 

c) When it will be impossible to install the 
emergency-line directly on ton «>f the condenser-
receiver, the Department shall decide of the place 
where the line may be connected to the vessel. 

d) Each of the emergency-tines shall l>e prov­
ided, at its upper extremity, with a diffuser 
fabricated in accordance with a design already 
approved by the Department. 

d 1) The diffuser shall l»e placed above the roof 
of the building, at a point corresponding, at least 
to ten feet (10/) above any eminence within a 
radius «>f fifty feet (50/) of the diffuser. 

'/-I To place the diffuser elsewhere than above 
the roof, it shall I N - necessary to obtain, in writing, 
the approval of the Department. 

«/') When more than one emergency-line are 
connected to a common riser, or to a header, 
the Department may allow that a common diffu­
ser lie installed for all the emergency-lines. The 
common riser of this header, as well as the inlet 
of the diffuser, must have au area that is not 
inferior to the combined areas of the «lifferent 
individual emergency-lines. 

t) The manually-operated valve, called emer­
gency-valve, shall l>e installed outside of the 
building, plainly in evidence, on a horizontal 
pipe. 

e 1) This emergency-valve shall lie placet 1 at a 
distance sufficiently remote from «le ground, so 
that only authorised persona may manipulât*' 
it, and this valve shall not lie padlocked in any 
way. 

/ ) The part of the emergency-line, which is 
placed between the receiver and the emergency-
valve, shall l»e installed in such a way that it will 
slojie towards the receiver. 

/ ' ) The part of the emergency-line, which is 
placo 1 between the emergency-valve ami the 
drip-pocket, shall be installed in such a way that 
it will slope towards the drip-pocket. 

g) The size of the emergency-line, as well as of 
its accessories and fittings, shall IK? in conformity 
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conformité avec les règlements qui traitât»! de la 
djmeiiaion dee soupapes, tel que mentionné I l'ar­
ticle 18, page i-' 

h) Un "«a pluaieuri dégouttotn (drip-pocketa) 
devront être installée sur chacune des conduites 
d'urgence. 

h La longueur du dégouttoir ne sera pas infé­
rieure à vingt-quatre pouces (24") ni son diamè­
tre inférieur ft celui du tuyau ou du tube sur lequel 
il eat installé 

A'I Le dégouttoir devra être m-tallé T Iextré­
mité inférieure de la conduite verticale sur laquelle 
eat placé le diffuseur et ft tout autre endroit ou il y 
a un coude 90 

Mitrm".i FRET 

32. Tout système frigorifique qui est d'une 
capacité de trois 3 torn ni plus, devra être 
muni de manomètres, d'un type approuvé. Au 
minimum, ii dm ra y avoir, sur !«• compreaasur, un 
manomètre sur le 1 été de la haute pression, «'t un 
autre sur le côté de la basse pression. 

ruées es verre indicateurs de wi'sooa 

33. Sur les réservoirs ou sur les condenseurs-
réservoirs où il y a un tube en verre indicateur de 
niveau, il faudra que: 

i l'indicateur soit muni de soupapes d'obtu­
ration (shut-ofl valves) à fermeture automatique 

'2 les tubes en verre -oient protégés par des 
gaines métalliques ayant des fente- longitudinales 
opposées diamétralement : 

.'{' le- par<>i- d«- la gaine métallique aient une 
épaisseur minimum d'un seizième de nouée 

1 P . et devront être installes de telle façon 
que les choCS qu'elles |>euvent BUbir lie pOUITOnt 
pas être transmis au tube en verre 

TU fttUti ' ' . inl'l/'lnlniUS it lU'fl'MJUHRI .1 

.;i La tuyauterie en acier, soudée à rapproche­
ment (butt welded), et d'une épaisseur type 
standard weight . éprouvée pneumstiquement, 

selon la spécification de la C.E.S.A (Canadian 
Kngiiiccring Stan-lard- A—oeiati'-n) ou de la 
A S T M Un encan Society for Testing Mate-
nal pourra être utilisée lorsque lea pressions de 
service (working pressures) rie seront pas supé­
rieures ft cent \ ihgt-cinq h\ res 1125 lbs I per pouce 
carré (que ces pressions soient créées par -le Isir, 
•lu gas ou de la vapeur), et quand leur grosseur 
de tuyaux nominale ne sera pas supérieure ft deux 
pouces 2"). La tuyauterie d'une grosseur de 
tuyaux nominale de plus de deux pouces (2") 
devrs être du type sans couture (seamless) ou 
soudée à recouvrement (lapwelded). La tuyau­
terie en acier, soudée ft rapprochement et extra 
épaisse, éprouvée pneumatiquement, selon don­
nées de la (Mi S A. OU de la A.S .T.M. devra être 
utilisée pour des pressions de service qui ne se­
ront pas supérieures à deux cent cinquante (2ôO) 
livres par pouce carré que ces pressions soient 
créées par de l'air, du gai ou de la vapeur), mais 
devra avoir une grosseur de tuyaux nominale 
• le deux pouce- 12"i SU maximum. I.a tuyauterie. 
• l'une grosseur de tuyaux nominale de plus de 
deux pouces (2")i devra être du type sans couture 
ou soudée a recouvrement. 

n) Toute la tuyauterie qui est utilisée à une 
haute preMÙOn, Bt qui fait partie intégrale d'un 
système frigorifique, devra être extra énaiese. 

h) Toute- les adaptions et UNIS les accessoires 
utilisés dans h- systèmes frigorifiques devront 
être d'un métal approprié au réfrigérant utilisé 
et devront être fabriqués en conformité avec un 
dessin approuvé et enregistré au Service. Ils 
devront, aussi, être en conformité avec l'article 
1.301 du < ode 

with the regulation-governing the size of valves, 
ai mentioned in article p.». 

h ! On,- or more drip-pocketl -hall be installed 
oil each of the emergency line-. 

h | The drip-pocket shall have a minimum 
length of twenty-four inches 124") It- diameter 
shall not DO inferior to the diameter of the pipe 
or tube on which it 1- installed 

h~\ The drip-pocket shall be installed 00 the 
inferior extremity of the rieer, to which is con­
nected the diffuser and at each '.m elbow. 

IjSossn s 
32. All refrigerating systems which are of a 

capai it\ of three (3) tons or mon-, -hall be prov­
ided with gauges of an approved type. At the 
minimum, there shall be, on the ronqseaeoi, one 
gauge on the high-pressure side and another on 
the low -pressure side. 

fofrigtrani leveLçauçts 

:va On receivers or on condenaer-receivers 
were there exists I level gauge-gla —. T H E follow­
ing requirenu nts must L E complied with: 

1 the level-gauge - H A L L be prov ided w it h auto­
matically-closing shut-off valves 

2 the glwsses -hail be protected by enck - ng 
tin m in n etal cases hat ing krogitudinal slots dia­
metrically opposite; 

8 the wall- of the casing shall I e, al least, one 
sixteenth of an inch 11 16" I thick and 1 e so ins­
talled that shocks on the casing I «• not transmit­
ted to the glssa 

I'lfnng. BCCE**ONET and ''ling* 

34. standard weight Putt -welded steel pipe, 
air-teeted in accordance with the specifications 
ol the Canadian Engineering Standards Aasoi ia-
tion or with those of the American Society for 
Testing Material-, may be used for working pres­
sures n< t • \> ceding one hundred and twi I I T Y - F N E 

pounds (125 I I - i«-r square inch (whether these 
pressures are built up with air. gas or steam), 
provided that its size does not exceed two inches(2") 
nominal pipe-size Piping with a nominal pipe-
sise of more than two Inches 12" > shall be of the 
lapwelded or seainlc — t \ j e 1 \tia l.eaw hlitt-
welded steel pipes, air-tested in accordance with 
the specifications of the ( E S A or of the A B 
T.M . -hall be used for working pressures not 
exceeding two hundred and fifty j ounds 1250 lbs) 
per square inch 1 s h ether these pressure.- are I uilt 
up with air. ga- or -team . provided that their 
-ize doe- not exceed two inches (2") nominal 
pipe-sixe, the pipes shall !*• of the lapwelded or 
seamless type 

a) All high-pressure piping, which is an inte­
gral part of a refrigerating system, shall \n- extra-
heavy. 

h) All fittings ami all accessories used in refri­
gerating syatems shall be of a metal suitable to 
the refrigerant used, and shall l>e manufactured 
in accordance with an approved design registered 
at the Department. They slmll In?, also, in 
conformitv with article 131)1 of the Code. 
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c) Toutes 1rs adaptationsquisont Utilis/es ilalis 
lea inctallations frigorifique- devront être fabri­
quées en conformité avec le ( ode 

r'i II ne sera pai permis d'utiliser des adapta-
Uons en fonte ou en fer malléable ordinaire 
(standard I dans les installations k l'ammoniaque. 

Siphon QV U'/UHII 

.{*». Si Isa seepentinj de détente sont inatallés 
en dessous du niveau de l'orifice d'introduction 
unlet) de la conduite maltresse d'aspiration 
(main suction pipe) du compresseur, il M ra néces­
saire d'înetaller sur cette conduite maltn sse d'as­
piration, un accun ulaU urou un siphon de liquide 
(liquid trap', -i l'inspecteur le juge I propos, 
(arrêté ministériel no3317du 11 septembre 1940). 

Aseiettet et supports 
36. Les compresseurs, récipients, appareil- en 

tuyaux, etc., dei ronf être installés sur at i assiet­
tes (foundations) ou des supports substantiels, 
afin d'empêcher toute fatigue (strain) ou vibra­
tion exceaahe 

(Junto! cntistrum chnmhrt de* machines ordinaire 

:>7 I / - - chambres dea machines ordinaires 
devront être construites lorsque le ( 'ode l'exige. 

l'hnrnhrt des machines. I'MWIAW MM nts industrie I* 

38. Tous les systèmes frigorifiques installés 
dans les établiaaementa industriels devonf être 
placés , au m o i n s , dans Ulie i l all I l e i!» - i i iae l i iues 

ordinaire 

Comment construire charnhn des machin*s 
"classe T" 

39. Les chambres des machines "claaae T " 
devront être construites en conformité avec le 
Code. 

Quoad cûtutruin chambre dot moraines "cYosn 7 
40 Lee chambres dea mschines "claaae T " 

devront être conatruites lorsque lea quatre (4i 
facteura suivants concorderont avec lea articles 
du ( ode mentionnés ci-ej rés 

1° Genre d'édifice (8ection IV. articles 401 à 
4(i"» inclusivement et 407). 

2* Genre de réfrigérant (Section VI, article 
6011. 

3 (Quantité «le réfrigérant 
(Section \ II. articles 703 (d), 708; Section 

V I I I . article* n (d);Section IX. article 903 (d) ; 
Section X. article 1003 (b); la Section XI ne peut 
être acceptée Pour les fins du présent article, 
cette Section XI -era remplacée par ce qui suit : 

Dana les établissements classifies dans le Code 
sous le nom de: "industrial occupancy'', «les 
chambres de machines "classe T " devront être 
(••instruites lorsque l'inspecteur en chef jugera 
que les circonstances l'exigent. L'inspecteur 
en chef se guidera d'après les facteurs suivante: 

a) l'emplacement du système frigorifique; 

b) nombre de psrsonnes cpii peuvent se trou­
ver dans l'édifice, n'importe quand; 

r) genre de réfrigérant: * 
d) quantité de réfrigérant) 
4° Km placement du système dans l'édifice: 

(en conformité avec les exigences de la Loi con­
cernant les édifices publics et les établiaaementa 
industriels, chapitres 176et 182 et amendements, 
S.R.Q. 1925). 

Chambre des machines, patinoirts 

41. Une chambre des machines de la "claaae 
T " devra être construite, lorsque cette chambre 

r) All fittings used in refrigerating systems 
shall be fabricated m conformity with the ( ode. 

r 1 ) It shall be forbidden to use, in ammonia 
systems, cast iron «-r standard malleable iron 
fittinge. 

LùfuiaUrapt 
3ft. If expansion coils are installed I clou the 

level of the mam suction-pipe inlet of the com­
pressor, accumulators or liquid-traps shall be 
metalled on this main, if the inspector considers 
it as adviaable (Order-m-Couneil No. 3317 of 
the i m September 1940). 

Poundationt and support* 

36. 1 Compressors, pressure veaai Is, pipii g ap] a-
ratusea, etc., ahall be installed on substantial 
foundation- or supporta, UI order to prevent 
undue «train or vibration. 

Wht ti to haild ordinary mochint ry-n < mt 

37. An ordinary machinery-itu m shall l e 
built, when tin- ( ode calls for one 

Machine ry-poom, industrial establishment! 

38. All refrigerating s\st« N s installed UI indus­
trial establishments shall le placed, at leaat, in 
an ordinary machinery-room. 

Hon to build "class T" machinery-room* 

39. "('lass T " machinery-rooms shall be built 
m conformity with the Code. 

When to build "class T" machinery-roomt 

40. A "class T " machinery-room shall be built 
when the four (4) following factors concur with 
the articles of the Code mentioned herein: 

1° Type of building (Section IV. articles 401 
to 405 inclusively and 407). 

2° Kind of refrigerant (Section \ I. article 601). 

3C Quantity of refrigerant: 
(Section V I I . articles 703 (d) , 708; Section 

M i l . article 803 ( d ) : Section IX. article 003 (d) ; 
Section X . article 1003 ( b ) : Section X I shall not 
l>e accepted. For the purposes of the present 
article, this Section XI shall 1 e replaced by the 
following: 

In the industrial establishments classified in 
the Code under the name of "industrial occu­
pancy", "class T"machinery-rooms shall I e built 
when the Chief Inspector considers it as advisa­
ble 

The ( hief Inspector shall be guided by the fol­
lowing factors! 

a) the place where the refrigerating system i* 
set; 

b) the number of persons that nay l e in the 
bunding, at any time: 

r ) the kind of refrigerant used: 
d) quantity of refrigerant used)). 
4° Place where the system is set. in the build­

ing: (in conformity with the requirements of the 
Public Buildings and Industrial Estai lishments 
Acts, chapters 170 and 182 and amendments, 
RJ3.Q., 1926). 

Mack inery-roeims, skating-rinks 

41. "Class T " machinery-roe rrs shall he 
required when built within 1 uildings in which are 
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«ii- m: . , l ,m. - -i ra eon SAVEI l'édifice principal «le- -katmg-rmks 
patinoire* l« - fenêtre» devront donner m né- outei air 
diaten enl i l'extérieur de l'édifice. 

I . uluntimi. ihiinJ'T. • !• • tnacMnCt 
t.» l a ventilation rnécanique ou naturelle 

(porte - el fenêtre*I dan.» les chainl RCE di i roachi-
t.. - rdina res • t les ehsn I n - des n achim i "clea­
ts T " devra être en conformité avec le Code et 
EVEC le table l de la page 84 dudît Code. 

Syst met iniiiiitMjUis il, ventilation 
13 | « contrôle des systèmes mécaniques de 

ventilation devra être h m portée <!•• la main «t tysten 
installé en dehors de la chaml re d< i machinée. 

-/ Les plans et devis [«.tir les systèmes mécani­
ques «!•• ventilation devront être soumis en tri­
plicate IN devront démontrer clairement l'é» 
tendue «1rs conduite (ducta), «'t devront donner 
t..u- renseignement* néceaaairea! 

I -tir la prise d'air (inlet) frai»; 
sur la prise d'air (outlet) vicie, 
sur les ventilateurs (fana) et sur les mo-

2 
3 

teur 
I , 

The arindows shall open t<> the 

Y, nti'ii!'ii'<. nui' I l'a ru-rimmx 

12 Mechanical ventilation or natural (doors 
ami A R I N D O W S ) ventilation, in ordinary or m 
"class T" machincry-roome, shall be in conform' 
ity with the Code, and eepei alhj with table |. 
page ;{1 of said I 'ode 

Mu hanical Ventilation 
43. The control « d mechanical ventilating 

-I,all I «• easily accessible a n d installed 
outside of the machinery-room. 

Plans and spin ifications covering the instal­
lation of mechanical ventilating systems - I all 
be submitted to the Department, in triplicate 
form. They shall show, clearly, the lay-out of 
tin du< ta and shall give all necessary information 

1 on the freeh-eir inlet : 
2 i>n the foul-air outlet : 
:{ -.n t h e fan- and M O T O T L ! 

h a l l ) I re .Je» m a ' l u n e dimensions de la 
devront être indiquées exactement, a m - i que la 
capacité de refoulement ' d e l i v e r y ) en pieds 
cubes d'air p a r m i n u t e 

Protection: Tuyauterie, appareil», etc. 

44 Tout en étant installés en conformité avec 
le <<.de et N-.- réglementa, t o u t e l a tuyauterie, 
tous les accessoires, toutes les adaptations, tous 
les a p p a r e i l - « t tous l e - récipients, « p u contien­
nent un réfrigérant ou d a n - lesquels un r é f r i g é ­

r a n t circule, devront ê t r e placés et installés de 
façon à ce qu'ils - o i e n t endommagés le moins 
possible en cas d'sccident 

\\lachineric, protection 

The dimensions of the mschinery-room shall 
be given correctly, and the delivery capacity 
shall u indicated in cubic feet of air per minute 

Protection <•/ Piping, Apparatuses, etc 
14. Even though they be installed in confor­

mity with the ('"«le and the present regulstions, 
a l l piping, accessories a n d fitting?., as well as all 
apparatuses a n d vesaesa, holding or conveying a 
refrigerant, shall be placed and installed also m 
such a waj as to be damaged as !ittl« a- possible 
m case "t a< cident 

4.". 

Protection oj Ma* h >>• t 
Ml moving machinery (motors, compree-4". Toute machinerie (moteur, compresseur 

etc.), qui a d e s parties mobile-, devra être pro- -or-, etc shall be protected by guards 
tégée p a r des garde-fous 

MoSQUCS protecteur* contre leu gne 
46 H c-t du devoir «le tout propriétaire et 

usager d'une installation frigorifique «le -e procu­
rer, conjointement et solidairement, au moins un 
masque protecteur contre les gaz et de le placer 
en évidence, dan- un endroit proprice, quand le 

Gos-Matk* 
4»i It -hall !>«• the duty of all owners and users 

of a refrigerating plant to provide (jointly and 
solidarity* at least, «me ga.--ma.-k and place it 
conspicuously, in a suitable location, when the 
system or systems bold between twenty-five (25) 

système frigorifique contient entre vingt-cinq and five hundred pounds (500 lbs)avoirdupoida of 
livrée (25 et cinq cents livrée(500)avoirdupoids charge. If the system «.r systems bold mon-
de charge. Si le ou les systèmes utilisent plus than five hundred pounds(500 Ibe) avoirdupoids 
«le cinq cents livres (500)avoirdupoidede «barge, «.f charge, the owner and user, jointly and soli-
le propriétaire el I'useger, conjointement et soli- darily, shall provide at least, two gaamaaka, 
darrement, devronl se procurer au moins deux placing them conspicuously and in a suitable 
(2 masques «-t les placer bien en évidence, dans location, 
des endroits propriesa 

•i Cea masquée devront être complets (muni.- a) The massa ahall be complete (provided with 
«le toutes les parti. - essentielles) et d'une marque all essential parte), H . - well as of approved model 
«•t d'un modèle approuvé- II- devront être Bp- and make. They shall !*• suitable to the rafri-
propriés au réfrigérant utiliaé et devront être 
maintenus dan- des étuis placé- dans dea endroits 
accessibles, approuvés par le Service. 

Fi U flan •• » dan* In chambre <i> • machine* 
47 Dans les chambres des machinée, il ne de­

vra y avoir ni feu ni flamme Exception sera 
faite jM.iir le .-a- d<\- engin- à combustion interne 

gérant used, and maintained in caees placed m 
locations that meet with the approval of the 
I Vpartmcnt. 

Fire, ftamee, in machinery^oom* 
47. In all machinery-rooms there shall not be 

any fin- or flame, exception being made of inter-
nal-eombu.-tion engines with hot-surface ignition. 

avec allumage à surface chaude, lesquels pour- These engines may l»e started in the usual manner, 
root être mis en marche de la façon habituelle. 

Eni epoeaçt 'U* réfrigérant* Storage of réfrigérante 
Il «-t défendu d'entreposer, dans les 4S. It is forbidden to store in containers, in 

chambres dm machines, plus de trois cents (300) ina<hincry-rooms. mon- than three hundred 
livres avoirdupoida de réfrigérant conte-nu dans pounds CMU) lbs) avoirdupoids of refrigerant, 
des cylindres destinés sa tranaport. 

a) Les réfrigérants, eut reposée, dans l'établisse- a) Refrigerants, stored in the establishment 
ment du propriétaire et de l'usager, e?t dont la of the o w n e t ami user, the quantity e>f which is 

file:////lachineric
http://ga.--ma.-k
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quantité est plu*1grande QUA celle qui est permise greater than permittad for machinery-rooms, 
dan- la chambre «les tnaehinaa, devront être en- shall be stored in firo-primf ihedi «>r rooms ueed 
tro|>osés clan- un hangar OU «lans un*' chambre a exclusively for this purpose. 
l'épreuve <lu fou, destinés exclusivement à cet 
entreposage. 

b) Il est défendu d'utiliser, comme réservoir, i>) It la forbidden to use, as receiver, the eon* 
les cylindres ou récipleats qui sont destinés au taineri or vessels utilised f«<r the tran.-i*>rt of 
transport du réfrigérant. refrigerant-. 

ri II est défendu de raccorder ces cylindres au e) It is forbidden to connect containers to re­
système dan- d'autres buts que J K I I I R charger OU frigerating systems, for other purposes than the 
enlever le réfrigérant. charging or withdrawing of refrigerant. 

d) Si le propriétaire et l'usager négligent ou d) If the owner end user neglect or refuse to 
refusent de -e conformer au présent article, ceci comply with the requirement.- of the present ar-
sera considéré comme une infraction à la Loi des tide, this will !•*• considered as a breach to the 
récipients sous pression et, de ce fait, le proprié Pressure Vessels Act and, thereby, the owner 
taire et l'usager, conjointement et solidairement, and user, jointly and solidarity, shall I** liable 
-er>>nt passibles de- pénalités imposées par la Loi. to the penalties imposed by the Law. 

.1 f'/Kiri ils tubmt rgêê Svbnu rgea 1 pparatust s 
49. Lea tuyaux qui composent un appareil 49. The pqies, used in the making of a sul>-

subim-rgé, doivent être extra épais (extra-heavy), merged piping apparatus, -hall l>e extra-heavy. 

Certificat "H" "B" Certificate 

50. Le certificat "B" a trait à l'inspection du 50. The "\\" certificat*- ha.- reference to ins-
travail d'installation. Il ne -era émis que -1 les tsllation work, It shall be issued only if thepree-
récipients sous pression, tes appareils, ainsi que sure vessels, the apparatuses, as well as their 
leur tuyauterie, leur- accessoires et leur- adapta- piping, their accessories and their fittings, are 
tions -"ut installés en conformité aver te Code in-tailed in conformity with the Code and the 
et les présents règlements. present regulations. 

a) Le certificat "B" devra être affiché dan- la a) The B " certificate shall U- posted in the 
chambre où le compresseur est opéré. P M . m when- the compressor i> operated. 

Honoraire*, enregietrement des plan* Fe*x, Regiêtraiion af plan* 
51. Les honoraire- pour l'approbation et l'en- 61. The fees l'or the approval and registration 

regi-tretiicnf de- plan- et dévia, y compris l in- of plans and specifications, including tin- ins­
pection et l'installation de- systèmes frigorifiques, pection of the installation of refrigerating plants, 
seront bases sur Is capacité en tonnes de réfrigéra- -hall fx- based on the capacity, in ton- of refri-
ti<»rr. de chacun -le- compresseurs en -e guidant geration, of each individual compressor, using 
par le- babies I et VU tables I and VII as a guide. 

TABLE VII TABLE VII 

Jusqu'à Up to 3 tonnes de capacité exclusivement tons capacity, exclusively $ 1 00 
De- From 3à-to 10 " " " " 5.00 

" 10 " 15 " " " " " " " 10 00 
15 " 2 5 " " " " 12 00 

" 25 " 5 0 " " " " 15 00 
- .50 " 100 " " " " 4 1 " " 25 00 
" 100 • 2 0 0 • • M " " 50 (X) 
'• 200 " 500 " " " " " 100 00 
" 500 tonnes de capacité, et plus -tons capacity, and more 150.00 

Honoraire* pour ventilation Fees, Yrntilatùm 
52. lies honoraires pour l'approbation et l'en- 52. The fees for the approval and registration 

registrenient des plans et devis concernant les of plans and sjiecifications covering mechanical 
systèmes mécaniques de ventilation sont de ventilating S Y S T E M shall be $2.00. 
12.00. 

S E C T I O N III 

Certificat • ' ( " ' 

S E C T I O N III 

" C " Certificate 

REGLEMENTS l'ONi EHN'ANT L'INSPECTION' A N - R KO I L AT ION .S G O V M I N I N G THE ANN l'Ai. INSI'EC-
N l E L L E ET L E N T K E T I E N DES SYSTEMES Kl'IGo- TION AND MAINTENANTE OF KEFUIGEKATING 

H I N G L E S . SYSTEMS. 

Inspictinn anniulle 

53. L'inspection annuelle des installations 
frigorifiques, des installations de climatisation 
ou des installations destinées à la fabrication de 
la glace, consistera ft voir à C E «pie le ou les sys­
tèmes .-ment, en général, en conformité avec les 
règlements. 

Appareils dangereux 

54. Tout A P T N I R E I L , tuyauterie, adaptation, 
accessoire, récipient ou système frigorifique qui 
eat déclaré comme défectueux ou dangereux par 
un inspecteur, ne devra pas être utilisé avant que: 

Annual inspection 

53. The animal inspection of refrigerating, 
air-conditioning and ice-making plants, shall 
consist in seeing that the System or systems be, 
in general, in conformity with the regulations. 

Unsafe apparatuses 

54. Any refrigerating apparatus, piping, fit­
ting, accessory, vessel or system, declared by an 
inspector as defective or unsafe, shall not lie used 
Ixdore : 
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1 let réparetioi - exigées aient été effectuées; 
2 avant qu'un appareil, tuyauterie, edapta-

tion, accessoire, récipient ou système, déclaré 
comme en bon état ou non dangereux, n'ait été 
installé pour remplacer celui qui est dangereux 
ou défectueux; 

:i avant que le Service ail autorisé son opéra* 
tien. 

«il Let propriétaires et usagers qui utilisent 
un eppareU, une tuyauterie, une adaptation, un 
accessoire, un récipient ou un système frigorifique 
qui est déclaré con n e défectueux ou dangereux 
par un inspecteur, avant que: 

1 les réparations n'aient été complétées, ou 
2 il ait été remplacé, ou 
;{ le Service ait eutoriaé son opération, 

sont en contravention avec la L"i des récipients 
B O U S pressions et. de ce fait, conjointement et 
solidairement passibles des pénalités imposées 
par la Loi. 

i, Les tuyaux défei tueux • u dai gen ux, qu'ils 
soient ut lisi - comme conduit! i u «•« n me j artie 
intégrale d'un appareil eu tuyaux, devront SUS» 
être remplacés. 

propret* de», et occèa aux appareil» 
Toute la tuyauterie, tous les accessoires, 

t.m- les 'i i areils, toute Is machinerie < t tous les 
récipients devri ni être maintenus dans un état 
constant de propreté. 

a Toute la tuyauterie. tous les accessoires, 
tous les appareils, toute la machinerie et tous les 
récipients devront être constamment libres de 
tout rebut, de tout déchet et de tout corps ou 
li.pude huileux: ils devront aussi être constam­
ment libres d'accès et ne devront être entourés 
de quelqu'ol struction que ce soit. 

Propreté d* lu ehambn 
"»t> Les chambres des machines devront être 

tenues dan- un état constant de propreté. 

Masqua protecteur» contrt Jet gaz 
"i7. Les masques protecteurs contre les gai 

devront être maintenus dan- des endroits acces­
sibles, approuvés par le Service. 

a) Le- boites métalliques (canisters) et les 
cartouches des masques devront être renouve­
lées immédiatement après qu'on aura fait usage 
des masques, ou immédiatement après que le 
scellé aura été brisé. 

b) Si le masque n a pas été utilisé pendant 
deux ans (2 . automatiquement on sera tenu «l'en 
remplacer II s bottes métalliqm s et let CSTtoUcl es 

ri (»n devra indiquer, sur le masque, la date 
lors de laquelle les boite- métalliques et les car­
touches ont été remplacées 

A ppar* ils d recipù nls rulnn* rgis 

.r»K. L'inspection de,- récipients ou des appareils 
en tuyaux submergés devra être effectuée lors­
que ce- appareils où ces récipient- sont à sec. 

a) L'Inspecteur en chef aura le droit d'exiger, 
du propriétaire et de l'usager, conjointement, de 
vider le réservoir dans lequel le récipient ou l'ap­
pareil < -t submergé, afin qu'une inspection minu-
tieu-e. du récipient ou de l'appareil en tuyaux, 
puisse être effectuée. 

Yidagt de» di'ijnutUrirs 

Le vidage de- dégouttoir-. sur les con­
duites de trop-plein et sur les conduites d'urgence, 
devra être effect né au moins deux (2) fois l'an, 
afin d'enlever toute substance ou liquide qui 
puisse s'être accumulé dan.- ces dégOUttoirS. 

r the required repairs have been affected; 
2 another apparatus, piping, fitting, accessory, 

vessel or system, declared as m good condition 
..r ;.- safe, l>e installed to replace the one declared 
a- defective "r unsafe. 

;< the Department has authorised it.- opera-
tion. 

m Owners and us«r> who operate a refrigera­
ting apparatus, piping, fitting, accessory, vessel 
or system declared by an inspector as defective 
or un-afe before: 

1 repairs have been completed, 
2 it has been replaced, 
3 the Department has authorised it.- opera­

tion 
-hall le ;n cent ra\• lit i« li with the I 'RCTRTJRE \ cs-
-• I- Act and tin rel \ . liai le (jointly and sohdari-
l\ t«. the penalties imposed by the Law. 

>• Unsafe or defective pi] * s. whether they are 
used as pining or part of a piping apparatus, 
shall he replaced al-o 

f'!<anlitust of, ami aceeoi tu apparatutcê 

."•">. All piping, accc.-sorn s. spi aratu.-i s. machi­
nery and \< sse& shall 1 e mamtened in a con.-tant 
-tate of cleanliness 

a) All piping, accessories, apparatuses, machi­
nery and vessels shall le free, also, of all oily 
substances, Waste, dirt and <.th»r del ris; they 
shall he free oT access, constantly, and not -ur-
rounded by any obstruction whatevi r. 

( 'Uonline»», marhxm ry-Ttxm 

50. Machinery-rooii - -hall l e mainteiud in a 
constant -tate of cleanliness. 

Gas-mask* 

.".7 (las-mask- -hall l e maintain* d in easily 
accessible places, m locations appro\ed by the 
1 tepartmcnt. 

o) Canisters and cartridges of gee-n asks shall 
i e rem wed immediately aft* r having been used, 

or immediately after the sea) has been broken. 

b) If the mask has not been used for two (2i 

years, automatically it shall I** necessary to 
replace it- canister ami cartridge, 

r) The date of filling shall l e indicated on the 
i n a . - k . 

Suhrmrgul apjiuratust* and rtustU 

58 Tin- inspection "f submerged piping appa­
ratus's ami \cssels shall he effected when the 
tank IS empty, 

a) The Chief Inspector will have the right to 
require the owner end user, jointly, to empty the 
tank into which the VOOacI or the apparatus is 
submerged, so that a thorough inspection be made 
of -aid apparatus or vessel. 

Km pi y in g of drip-pochts 

59. The emptying of drip-jiockets (on rclief-or 
emergency-lines ) shall be effected at least twice 
a year, so as to take out any liquid or substance 
that might have accumulated therein. 

file:///cssels
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Sm, fui/t s d'arrrt 

60; Pour lea inetallatioiii où dee iou| apes d'ar-
réf «-ut été exigé-os par I»' Bervice dans le pasaé, 
•tir «1rs conduite! de trop-plein, il faudra, des nue 
des réparations considérée! comme importantes 
par 1<- Service seront effectuées après Is ratifica­
tion des pré-»iit» réglementa, nue Ici soupapes 
d'arrêt soient enlm éi -

n i Entre-tempe, ces soupapes d'arrêt seront 
sujettes aux COndftÙ lis simalit» 1 

'/ La soupape d'arrêt devra être scellée 
ouverte par I inspecteur et ne devra être utili-
iée que pour effectuer des réparationa, ou pour 
remplacer la soupape «le trop-plein. 

a') Le scellé ne devra être brisé que par le pro­
priétaire ou l'uaager et le Service devra en être 
notifié, par écrit, immédiatement. 

a') Dés que le travail nécessaire sera complété, 
le Senire devra être notifié île OOUVCaU, | ar écrit, 
afin que la soupape d'arrêt soit scellée aussitôt 
que possible. 

n'i Si le propriétaire et l'usager négligent ou 
refusent de notifier le Service, ceci sera considéré 
comme une infraction à la Loi des récipients sous 
pression et, de ce fait, le propriétaire et l'usager, 
conjointement et solidairement] seront passibles 
• les pénalités imposées par la loi. 

l'rit nutiim* 

01. Il est défendu d'effectuer des réparations 
sur un syatème frigorifique pendant que le sys­
tème est sou- pression. 

a) Il est défendu de serrer les boulons (boite) 
ou les aasemblages à brides (flanged jointe), lors­
que le système renferme de la pression. 

Ri'/mrtttiims 

83. Avant que tout travail ne soit effectué 
-ur un récipient sous pression, sur un appareil 
-nus pression OU sur une installation de recipients 
OU d'appareils sous pression destinés a la réfrigé­
ration, le propriétaire, l'uaager et l'entrepreneur, 
conjointement, devront notifier le Service, par 
écrit, et mentionner en détail l'importance du 
travail :\ être exéruté. 

a) Si l'inspecteur en chef considère que le tra­
vail est d'une nature suffisamment importante, le 
récipient, l'appareil ou le système devra être Ins­
pecté en conformité avec les règlements par un 
Uiepecteur du Service. 

ft) Si l'inspecteur en chef le juge a propos, des 
plans et devis Lien détaillés devront être soumis 
au Service, pour approbation et enregistrement, 
avant que le travail ne soit commencé. 

r) I.e Service devra être notifié de nouveau, 
par écrit, lorsque le travail sera complété. 

il) Si les réparations ont été effectuées en con­
formité avec les règlements et que le système est 
aussi en conformité avec |«>s règlements, le Ser­
vice émettra, au propriétaire, un certificat d'ap­
probation de la claaae " ( " ' . 

» i Si le propriétaire, l'usager et l'entrepreneur 
refusent ou négligent de s»- conformer au présent 
article, ceci sera considéré comme une infraction 
à la I.oi des récipient* sous pression et, de ce fait, 
le propriétaire, l'usager et l'entrepreneur seront 
passibles, conjointement, des |»énalités inq>osées 
par la loi. 

Rapport d'inspection et certificat 

68, Si un inspecteur constate: 
1° qu'un appareil, un tuyau, un accessoire, une 

adaptation, un récipient ou un système n'est pas 
installé ou entretenu en conformité avec les rè­
glements, ou 

2° qu'il n'est pas muni de la tuyauterie, des 
adaptations, des accessoires ou des disi>ositifs 
de sécurité exigés par les règlement*», ou 

St*ip-\'nht * 

60. For systems where stop-valves bave been 
required by the Department, in the past, on 
rebef-linea, as soon as repairs considered as im­
portant by said Department have been effected 
after the ratification of the present regulations. 
it shall be necessary to take off said itop-valvee. 

a) In-between times, these stop Valves shall 
be -ui. cet to the following conditions: 

a1) The stop-valve shall be sealed open by the 
inspector and be used only to effect rej airs or to 
replace the relief-vahe. 

a*) The seal shall be broken only by the owner 
or user and the Departn ent shall be notified, in 
w riting, immediately. 

<v As BOOn BS the necessary arork ha- \.e*?n 
completed, the Department shall l e notified 
again, in writing, so that the Stop-Valve be sealed 
as SOOn as possible. 

a*) If the owner or user neglect- or refus» s to 
notify the Department, this shall le considered 
as a breach to the Pressure Vessels Act and.there­
by, the owner and user 'jointly and solidarily) 
shall be liable to the penalties imposed by the 
Law, 

I'rt en ut ions 

til. It is forbidden to effect any repair on a 
refrigerating system, while the system is under 
pressure 

a) It is forbidden to tighten bolts or flanged 
joints under pressure. 

Repairs 

62. Before any work has been started on a 
refrigerating apparatus, vessel or system, the 
owner, user and contractor jointly shall notify 
the Department in writing and mention, in detail, 
the nature and extent of the work to l>e effected. 

a) If the Chief Inspector considers that the 
work is of an extensive character, the vessel, 
apparatus or system shall l e inspected in confor­
mity with the regulations, by an inspector from 
the I department. 

ft) If the Chief Inspector deems it necessary, 
plans and specifications shall l e submitted to 
the Department, for approval and registration, 
before any work has l>een started. 

r) The Department shall he notified again, in 
writing, as soon as the work is completed. 

d) If the repairs have been effected in conformi­
ty with the regulations and if the system is also 
in conformity with the regulations, the Depart­
ment shall issue to the owner a class " C " appro­
val certificate. 

e) If the owner, user ami contractor refuse or 
neglect to act in conformity with the present 
article, this shall be considered as a breach to the 
Pressure Vessels Act and. thereby, the owner, 
user and contractor shall be liable jointly and 
solidarily of the penalties imposed by the Law. 

Inspection report and certificate 

63. If an inspector finds: 
1° that an apparatus, a pipe, an accessory, a 

fitting, a vessel or a system is not installed or is 
not maintained in conformity with the regula­
tions, or 

2° that it is not provided with the piping, 
fittings, accessories or safety devices required 
by the regulations, or 
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3 que cette tuyauterie, are adaptations, oei that the piping, fitting*, eeceaaoriea or eeieiy 
accessoire* ou ces dispositifs de sécurité ne -"fit devices ere not installed in ranfonnity with the 
pee posés « n conformité avec les réglementa, regulations, 
il devra en aviaer immédia tentent !«• propriétaire he shall notify the owner and user immediaterj 
et I'uaeger. 

„ Linspeetcui en fera rapport au Berviee " The inapector shall report the matter to the 
T-t une copie de ce rapport sera envoyée au pro* Department and • copy 01 tin- report shall be 
priétaireet ài'uasgei forwarded t«- tin- owner and eaei 

B) Sur ce rapport sers mentionné sussi le délai B) On this report will be mentioned alao the 
accordé pai le Service les travaux requis devront delay granted by the Department; the required 
être complétés avant l'expiration de ce délai. work shall be con pleted before tin- delay has ex­

pired, 
c i ii pera défendu d'opérer !«• système >i les e) It is forbidden to operate she system if the 

modifications exigées par les règlements ne sont alterations required by the regulations, are not 
pas complétées dans le délai acc< rdé par Is Ser- completed in the delay given by the Department 
vice. 

D) Apre* que les modifications exigées seront 
complétées, le Service inspectera les travaux. 

> Si le propriétaire et I usager refusent ou né­
gligent de faire exéi uter les travaux paleacseirea, 
dans le délai spécifié par le Service, «•«•« i sera eon* 
tudéré comme une infra* tion « la Loi dea récipient 

d After the required alterations have been 
completed, the I '« pertinent shall Inspect the work, 

If the owner and user refuse or neglect to 
have the required work effected, within the delay 
specified bj the Department, this shall be consi­
dered as a breach t.. tin- Pressure V essels Act and, 

mus pression et, de <• fait, le propriétaire et thereby, the owner and user jointly and solidarily, 
l'usager seront, conjointement et solidairement, shall be liable t" the penalties imposed by the 
psaribles des pénslités impoeées par la loi Law. 

( '.-ft ih< at •< "' ••( " ' ( Certificat* 

1*4. Le certificat "t " ' est émis pour chacun dea 64 The "< certificate i- iaaued f««r each «>f the 
systèmes frigorifiques qui a été trouvé «n «•«mf«»r- refngcrat-.ng - \ - t » n - which ha\e leen found 
mité a.« '.< - règlements, lors de l'inspection su- in conformity with the régulât ion.-, at the tûne 
nue» 

<i> le certificat "C" devra être affiché «lau- la 
chaml r e o ù le campreeaeur eat opéré. 

Honorât re* 

65. Les h o n o r a i r e - , pour l'inspection annuelle 

of annual inepei tn.ii 
/ I I The "t certificate shall be posted in the 

room where the compressor is operated 

/ • '<> • 

65 The fees, for the annual inspection of 
de» systèmes frigorifiques, seront basés sur la refrigerating systems, shall be based on the cape-
capacité «ii tonnes de réfrigérstion, de chacun city of each of the compressors, in tons of refrige-
des compress ITS, en se guidant parle- tables ration, using tables I and V I I I as s guide 
le t M i l 

Jusqu'à I p t ' 
LIE From •"' i-t" 

10 •* 

15 " 

25 " 

5 0 " 

•* " 100 " 

" 500 

TABLE M i l TABLE VIII 
.") tonnes de capacité, exclusivement tons capacity, exclusively 

IO 

TO 
50 

I'MI 
200 

500 

tonnes de capacité, et plus tons capacity, and more 

SECTION IV SECTION IV 

$ 2 00 
3 00 
4 0 0 

6 00 
5 IM t 

1(1 0 0 

15 oo 
25 oo 
40 00 

Certificat "!>'" '• I>" certificate 

nfi . i > M I . \ i - bONCBRKASn LES HK< ll'll.vi s. LBS 
COMPRESSEURS Kl LBS AIM* M i K I O DSAQBS 

l.l OB SEl ON OB M A I N . 

RBOI FLATTONS OOVBSMINO DBBU A N D BBCOMO-
I I A M ) wanaiiii, ooaitniaanaii A N D A P I - A H A -

TtSKS. 

Récipient» *t appareil* wag** 
66 Sont considérés « on me recipients «>u appa­

reils usagés ou 'i<' seconde main: 
1 I.a tuyauterie, le- accessoires, les adapta­

tions, les récipients, les appareils ou les systèmes 
qui changent d'emplscement, mail non de pro­
priétaire. 

2 La tuyauterie, les accessoires, lea adapta­
tif .-. les récipients, is appareils qui changent 
et d'em| Isa ment et de propriétaire 

a La tuyauterie, les acceeeoirea, las adapta­
tions, les récipients ou les appareil- qui ne chan­
gent pas d'emplacement, mais qui changent de 
propriétaire. 

a Dans les cas I et 2 . le Service devra être 
aviaé, par écrit, afin qu'une inspection - o i t faite 
avant que la tuyauterie, le- aCCCSSOlreS, les adsp-

l'sul ptsse/L atul npixirtitutv* 

66. Are coiuàdered as used or second-hand 
apparatuses or veeaels 

1° the piping, accessories, fittings, vessels and 
apparatuses, the location of which is changed, 
while the owner remain.- the same; 

2' the piping, accessories, fittings, vessels and 
apparatuacs, both the location ami ownership of 
which are change* 1 : 

3° the piping, SCCjessories, fittings, vessels and 
apparatuses, the owner-hip of which is changed, 
while the location remain- the same. 

a) In cases 1 ami 2', the Department shall 
be notified, in writing, so that an in.-pection may 
be made before the piping, accessories, fittings, 
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lotions, l'appareil <»u If récipient ne mil installé 
«le nouveau. 

a') Cette tuyauterie, cee accessoires) eca adap­
tations, cet appareil ou ce récipient devra être 
installé en conformité avec les règlements qui 
régissent la tuyauterie, les accessoires, l«s adap­
tations, les récipients ou les appareils Oeufs. 

/.I Dans lea casl et 2 , te propriétaire et l'usa­
ger, conjointement et solidairement! devront 
aussi notifier !«• Service, par écrit, du nom exact 
••t «le l'adresse (numéro, rue. ville ou village, com­
té) de l'endroit où la tuyauterie, les accessoires, 
les adaptiona, les appareil», les récipient- ou les 
systèmes seront réinstallés, 

n I tans les « as 2 et 3 , le vendeur devra noti­
fier le Sendee, par écrit, du nom exact et de l'a-
• ir (numéro, rue. ville ou village, comté) du 
nouveau propriétaire. 

Ans seoMSotfi 

6*7 Lorsqu'un compresseur est vendu, le 
vendeur est tenu de notifier le Service, par écrit, 
et de lui faire connaître le nom exact et l'adresse 
île l'acheteur (numéro, rue, ville nu village, 
comté), ainsi que le nom exact et l'adresse (nu­
méro, rue. ville ou village, comté) de l'endroit 
ou il sera réinstallé Ceci permettra au Ser­
vice d'effectuer une inspection avant 'pic le 
compresseur ne -oit réinstallé. 

a) Si le compresseur est changé d'emplace­
ment -afl- changer de propriétaire, le propriétaire 
«•t l'usager devront notifier le Service, conjointe­
ment, afin qu'une inspection de «-e compresseur 
soit effectuée, avant de l'utiliser de nouveau. 

Rprt ut, nécessaire 

68 Avant que le- récipient- et le- nppareil-
usagés ou de seconde nam ne -oient installés 
de nouveau, il- devront être -outin- à l'épreuve 
mentionnée a l'article 78, de- présent.- règle­
ments, et un certificat devra être émis a date 

Vi ti!, amino rebut 

«il». Lorsqu'un propriétaire vend un appareil, 
un compresseur, un récipient ou un système pour 
le rebut, le propriétaire doit notifier le Senne, 
par écrit, à cet effet. L'avis de la transaction 
doit mentionner le nom exact de l'acheteur ainsi 
que son adresse au complet (rue, numéro, ville 
OU village, comté). 

Exanu n i *i* couvert 

70. Avant que le récipient, l'appareil OU le 
système usagé OU de seconde main ne soit installé 
de nouveau. - 1 l'inspecteur croit que ce récipient 
OU cet appareil doit être examiné à découvert, ou 
qu"il doute de l'épaisseur des té-Ies, il devra se 
guider par l'article 80. des présents règlements 

( V rti fiait raruis 
71. Tour chacun des appareils ou des récipients 

Usagés ou de seconde main. 
1 ajouté à une installation frigorifique. 
2 qui remplacera d autres appareils ou d'au­

tres récipients qui font partie d'une installation 
en opération, 

3° qui constitue une nouvelle installation fri­
gorifique. 
un certificat, émis a date, devra être obtenu du 
Service avant que cet appareil ou ce récipient 
soit opéré »le nouveau. 

Paras et devis 

72. Si le Service considère que l'installation d'un 
ou de plusieurs récipients ou appareils usagé.- ou 
de seconde-main est de nature à changer l'agen­
cement général du système frigorifique, il sera 

apparatuses, vessels or systems !*• installed 
anew. 

n1) This piping, these accessories, fittings, 
apparatuses, vessels or systems -hall be installed 
in conformity with the regulations pertaining to 
new piping, accessories, fittings, Vessels, appara­
tuses and systems. 

b) In ca-e- I and 2 , the owner and user, 
jointly and solidarily, shall notify the Depart­
ment of the exact name and address (number, 
street, town or village, county) of the location 
where the piping, accessories, fittings, appara­
tuses, vessels or systems will be reinstalled. 

c) In cases 2 and .'{ . the vendor shall notify 
the Department, i n writing, of the exact name 
and address (number, street, town or village, 
county I of the new owner. 

.V. r, ssary notification 
07. When a compressor is sold, the vendor 

.-hall notify the Department, in writing, and 
give the exact name and address (number, street, 
town or village, county) of the vendee, as well as 
the exact name and address (number, street. 
town or village, county) of the location where 
it will be reinstalled. This will enable the 
Department to effect an inspection before the 
compressor i- reinstalled, 

' i i if the location of a compressor is changed 
while it remains the property of the same owner, 
the owner and user, jointly and solidarily. shall 
notify the Department, so that an inspection Of 
this compressor I " ' made, before it is used again. 

Necessary test 

68. Before used and second-hand vessel- and 
apparatuses are reinstalled, they shall lie sub­
mitted to the test mentioned in article 78, of the 
present regulations, and an up-to-date certificate 
.-hall be issued. 

Sait 8 OS scrap 

69. When an ow ner sell- an apparatus, a com­
pressor, a vessel <T a system a.- scrap, said owner 
must notify the Department, in writing, to this 
effect. The notice of the transaction shall men­
tion the exact name and address (numl>er, street, 
town or village, county) of the vendee. 

Examination of uncovered cesse Is 

70. Before a used or second-hand vessel, appa­
ratus or system is reinstalled, of the inspector 
believes that its covering should lie taken off, 
or if he has any doubt about the thickness of the 
shell, he shall be guided by article 80, of the 
present regulations. 

Required certificate 

71. For each of the used or second-hand vessel 
or apparatus, 

1 added to a refrigerating plant: 
T replacing other apparatuses or vessels which 

are part of a plant in operation] 

3 constituting the new installation of a refri­
gerating plant ; 
an up-to-date certificate shall be obtained from 
the Department before this apparatus or vessel 
\H' operated anew. 

Plans and specifications 

72. If the Department believes that the ins­
tallation of one or more used or second-hand 
apparatuses or vessels is likely to change the 
general arrangement of a refrigerating system, it 
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exigé que des plan- et devis, i D triplicate, -oient shall be required tImt plans and specifications, 
soumis pour approbation et « nregistrement in triplicate form, be submitted for approval and 

registration. 

S E C T I O N V SECTION V 

Itii.l BMENT8 I .I 'M'I: K\ \ ('ONf'ERNANI LA PABIU- OBNBRAL BBOULATTOKB OOVBRM1SK) R U N PABRI-
. ITION, L'INSTALLATION B1 L'OPÉRATIOS CATION, INSTALLATION IN0 OPIRATION «>r 

DBS BYBTI UBS BTM » US 

Fabrication, installation ft operation da systèmes Fabrication, installation and operation of *y*Um* 

73 Tous les récipients et les appareils sous 
pression devront être fabriqués, in-tallé-, ré-in.— 
tallés, utilisée et entretenus en conformité avec le 
Code «'t les présents réglementa 

H* /» inturag* 

74 I les ra être inspectée avant d'être peinturée, 
repeinturée ou isolée: 

1 toute installation nouvelle; 
2 toute partie d'une installation qui ••« subi 

des modifications ou des réparations; 
3 toute installation ou partie d'une installa­

tion composée d'appareils ou de récipients usa­
gés ou de S E C I >nde-main 

Refus ou négligcnct 

7"> Si un propriétaire et un usager refusent ou 
négligent de voir à ce que les modifications né-
cessaires -oient effectuées sur un récipient ou un 
appareil sous pression, ou sur un système composé 
dun ou de plusieurs appareil- ou récipients BOUS 
pression, l'inspecteur devra enlever le certificat 
d'approbation déjà émis et le Service de* ra appli­
quer les scellés BUT l'installation Le certificat 
déjà émis sera considéré comme annuité. 

Entre firi m urs, travail d'urgt nu 

76. Lorsque l'entrepreneur est demandé pour 
effectuer un travail d urgence, il doit en notifier 
le Service immédiatement, par écrit. Dès que le 
travail -era complété, l'entrepreneur devra faire 
rapport au Service, par écrit, de l'importance des 
travaux exécutés. 

a) Tout entrepreneur qui refuse ou néglige 
de se conformer au présent article sera passible 
des pénalités imposées par la loi. 

A ccidt nt 
77. Lea propriétaire- et les usagers devront 

aviser le Service, conjointement, in médiat* ment 
et par écrit, sprès constatation de toute défec­
tuosité OU après tout accident 

n Tout propriétaire et tout il-ager qui refu­
sent ou négligent de se conformer au présent ar­
ticle seront passibles, conjointement et solidaire­
ment, des pénalités imposées par la loi. 

h//r, m r i\,.« rt\ '/"' tit." 

7S. Tous les récipient- sous pression devront 
être soumis à une épreuve de pression, combinée 
avec celle du marteau ou avec toute autre forme 
d'épreuve vibratoire approuvée par le Service; 

1 lors de leur fabrication; 
2 avant qu'un récipient usagé OU de seconde 

main soit installé de nouveau: 

.'{ en toute autre occasion, lorsque l'inspecteur 
en chef croira que cette épreuve e-t nécessaire. 

Cette épreuve de-.ra être effectuée par un ins-
pecteur du Service d'inspection dea chaudières 
à vapeur et récipients sou- pression. 

a) La pression d'épreuve devra être en confor­
mité avec le réfrigérant qui sera utilisé, selon 
la table IX. 

7'A All apparatuses and vessels shall be fabri­
cated, installed, reinstalled, operated and main­
tained ui conformity with the c 'ode and the pre-

i:t regulations. 

H> /Mil nttng 

74 shall be inspected before being painted, 
repainted or insulated: 

1 any new plant. 
2 any part of a plant which ha- had to un­

dergo repair- or alteration-. 
A any plant or any part of a plant made out 

oj used or second-hand apparatuses or vessels 

Refusal or neglect 

7*i. If an owner or user refuses or neglects to 
have the nere.--ary alteration- effected 00 a 
vessel or apparatus, or on a plant composed 
of one or more vessels or apparatuses, the ins­
pector -hall Carry off the approval certificate 
already issued (which will he considered as nul 
and void and the Department shall affix seals 
on the plant 

Contractors, emergency work 

76 When a contractor is called upon to effect 
emergency work, he .-hall notify the Department 
immediately, in writing, as soon ss the work, will 
be completed, the contractor shall report ac­
cordingly to the Department, in writing, of the 
extent of the work done. 

0) Any contractor who refuses or neglect- to 
act in accordance with the present article shall 

be liable to the penalties imposed by tin- Law, 

Acda\ nt* 
77 Owners and users jointly, shall notify the 

Department, immediately and in writing, after 
discovering anv defectiveness or after any acci­
dent 

a) All owners and users who neglect or refuse 
to act in accordance with the present article 
-hall !*• liable, jointly and solidarity, to the 
penalties imposed by the law. 

Test of vessels 

7s All vessels shall undergo a pressure test, 
combined with a hammer test or with any other 
type of vibratory test approved by the Depart­
ment : 

1 at the time of fabrication; 

2" before a second-hand or used vessel is 
reinstalled; 

'.i at any other time, when the Chief Inspector 
considers this test as necessary. 

Tins test shall be carried out by a Bo3er and 
Pressure Veaaels inspector. 

a) The test-pressure shall be in conformity 
with the refrigerant used, in accordance with 
Table I X . 
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TABLE IX - TABLE IX 

Tour l'ammoniaque Pop ammonia ( M I 1 ) SOU livrai par pouce cairépounds J H T square inch 
Pour l'acide carboniquc-l'or carbon dioxide (CO*) .'«MM) 

'•Fréon"" Pour le-For 
oniqua 

dichJorodifluorométhane 
( C C P K 1 ) 

Pout le chlorure de méthyle-For methyl chloride 
( C l K ' l ) " " 

Pour l'anhydride sulfureux-For sulphur dioxide 
(SO') 

a) La pression d'épreuve sur 1«* terrain (field" 
teat), effectuée avec de l'air <>ii avec tout autre 
gas. devra être appliquée selon le Code. 

< i Pour les récipients qui utilisent «les réfrigé­
rants qui ne -ont pa- mentionnés à la table I X . 
la pression d'épreuve devra être déterminée par 
le Service. 

Soudure 

71». Toute soudure, qu'elle -oit faite au chalu­
meau, à l'électricité, à la lampe à souder ou de 
toute autre manière, -ur quelque participle n- ...it 
d'un système frigorifique, devra être effectué*' 
-ui\ant le- meilleure- techniques. 

Ezan i n >i découtH rt 

90 Quant un inspecteur croira qu'un récipient 
ou un appareil sous pression doit être examiné à 
découvert, afin de l'assurer qu'il peut être opéré 
à la pression permise, l'inspecteur aura le drop 
d'exiger que l'enveloppe, le- accessoires ou les 
adaptations du récipient ou de l'appareil soient 
enlevé-, en tout ou en partie. 

-j Atin de constater l'épaisseur de- tôles, 
l'inspecteur aura le droit d'exiger que les tôles 
—lent forées drilled I 

: « M ) 

•'{(M) •• •• <• o TI u << o 

300 " " " " " " " " 

l>\ The field te<t. whether it be effected with 
air or any other gas. shall be applied in conformity 
with the ( 'ode 

c) Vessels using "refrigerants otlur than the 
one- mentioned in table IX .-hall he submitted 

to a test-pressure determined by the I lepartment. 

Welding 

71». Any welding or soldering, regardless of 
where it is effected on a refrigerating system, shall 
he effected in accordance with the best techniques. 

i hnrgi tin rit 

s] Tous les systèmes frigorifiques devront être 
chargés par un raccordement plan' -ur le côté de 
la basse pression. 

Scellé des soupapes 

82 II e-t permis de briser un scellé, seulement 
dan- les deux CSS -uivant». 

1 en cas d'urgence; 
2 |»our l'entretien de- dispositifs de sécurité. 

mai-, -i le scellé doit être hri-é, on devra notifier 
le Service, immédiatement, par écrit. Quand le 
travail nécessaire aura été exécuté, le Service 
devra être notifié de nouveau, à cet effet, immé­
diatement et par écrit, afin qu'un autre -.elle- BOIL 
apposé, 

a) Les scellés, apposés par le- maisons qui fa-
hriqiient. installent OU réinstallent des soupapes 
de trop-plein, doivent indiquer lisiblement la 
pn—ion à laquelle la soupape* a été réglée'. Il 
est strictement défendu de changer modifier, 
remplacer ou enlever ce scellé sans notifier le Ser­
vice, par écrit. 

h) Toute |»ersonne, compagnie, maison d'affai­
re-, assiM-iations. i-or|>oration ou société qui 
néglige ou refuse de se conformer au présent ar­
ticle sera passible des [>énalités imposées par la 
Loi. 

Plaques 

S3. Toutes les plaques des récipients, com-

Exatnintition <•/ uncovered vessels 
80. Whin .-m inspector believes that a vessel 

or an apparatus -hoiild l e inspected minus its 
covering, -o as to determine whether it can be 
operated at the allowed pressure, the inspector 
will have the right to n-quire that the covering, 
accessories and fittings of said vessel or appara­
tus be taken off. in all or in part thereof. 

u i S O a- to find out the thickm BS of the shell, 
the inspector will have the right t<> require that 
the shell he drilled. 

( 'hiirijtug 

s! All refrigerating systems .-hall he charged 
through a connection made on the low-pressure 
side 

Seed of valves 
82. It is permissible to break a seal, only in 

the following tu.» (2 eases: 
13 in case of emergency : 
2 for the maintenance OF safety devices 

however, IF the -eal must he hroken. the Depart­
ment shall he notified m writing, immediately. 
When the necessary work will le completed, the 
Department -hall be notified anew,immediately 
and in writing, B0 that another seal be affixed. 

a) The seals, affixed by the firms which fa­
bricate, in-tall or reinstall relief-valves, shall 
indicate clearly the pressure at which the valve 
has been set to relieve excess pressure. It is 
strictly forbidden to change, modify, replace 
or takeoff this seal without notifying the Depart­
ment in writing. 

h) Any person, company, business, firm, asso­
ciation, corporation or society, who neglects or 
refuses to act in conformity with the present 
article shall he liable to the penalties imposed by 
the Law, 

Elates 

83. All plates provided on vessels. apparatuses 
presseunTou appareils devront être maintenues or compressors shall be maintained in a constant 
dans un état constant de propreté et ne devront state or cleanliness. They shall not lie replaced 
être ni échangées ni modifiées. Tout propriétaire nor altered. Any owner and user who refuses or 
et usager qui négligent ou refusent de se conformer neglects to act in conformity with the present 
au present article seront, conjointement et soli- article shall l>c liable, jointly and sohdanly, to 
dairement, passibles des pénalités imposées par the jienalties imposed by the Law. 
la loi. 

Final inspections Inspection finale 

84. Tous les entrepreneurs et propriétaires, 84. All contractors and owners, or all ow ners 
ou tous les propriétaires et usagers, qui installent, and users, who install, repair or modify réfrigéra 
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réparent ou modifient dai lyatèmes frigorifiquao, 
•M-r< INT tenus conjointement et solidairessent rae-
ponaables de notifier le service per écrit, afin 
qu'une impaction finale aojl effectuée aussitôt 
que le travail «'-t cons piété. 

a) Si l'inapecteur conataic qu'on l'a demandé 
•tour effectuer l'inapection finale et que le travail 
n"a pas été exécuté suivsnt lea plan- loumii et 
approuvés et en conformité avec le- règlement», 
le S rv i.••• aura !<• • ir«>it de ré< laincr. conjointe­
ment, de l'entrepreneur et du proprieséire ou 'lu 
prorawtaire et •!<• l'uaager, HAA dépenses de voyage 
do l'inspecteur 

S .niltru, 1,'fuoi'it» ujtttt acnaleara 

v.*. Les syndics et les liquidateurs devront 
notifier !«• Service, par écrit, du nom exact «-t de 
l'adresse (numéro, rue, ville ou village, comté) 
de l'acheteur ou de l'encanteur des. apparente, ré» 
cipientsou systèmes frigorifiquesquUs ont vendus. 

a) Les encanteurs doivent aussi notifier le 
Service, par «'-'rit. du nom exact et de l'adresse 
complète, (numéro, rue. ville «.u village, comté) 
de Iacheteur des appareils, récipients ou systè­
me- frigorifique- qu'us ont rendus. 

Droit dt i înapacanars 
86 T .t inspecteur en réfrigération, nommé 

comme tel par le Ministère, aura droit d'accès 
dans tous les édifices publies et les établiaaementa 
industriels, et aura « i r« -it de traverser tout ter­
rain '-u endroit, quel que soit le jour ou l'heure, 
dans le but de vérifier si les présents réglementa 
M.ut observés II aura au—i le droit d'accom­
plir les fonctions qui lui sont dé* olues en vertu de 
la lui des récipients sous pn—ion. 

.1 uii o I''itis/iirUur 

s? [>• fabricant, l'entrepreneur, le proprié­
taire, l'usager ou le vendeur, selon le cas, doivent 
fournir à l'inspecteur toute l'aide néesaaaire pour 
permettre à ce dernier d'effectuer son inapsetion 
en conformité avec les réglementa. Entr autres, 
le propriétaire et l'usager devn-nt voir à ce que 
les clés «-t les poignées tiiYotusiiTs, ainsi qu'une 
échelle asses longue, soient -ur les lieux, lorsque 
l'inspecteur doit apposer les scellés officiels -ur 
des soupapes. 

/tUfM rfi urn ititirmtuA linaru u r, tut tit 

B8 I. inspecteur ne peut édfettre un certificat 
pour un appareil, un récipient ou un système fri­
gorifique, s'il est intéresse* directement ou indirec­
tement dans sa fabrication, son installation, sa 
réinstsllation, sa réparation, «a modification ou 
«t vente 

Mu/.!/>• nf-oni-•>« i,r /m,r • otoli OM ur 

88 \A- médium refroidisscur tel que l'eau ou 
l'air, devra être amené en quantité suffisante au 
condenseur. L'inspecteur-en-chef aura le droit 
d'exiger les changement- nécessaires à la tuyau­
terie, -oit dan- une nouvelle in.-tallation OU dan-
une installstion existante, j*»ur s'assurer «pie 
la condensation de Is substance active se fera 
normalement et constamment de manière à pré­
venir une nui rseaaiini 

AecA ptation <U 

90. Les sections et les articles du Code nu­
méro B52-1939 de la ''Canadian Engineering 
Standard- Association" seront acceptés en tout 
ou en partie la manière suivante 
Section I Acceptée. 
Section II Acceptée moins les articles 2X)'l et 

203 

ting systems, sliall be held jointly and solidarily 
responsible to notify the Department in writing, 
s«. that a final inepeetion be effected as MON a* 
the work is completed. 

n) If the inspector finds oui that be bai been 
naked to effect the final inspection and that the 
work ha.- not been made according t<> the plans 
submitted and approved and m conformity with 
the regulation-, the Department arill have the 
right to claim, from the contractor and the on ner, 
jointly and solidarily. or from the owner and the 
U S S R , jointly and solidarily. the inspector's tra­
velling expenaei 

TrtlMlt*. liquidait"- ntnl .-•>,mn. r, 

s.*. Trustees and liquidators shall notify the 
Department, in writing, of the exact name and 
address (number, street, town or village, count) . 
of the purchaser or auctioneers "i the refrige­
rating vessels, apparatuaea, and iysterns that 
they have sold. 

•i Auctioneers shall notify the Department 
also, in writing, of the exact name and address 
(number, street, town or village, county) of the 
purchaser of the refrigerating apparatuaea, vessels 
or systems that they have -old 

/ nit pi tint '.« right* 

B6 Any refrigeration inspector, nominate! a-
BUCH by the Minister, shall have access to any 
public building and any industrial eatabliahment, 
and shall have the right to crOSS any pla« B or lot, 
regardless of the hour or the day, for the pur­
pose of finding out if the present regulations are 
enforced He shall have the right, also, to per­
form the duties devolving upon him under the 
authority of the Pressure vessels Act. 

Iturpetiorê1 http 

B7 The manufacturer, the contractor, the 
owner, the user or the vendor, ss the case may 
I»-. shall furnish the inspector with all the neces­
sary help, .-o as to enable the latter to effet t bis 
inspection in conformity with the regulation-. 
Among other things, the owner arid user shall see 
that the neceaeeiy keys or handle-, a- well as 
a ladder long enough. !*• on the premises, when 
the inspector must AFFIX OFFII ial seals on valve-. 

/wrpe* '•>r" "iti retted financiaUy 
88. An inspector may not issue a certificate, 

for a refrigerating apparatus, veeeel or system, 
if he i- interested directly or indirectly in it- fa­
brication, in-tal!ation. reinstallation, repair, alte­
ration or -ale. 

Corn I * axing " . # » / . U " . ' • « • nnden-vr* 

88 The condensing medium like air or water, 
shall I"- brought in sufficient quantity to the 
condenser. The chief Inspector arill have the 
right to require the neceaaary changea to the 
piping, either in a new installation or in an exist­
ing one. to assure the normal and constant con­
densation of the Vapor, so a* to prévaut an ex­
ecs- m pressure. 

Acceptance of the cinlt 

00. The -cetion- ami articles of the Canadian 
Engineering Standard! Association's Code hum-
bet BB2-193B, -hall be accepted in whole or in 
part, a.- follows: 

Section I: Accepted. 
Section II Accepted minus articles 202 and 

203. 

• 
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Station I I I : Acceptée. 
Section I V : Acceptée exelueivenient comme 

sous-classification. 
Section V: Acceptée moins l'article S03. 
Section VI Acceptée. 
Section V I I : Acceptée. 
Section V I I I : Acceptée 
Section I X : Acceptée. 
Section X Accepté*'. 
Section XI PM acceptée. 
Section X I I Acceptée moins l'article 1207(a), 

lequel est remplacé par l'arti­
cle 31, page 10, «les présente 
règlements. 

Section X I I I Acceptée moins l'article 1308(a) 
<2>. 

Section XIV Acceptée moine lee articles 1404 
(a); 1405(a), (5), (e), (d) et (< : 
1407(a), (6), (- . et l'article 
1412 a 

L'article 14! 1 sera accepté à 
l'exception «lu paragraphe (6). 

L'article 1412(6) -era accepté à 
l'exception de la référence: 
'*voir article I404(a ' 

L'article 1413 o) aéra obligatoire 
-ur ton- lea systèmes qui fonc-
t ion tient automatiquement. 

Section XV Acceptée que pour l'épreuve sur 
le terrain 1 field-test h 

Section X V I : Acceptée mom- les article- 1603, 
1005, 1606. 

AppUoation 'Us rèçli ni* 
91. Le- prescriptions des présents règlements 

deviendront en force pour tout système frigorifi­
que déjà installé dès qu'un propriétaire ou un usa­
ger fera exécuter sur un système frigorifique des 
réparations considérées comme importantes par 
le Sen ice. 
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Application of regulation!* 
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4369-0 

COPIE du Rapport d'un Comité de l'Honorable 
( lonseil Exécutif en date du io septembre 194C, 
approuvé par le Lieutenant-Gouverneur le II 
septembre 1040. 

Concernant un amendement su décret relatif 
aux employés des services extérieurs de la cité 
de Québec. 

No 3335 

L'honorable ministre du Travail, dan- un mé­
moire en date du dix septembre 11040), expose: 

Attendu que, conformément aux dispositions 
de l'article B de Is Loi de Is convention collec-
' ve 4, Georges VI . chapitre 38), le comité pari­
taire chargé de l'application du décret numéro 
2677 du 11 juillet 1040. relatif aux employés des 
services extérieurs de la Cité de Québec, lui a 
présenté une requête en vue d'apporter Is mod-
fication suivante audit décret: 

Attendu que ladite requête s été publiée, sous 
forme d'avis, dan- la Gazette Officiel}* de Québec 
«lu lu août 1940, d'accord avec les dispositions 
de ladite loi; 

Attendu qu'aucune objection n'a été reçue 
i outre ladite requête 

I n conséquence, l'honorable ministre du Tra­
vail recommande: 

Que ledit décret numéro 2677 soit modifié 
comme suit : 

L'article ÏVo suivant est inséré à la suite de 
l'article IV: 

"I\ ' i . Le salaire et demi doit être payé jus­
qu'à minuit, après la journée régulière de travail, 
et le salaire double, après minuit." 

Certifié. 
A. MORISSET, 

4405-e Greffier du Conseil Exécutif. 

< < d'il-' du Rapport d'un (omité de l'Honorable 
Conseil Exécutif en date du H» septembre 1040, 
approuvé par le l.ieutenatit-< îoiivermur le 

: i septembre 1940. 

Concernant des modifications au décret relatif 

à l'industrie de la boulangerie «le (Jranby. 

N.. :io22 
L'honorable ministre du travail, dans un mé­

moire en date du dix septembre (1940), expose: 
Attendu que, conformément aux dispositions 

de l'article h de la Loi «lela convention collective. 
'4. George VI, chapitre 38», il a reçu une requête 
à l'effet d'apporter les modifications suivante-
an décret relatif à l'industrie de la boulangerie de 
Granby, arrêté ministériel numéro 1847. du 10 
septembre 1938; 

A rtiele 
Final inspections 84 
Inspectors' help 87 
Inspectors interested financially . S K 
Inspectors' rights gg 
Plates 83 
Refusal or neglect , , _ 75 

Repainting 74 
Seal of valves 82 
Tests of vessels 7* 
Trustees, liquidators and auctioneers K't 
Welding 79 

4370-0 

C O P Y of the Report f>f 8 Committee of the Ho­
nourable Executive Council dated September 
loth. h m o . approved by the Lieutenant-Gov­
ernor on September llth, 1940. 

( oncerning an amendment to the decree relating 
to the employee- of the exterior services of 
the ( 'ity of Quebec. 

No. 3325 

The Honourable Minister of Labour, in a me­
morandum dated September 10th (1040). sets . 
forth: 

Whereas, pur-ualit to the provisions of -ection 
8 of the Collective Agreement Act 14 Geo. VI , 
chapter 38), the Parity Committee in charge of 
the enforcement of decree No 2677 of July 1 1 t h . 
1940, relating t-> the employees of the exterior 
service- of the City of Quebec, have presented 
to him a request with a view to modify the said 
decree in the following manner: 

Wherea- a notice to that effect has been 
published in the Quebec Official Gaxette of August 
10th, 1940, according to the provisions of the 
-aid Act: 

Whereas no objection, against the said request, 
has been received: 

Consequently, the Honourable Minister of 
Labour recommends: 

That the said decree No. 2077 be modified as 
follows: 

The following section I Vu is added to section 
IV: 

"IVu. Time and one half shall be paid till 
midnight, after the regular working day, and 
double time, after midnight." 

Certified, 
A. M O R I S S E T , 

4406-0 Clerk of the Executive Councrl. 

e o l ' V of the Report of a Committee of the H o ­
nourable Executive Council dated September 
1 0 t h . 1940, approved by the Lieutenant-Gov­
ernor on September 11th, 1940. 

Concerning modifications to the decree relating 
to the baking industry of Granby. 

Nd. 3322 

The Honourable Minister of Ijiliour. in a me­
morandum dated September 10th (1940). sets 
forth: 

Whereas, pursuant to the provisions of section 
8 of the Collective Agreement Act (4, (Jeo. V I , 
chapter 38), a request has been presented to him 
to the effect to modify the decree relating to the 
baking industry of Granby, Order-in-Council N o . 
1847 of September 10th, 1938, in the following 
manner; 
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Attendu que Isdits r«-<pi«*te a été publiée, nus 
forme «i avis, «lans lu Gatttk OftàetU «lu lOaout 
IQ40, d'accord ave, lea dispositions de ladite loi 

Attendu qu'aucune objection n'a été REÇUE 

contra ladite requête 
En • i • = i • • I honorable u inietredu travail 

reoornmandi que ledit décret numéro 1847 mit 
modifié la façon luivante 

l l a première j î. r n d u premier paragraphe 
d»* la catégorie "Il dei ra ne lin- comme suri : 

"Catégorie H. comprend lea "jobbera" ou 
oolporteuri de pain ou «!•• patieei rk -. c'est-à-dire 
( « M I N qui achètent du pain, dea gâteaux ou boutée 
eutrea pâtisseries dans le but <!«• let revendre et 
ceux qui vendent «lu pain, «h» gâteaux ou toutes 
autres pat MM ra - au noun « ntsge ou eutn ment." 

2. Les mots "salaire mentionné dans !«• pré­
sent article pour un akh sppnraiasant à la fin 
du paragraphe "d" de l'article III sont radiés «-t 
remplacés par les suivants "sslsue mentionné 
au paragraphe "e" du même article'*. 

3. Le paragraphe »•' <!<• l'article III est radié 
«•t remplacé par !«• suivant : 

Le deuxième employé -ur une livraison 
aura droil au salaire «pu suit : 

Pour la première année ? 6 00 
Pour la deuxième année s <xi 
Pour la troisième année m 00 

4 Les mot- "dan- des enveloppes fournies 
P A R I< i etron seront ajoutés à la fin D U paragra­
phe "<• ' <!«• l'article \ I-

."• I «• paragraphe "g" suivant sera inséré après 
le paragra] he "i «h- l'article V I 

"Les patrons seront tenus «!«• payer leurs em­
ployés les jours de fêtes chômées, y inclus les 
fétes •!«• Dollard, «h- Baint-Jean-Baptiste, de la 
Confédération et «lu Travail «t les fêtes d'obliga­
tion (religieuses 

( 'ertifié, 
A MORISSET, 

44H7-" Greffier Conseil Exécutif 

( ( » I 'I I ; du Rapport d'un < 'omité de l'Honorable 
Conseil Exécutif en date «lu 10 septembre 
1940, approuvé par le lieutenant-gouverneur 
le il septembre 1940. 

Concernant une modification au décret relatif 
aux employe- d«- garag*- «lu district <!»• Québec 

Ko 3324 

L'honorable mim-tr«' «LU travail, dan.- un 
mémoire en date du dix septembre 11940), expose 

Attendu «pie. conformément A U X dispositions 
de i article S de la Loi «le la c..n\enta-IL «ollectiv"c. 
(4 Georgi \ I. chapitre 38), lea parties contrac­
tantes a la convention collective «!«• travail rela­
tive aux employés «le garage «LU district «!«• Qué­
bec, déclarée obligatoire par le décret numéro 
765, «lu 13 mai 1938, et amendements, LUI ont 
présenté une requête «-n modification dudit 
décret. 

Attendu que ladite requête a été publiée, sous 
forme d'svin dan- la Gatett* "fini lit <it Québec du 
i" août d a-1 ord avec lea dispositions de LA 
lui: 

Attendu «pu- le ministre du TRAVAIL n'a REÇU 

au< n i objection contre ladite requête; 
En i naéq .«•• i l honorable M I N I S T R E du tra­

vail recoii mande 
Que l«-<lit décret numéro 7'iô. «lu 13 mai 1938, 

et amendt m< nti -oit modifie comme suit 

Whereas a notice t<> that effect has I «-en pub­
lished m (jmt»c (tjhcMil(inzitti <.f August loth. 
1940, m accordance with tin- provisions «»f the 
said Act ; 

\\ herees no oh ection sgainst tie -aid request 
ha- been received] 

Consequently, the Honourable Minister <»f 
Labour recommends that the said « l n n e No 
1847 \i- modified m the foliosing n aniu r 

I l i e t:i-t iti nee ««f the fir.-t paragra] h of 
category " H " - I all read a- follows 

I itegory II. comprising the jobbers or i edd-
li r - I '., ad ' 1 1 pastry i ••. thi M who buy I r< ad, 
cake or any other pa-ttv for tl e ; UT] I ol sel­
ling -ame and those who -« il 1 read, cakes or any 
r.ther pastry on a \* re* otage basis or otherwise 

Tl e voids "aalary mentioned m thi pn nt 
section f««r a helper" contained at the end of sub­
section "«l of section III are -trik«n •.tT and 
replaced by the following "wages mentioned in 
subat ct «n • «•" <-f the same section''. 

:t Subsection of section III is -trik«ui <»ff 

and replaced by the following 
"# Th»- second employee on • delivery shall 

receive the following Wages 

I or the fir-t vear s », (MI 
I or the second year v «x» 
For tin- thml year 10 i«> 

4 The word- "m envelopes supplied by the 
employer" -hall be added to subsection "c" 
of section ^ I 

.'. The foil, w ing subsection "g" -hall I e added 
to -nl »< ilion " i of section NI 

•Tin- employers shall be compelled to pay 
their employees for the holidsys, including Dol­
lard Day, St-.l« an -Baptiste Day, Dominion Day, 
Labour Day and religious holidays 

Certified, 
A MORISSET. 

Hits-.. t'lerk.d the Executive Council. 

COPY " f the liVi-.rt o f B Committee of the 
Honourable Executive Council dated Septem­
ber 10th, 1940, approved by tin- Lieutenant-
( iovernor on Septeml « r 11th. 1940. 

( onci rning a modification to the deep e r« la ting 
to garage employees of the diatrict <<i Quebec 

No 3324 

The Honourable Minister of Labour, m a 
memorandum dated September 10th (1940), sets 
forth 

Wl ereas, pursuant t o the provisions of section 
*0 ' i the Collective Agreement Act (4 Geo VI, 
chapter 38 . the contracting partie- to the col­
lective labour agreement relating to garage 
employees of the diatrict of Quebec, declared 
ol hgatory bj decree N o 765, of May |3th. 1938, 
and amendments, have presented to him a 
request with a view to mooify the eaid decree; 

Whereas a notice to that effect has been 
published m the Quebec Offidai GotetU of August 
loth. 1940, m accordance with the provision- of 
the Act : 

Whereas the Minister "i Labour ha.- received 
no objection against the said re<pmst; 

Consequently, tin- Honourable Minister <>f 
Labour recommends: 

That the Raid decree No. in:,, of May 18th, 
1938, ami amendments, be modified in the 
following manner: 
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"Lea comtés de Bcauco el de Montmagny sont "Beauce and Montmagny counties are striken 
retranchés de la /one I I de la juridiction tcrrito- off from zone I I of tlie territorial jurisdiction of 
nale dudit décret et ne sont plus regis par ses the said decree and cease to he covered by its 
dispositions." provisions " 

Certifié. Certified, 

A M O R I S S E T , A. M O R I S S E T , 

4435 o (ireflier du Conseil Exécutif 443»»- o Clerk of the Executive Council. 

Act ion eu séparation de biens Act ion for separation as to p roper ty 

Province de Québec, I)i>tri-t de Montréal. 
Cour Supérieure, So 194367. Dame Marie 
Florence Mayer, épouse commune en biens de 
LorentO Champagne, entreprcneur-j>eintre, de 
la Ville de Longueuil, district de Montréal, 
demanderesse; vs Ledit Lorenzo Champagne. 
de.- mêmes lieux, défendeur. 

Une action en séparation de biens a été inten­
tée en cette cause le 11 -eptemhre 1940. 

Montréal, le 11 septembre 1940. 
Le procureur de la demanderesse, 

4 3 9 3 - 0 R O L A N D [ A M A R R E . 

Province of Quebec, District of Montreal. 
Superior Court No. 194367. Dame Marie Flo­
rence Mayer, wife common as to property of 
Lorenzo Champagne, painting-contractor, of the 
Town of Longueuil, District of Montreal, plain­
tiff; vs the said Lorenzo Champagne, of the same 
place, defendant. 

An action for separation as to property has 
lieen instituted in this cause, on the 11th of 
September, 1940. 

Montreal, September Nth. 1940. 
R O L L A N D L A M A R R E , 

4394 Attorney for the plaintiff. 

Act ion en séparat ion de corps et 
de biens 

'•Canada. Province de Québec, District de 
Hull. No 7130, Cour supérieure. Daim- Margue­
rite Charbonneau, épouse commune en biens de 
Lorenao Gagnon, dûment autorisée aux fins des 
présentes par jugement de l'honorable .luge il. 
A. Portier, de la Cour supérieure, en date du 10 
août i«.»4o, des cité et district de Hull, Deman­
deresse C. ledit Lorenao Gagnon, des cité et 
district de Hull, Défendeur. 

l u e action en séparation de corps et de biens 
a été instituée en cette cntUM le 12 août 1940. 

Hull, 13 septembre 1940. 
Le procureur de la demanderesse. 

439S-0 R O D R I G U E HE D A R D . 

A v i s divers 

Ac t ion for separation as to bed and 
board and p roper ty 

"Canada, Province of Quebec, District of Hull, 
No. 7130, Su|>erior Court. Dame Marguerite 
Charbonneau. wife common as to property of 
Lorenzo (iagnon. duly authorised "en justice" 
by judgment of the Honorable .bulge H. A. Por­
tier of the Superior Court, oo the 10th of August 
1940, of the City ami District of Hull, Plain­
tiff vs the said Direnzo Gagnon, of the Citv and 
District of Hull, Defendant. 

An action in separation as to bed and board 
has Ix-en instituted in this cause on August the 
12th 1940. 

Hull, September 13, 1940. 
R O D R I G U E HE D A R D , 

4396-0 Attorney for Plaintiff." 

Miscellaneous Notices 

Canada. Province de Québec 

V I I . L E DE F A R N H A M 

Avi- public est présentement donné j>ar le 
conseil municipal de la Ville île Farnham, (pie 
dans le mois suivant la dernière publication du 
présent avis dans !a Gasettê Officielle iU Québec, 
il présentera au lieutenant gouverneur en Conseil, 
une requête à l'effet d'obtenir l'émission de lettres 
patente.-, modifiant la charte de cette ville, en 
abrogeant le- dispositions de la section ls du 
statut 2 Geo. V, (1912), ch. 67. qui restreint le 
droit de Voter aux élections municipales aux seuls 
électeurs ayant acquitté leurs taxes municipales 
et Spéciales, de façon à soumettre la ville de 
Farnham aux dispositions générales de la IJO'I des 
Cités et Mlles qui accordent tel droit de voter 
à tous les électeurs municipaux, qu'Us aient ac­
quitté ou non leurs taxes municipales. 

Farnham, ce 22 août 1940, 
Ix? procureur du conseil mtmici|ial 

de la ville de Farnham, 
40r>3-35-4-o A N A T O L E G A U D E T . 

Canada. Province of Quebec 

T O W N OF FAR NT LA M 

Public notice is hereby given by the Municipal 
Council of the Town of Farnhan. that in the 
month following the last publication of the pre­
sent notice in the Qwluc Official Goeelte, it will 
present to the Lieutenant-Governor in Council, 
a petition for the purpose of securing the issue 
of letters patent, modifying the charter of the said 
town, by revoking the provisions of section IN 
of the Statute 2 Geo. V (1912), ch. 07, which 
restricts the right of voting at the municipal elec­
tions solely to voters who have paid their munici­
pal and Special taxes, so as to submit the town of 
Farnham to the general provisions of the Cities' 
and Towns" Act which grants the said right to 
vote to all municipal electors whether they have 
or have not paid their municipal taxes. 

Farnham, this 22nd August. 1940. 
A N A T O L E G A U D E T , 

Attorney for the Municipal Council 
4064— 35-4 of the Town of Farnham. 

T 
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Avis public est donné que, eonforiiManenl eue 
dispositions de le Loi abolissant lei rentei sab 
gneurislee, 25-26 Geo V, Chap. amendée 
par I Geo VI, (hap 25 el du règlement No 4. 
publié 'inn- la GaeetU officiel!* oV Québec, 1I11 2 
novembre 1935, un terrier <i<- l"t- affectés au 
paiement dec rentes cooeti tuées • été préparé 
par le secréteire-trésoriei de la corporatif n mu-
nicipale ci-deaaoui mentionnée et qu'il eat ac­
tuels n « it dépi se au bureau de cette corporation 
( , terriei restera ouvert h l'examen dea inté-
reaaéfl durant û - 60 jour* de son dépôt et il aéra 
priaei >nsidérati< >n par !«• « onseil municipal à la 
dat<- et léance ci doaaoui nu ntionnécs. 

Les personnes qui désireront porter plainte 
contn u dit t. ira r pourront déposer leur plainte 
au bureau de la corporation municipale inté-
reciftée le ou avant la date ci-deaaoua indiquée 
ou porb r verbal) m( n1 leur plainte devant le eon-
•cil intéressé lors de la séance. 

Corporation municipale: Ste-Victoire, comté 
«le Richelieu, secrétaire-trésorier: Oscar Hardier, 
Ste-Victoire; date de la séance: 4 novembre 1940 

Québec, !•• 13 septembre 1940. 
Lenecrél • -Trésorier du bureau du 

Ra< hat des Rentes Seigneuriales, 
1377-e l R FOREST 

Province de Québec 

COMMISSION SCOLAIRE c AMQI I 
( omté de Matépédia 

\ \ [g AUX CRÊANt IERS 

Avis est, par les présentes, donné, en vertu de 
la règle di pral que N" 3 de la ( on mission muni­
cipale de Québec, que Is commission scolaire 
d'Amqui, comté de Matapédie, • soumis, confor­
mément aux dispositions du paragraphe " B " 
de Partit U M de la Loi de la ( ommiasion munici­
pale de Quel ec, ft -< - créant iers un plan de réor-
gai sa( n financière, lors d'une assemblée syant 
eu lieu le 22 mai 1940 

Le plan ainsi DO un is est maintenant « n vigueur 
après avo r reçu les approbations requises par Is 
loi 

pour donner effet audit plan de réorganisation 
financière les créai ere sont priés de transmet­
t e immédiatement km titre- qu'ils détiennent, 
par courrier recommandé ou par l'entremise d'une 
banque, ft Is Bsnque de Montréal, succursale 
d'Amqui En échange, ils recevront «le nouvel­
les obligations pour une valeur égale aux anciens 
titres 

Tous les coupons d'intérêt impayés devront 
être attachés sua anciens titres en transmettant 
ces derniers pour échai ge 

Daté ft Amqui, ce 21ièroe jour de septembre 
1940 

La commission scolaire d'Amqui, 
Par GÉRARD DIONNE, 

4439-0 Secrétaire-trésorier. 

BUREAU-CHEF 

A V I S 

Avis est. par h - présentes, donné que " I . * 
Maison Colombienne de Roberval, incorporée,'' 

NOTICE 

Public'notice is hereby given that, pursuant 
to the prov iaions of the Seigniorial Kent Abolition 
V t . 25-26 Geo \ . Chapter 82, amended by 4 

George VI, chapter 25, and of By-law No 4. 
published in the Quebec Official GaeeU* of the 2nd 
of November, 1935, s terrier of the lota affected 
to the payment of the constitute «1 r« nt.- has been 
prepared by the Secretary Treasurer of the 
Municipal Corporation hereinunder mentioned, 
and that it 1 - actually deposited at the office of 
the mid Corporation This terrier shall remain 
open for examinât* 1 by interested 1 arth .-.during 
60 da>> after it- deposit and it will he taken into 
consideration by the Municipal Council, at 
the date and meeting hereinunder mentioned 

Persons desirous of making any complaint 
against the said terrier, may deposit their com­
plaint at the office ..f the mtere-ted Municipal 
Corporation on or before tie date hereinunder 
mentioned, or nay make their complaint ver­
bally before the interested Council, at the time 
of the meet ng 

Municipal Corporation: Ste-Victotre, County 
"f Richelieu. Secretary Treasurei I 'scar Rardier, 
Ste-\ ictoire; date of the meeting: November 4th, 
1940 

Quebec, Septeml er 13th, 1940. 
.1 R FOREST, 

Secretary Treasurer of the Board for the 
1378 Redemption of Seigniorial Rents 

Province of Quebec 

SCHOOI COMMISSION 01 AM QUI 
( 'ounty of Matapédia 

Si d'il E Of I REDIT" »Rs 

Notice ;- hereby given under Rule of Practice 
number •'{ of the Quebec Municipal Commissi) n, 
that the School Commission of Am qui, County 
ol Matapédia, ha- submitted in conformity with 
the provisions of paragraph *li" of Article 44 
of the Quebec Mut.nu al 1 ommission Act, to its 
creditors, a plan of financial reorganisation, at a 
meeting which aras held the 22ndof May. 1940 

The plan thus submitted 1 - now m force after 
hav ing received all the approval requin d by Law 

In order to carry out the -aid plan of financial 
réorganisation, the creditors are requested to 
transmit directly the titles which they hold, 
by registered mail, or through a Rank to the 
Bank of Montreal. Amqui Branch. In exchange 
they will receive new bond.-, with a face valu» 
equal to their old titles 

All interest coupons must be attached to the 
old titles w hen transmitting the latter for exchan­
ge. ^ 

hated at Atmpii, this 21-t dav of September, 
1940. 

The School ( ommission of Amqui, 
Per: GERARD DIONNE, 

4440 Secretary Treasurer 

Chief-Office 

NOTICE 

Notice is hereby given that " L a M a i s o n Co­
lombienne de R o b e r v a l , Incorporée'" i ncorpora -
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institués en corporation par lettres patentai en 
vertu de la troisième partie dei "Lou des Com­
pagnies de Québec" chap 223, et en date «lu 
26 avril 1939, et ayant aon bureau principal dans 
la ville de Roberval, n établi son bureau sur le 
boulevard Bt-Joseph. 

A compter de la date du préeenl avia, ledit 
bureau eat considéré par la compagnie con me 
son bureau principal. 

Roberval, le 29 mata 1940. 
Le président, 

4379-0 GEO. POTVIN. 

ted by le t te rs pa tent Ululer l 'art III ol t he (Quebec 

Companies1 Act chapter 223, dated April 26th, 
1939, a n d having its head office in the Town of 
Roberval, has established its office on St. Joseph 
Boulevard. 

From and a f ter t he d a t e of the present DOticC, 
the said office -ha l l he considered by the company 
as being its hi ad office. 

Roberval, March 29th, 1940 
GEO. POTVIN, 

4380 President. 

( 'HARTES ABANDON DE 

Avis est par les présentes donné que la com­
pagnie "Chas A Headings & Son Ltd" deman­
dera la permission d'abandonner sa charte con­
formément aux dispositions de la Loi des Com­
pagnies de Québec. 

Montréal, le 10 sept* mire. 1940, 
GERALD A McTEIGUE, 

Procureur de 
4381-0 « H A S \ l i K V V U N O - A s u s 1.1 1> 

AVIS 

Avis est. par les présent» B, donné que la ( <>m-
pagnie de Biscuits Aetna Inc. fera spplicstion 
pour pernussion d'abandonner sa charte, que 
cette charte soit annulée et qu'une date soit fixée 
a partir de laquelle la compagnie -era dissoute 

Québec, le 16 septembre, 1940. 
I es procureurs de la ( 'ompagnie de biscuits 

Aetna Inc. 
(Signé): T A S C H E K E A U , P A K E N T A C A N N O N 

4383-0 

MAJESTII OÏL BCBNKH COMPANY LIHITEO 
Montreal. P. 1} 

Canada, Province de Québec, Cité et District 
de Montréal. l'an- l'affaire de Majestic oil Bur­
ner ( "ompany Limited 

Avis est par les présentes, donné que la Majes­
tic (id Burner (ompany Limited B adressera an 
Lieutenant-Gouverneur en Conseil, et requerra 
la permission d'abandonner sa charte qui lui a 
été octroyée le vingt-huitième jour de juillet 
mil neuf cent trente-huit pour, la dite compagnie, 
être dissoute à compter de la date que fixera le 
Lieutenant-t Souverneur en ( on-eil. 

Montréal, ce 11 septembre, 1940. 
Le secrétaire, 

438ft-o W. p CREAGH. 

AVIS 

Conformément aux dispositions de la première 
partie de la Loi des Compagnies de Quél>ec. la 
compagnie "RuaaeH Brothen Incorporated" 
donne par les présentes avis qu'elle s'sdressera 
au Lieutenant-Gouverneur de la province de 
Québec, pour lui demander la permission d'aban­
donner sa charte «-t d'obtenir son annulation à 
compter de la date qu'il lui plaira de fixer. 

Daté à Québec, Que., ce Oième jour de sep­
tembre, 1940. 
Le secrétaire de "Russell Brothers Incorporated. 

ROBERT 1>. RUSSELL. 
4387-0 

( 'barters Surrender (IF 

Notice is hereby given that "(has. A. Hevv-
lings A: Son Ltd" will make application for leave 
to surrender it.- charter in accordance with the 
provisions of the Quel ec ( 'oropanu.-' Act. 

Montreal. September loth.. 1940. 
GERALD A. McTEIGUE, 

Attorney for 

4382*0 < || A S A . H E W 1.1 M i s ,V - o \ I . M ) . 

N O T K b . 

Notice is hereby given that la Compagnie de 
Biscuits Aetna Inc. -hall make application for 
leave to surrender its charier, to nave the said 
charter cancelled and to have a date fixed U P O N 

and from which the company -hall be dissolved. 
Quebec, September the 16th, 1940. 

(Signed): T A S » ifEREAU, P A K E N T <k C A N N O N . 

Attorneys for La Compagnie de Biscuits 
4384-0 Aetna Ine. 

M A J E S T K Oi l P I H N E K C O M P A N Y L I M I T E D 

Montreal. P. (J. 

Canada. Province of Quebec, City and Dis­
trict of Montreal In the matter of Majestic 
Oil Burner Company Limited. 

Notice is hereby given that the Majestic Oil 
Burner Company limited will apply to the Lieu­
tenant < lovernor in Council for leave to surrender 
the Charter to it grant* d O N the 28th day of July. 
ninetei n hundred and thirty-eight, and requesting 
that the said Company be dissolved from A N D 
after the date fixed by the LieutcnanM lovernor 
in ( "ouncil. 

Montreal, P. (,>. 11th September. 1940. 
W. P. CREAGH, 

4386-0 Secretary. 

NOTICE 

Under the provision.- of the Quebec ( on i panics' 
Act, Part One, Russell Brothers Incorporated, 
hereby gives notice that it will make application 
to the Lieutenant (lovernor of the Province of 
Quebec, for acceptance of the surrench r OF its 
charter A N D its cancellation O N A N D from T H E date 
to be FIXED by him. 

Dated at Quebec, this 9th D A V of Septem­
ber, MHO. 

ROBERT I ) . RUSSELL, 
Secretary of Russell brothers Incorporated. 
4388-0 
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"JONQl in I M m . m ink ( !o, I . imi i n.' . l o N y l l E K K Ml .HKi INK Co L l M I T B O " 

La Compagnie Jonquiere Médecine Co Li- "Jonquiere Médecine Co. limited" hereby 
mited donne par les présentes evie, qu'elle civet notice that il will make spplication to the 
•'adressera au I ieutcnant-l Souvenu ur de la Pro- Lieutenants lovernoi ol the Province "f Quebec 
vince de Québc* pour lui demander la perrniaaion for leave t<> surrender Ita charter onder section 
d'abandonner sa charte sous la section 25, de la 25 of the Quebec Companies' Act. 
lui des t ompagnies de Québec. 

Daté à Jonquiere, comté de Chicoutimi, Pro- Dated at Jonquiére, P Q., tin- 9th day of 
vina de Québec, ce ftiètne jour de septembre, September 1940 
•ml mm cent quarante 

Le président, .1 <> PELLETIER, 
1307.0 .i t » P E L L E T I E R 4398-0 President 

A\ is • donné qu'en vertu •!«• Is première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, article 
25, et sujet à la responsabilité décrétée par l'ar-
ti< le 25a I eite loi, il a plu au procureur général 
et MI miniatre des affaires municipales, de l'in­
dustrie • t du i ommen •• d'sccepter l'abandon «le 
la charte de la compagnie "Bonin, Gendron A 
Poudrier Limitée", constituée en corporation 
par lettre- pat. nt. - . n date du -eptième jour de 
mai 1920 

Avûi e-t de plus donné qu'à compter du tren­
tième _ « • i ; r <i'- -< 11« ml re 1940, ladite compagnie 
aura pris tin 

Date du bureau du procureur général, ce troi­
sième jour de septembre 1940 

I. D Ê 8 I L E T S , 
4999-0 \--.-tant-pr... ureur général 

Notice is hereby givi n that un.1er Part I of the 
Quebec Companies' Act, article J"». and subject 
to the liability enacted by article 25e of the said 
Act, the Attorney General and the Minister ol 
Municipal Affaira, Trade and Commerce have 
been pleased t<- accept the surrender of the i bar­
ter of the company Bonin, Gendron à Poudrier 
Limité n corpora ted by letter- patent dated 
the seventh day of May. 1926 

Notice i- also given that from and after the 
thirtieth day >••: September, 1940, the said com­
pany shal l be dieaolved 

Dated at the office of the Att rney General, 
this third day of September, 1940 

I. DÊSILETS, 
1400 Deputy Attorney « lew ral 

Commission du aaiaire minimum M i n i m u m W a g e C O M M I S S I O N 

AVIS 

l.a Commission du salaire minimum a adopté 
a sa réunion du l" a pteml re 1940 lea résolutions 
suivantes 

Agueà u • Les employeurs dont l'entreprise est 
«je procurer un service d'eau par abonnement 
fixe ou variable sont, à l'exception des corpora­
tions municipales, BU jets i la semaine normale 
de I s ht ••' -

Etna i - - - . et. . Les étabhaaomenta <>ù l'on 
él.ve des animaux pour revente, tel- que re­
nardières, exploitations avicoles, etc , sont sujets 
à la semaine «i.- 54 beuree. 

Québec, ce 1 * » septembre 1940 
lie secrétaire intérimaire, 

4389-0 J.-A.-V. A U G E R 

NOTICE 

Th.- Minimum Wage Commission adopted at 
it- meeting ol September 1". 1940, the following 
resolutions 

Wtii.ruiiris Save municipal corporations, all 
employers who- , undertaking consists of supply­
ing water for a fixe.I rate or varying charges, are 
subject t" a regular workweek of 48 hours. 

Fox farm*, etc Establishments where animals 
are h reeded to be sold, such SS fox farm-, poultry 
farms, etc., are subject to a workweek of 64 hours. 

Qucliec. September lb. HMO. 
J. A. V. AUGER, 

4390-O Temporary Secretary. 

Demande à la Législature 

Sr.. K - - i o \ DK K h r THOMAS Musas* 

Avi- e-t par les présentes donné que la compa­
gnie "Crow ri Trust Company", une corporation 
légalement constituée, de Montréal, et Arthur 
York Wilks, directeur d'une compagnie d'aaau-
rances, de la cité de Westmount, exécuteurs testa­
mentaire- de la succession de feu Thomas Musaen, 
et ( ornelnj- Met See, comptable, de ladite cité de 
Montréal, curateur à la substitution créée 
par le testament de feu Thomas Muasen, s'adres­
seront a Is I égislature de Québec lors de sa pro­
chaine session, pour la passation d'une loi t 
l'effet d'autoriser les exécuteurs testamentaires à 
accepter de la succession de Henry Miles, en son 
vivant, de la cité de M.-ntreal, B O U S forme de 
dation en paiement, en règlemeul de la somme.le 

Application to the Legislature 

Ear ATS L A T E THOMAS M r — E N . 

Notice is hereby given that Crown Trust 
Company, a body corporate of Montreal, and 
Arthur York Wilks. insurance executive of the 
( Jity of Westmount, executors of the Estate of the 
late Thomas Mu>sen, and Cornelius Met ice, 
accountant of the said City of Montreal, curator 
to the substitution created by the Will of the late 
Thomas Muaeen, Will apply to the legislature 
of Quebec at the next session for the passing of 
an act to authorize the executors to accept from 
the Estate of Henry Miles, m lu- lifetime of the 
City of Montreal, in the form of a dation en 
paiement, in settlement of the sum of Sixty 
thousand dollars (StiO.OOO.OO), with accrued inte­
rnat, Cadastral lot number one hundred and 

http://Qn.br
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soixante mille dollars (ftiO.OOO), avec les intents 
aecn'is, le lot cadastrai numéro cent vingt-six 
( N o I2ti) aux plan et livre de renvoi off iciel! du 
quartier du Centre de ladite cité de Montréal, 
SVeO les bâtisses desSUS construites, et avec le 
droit dans la suite de revendre et négocier ladite 
propriété a\ 06 même effet que si le droit de ce l'aire 

avait été donné aux exécuteurs testainentaires 
susdits en vertu du testament dudit feu Thomas 
Muaeen. 

Daté à Montréal, ce 3iètne jour de septembre 
1940. 

Les scents des requérantSi 
4175 86-4 M A N N . L A F L I U B A BftOWX. 

Département de l'Instruction publique 

No 1011-40 
Québec, le 10 septembre 1940, 

Demande est faite d'ériger en municipalité 
-claire distincte) BOUS le nom de "La municipa­
lité scolaire de Esprit-Saint", dans le comté 
de Rimouski, le territoire ci-dessous décrit, 
savour: 

Les lots l à 40 inclusivement du rang I du 
canton Chénier et les lots 1 à 40 inclusivement 
des rangs i I i inclusivement du canton Laroche 
qui ne sont pas encore organisés en municipalité 
scolaire 4273 37 2 o 

No 365 13 
Québec, le H » septembre, 1940. 

Le Surintendant de l'Instruction publique 
donne avis qu'il se propose de modifier les limites 
de la municipalité scolaire de Mont-t armel, dans 
le comté de Témiscamingue, en \ ue d'inclure dans 
-es limite- les rangs \ IL N III . IX. du canton de 
Baby et lee lots I l!» inclusivement du rang IX 
du même canton 4275 37-2-0 

No 945 41» 
Québec, le 10 septembre 11*40. 

Demande est faite d'ériger en municipalité sco­
laire distincte, sous le nom de "La municipalité 
scolaire de Saint-iicrnard-des-Lacs" dans le 
conté de Qaepé-Nord, le territoire ci-dessous 
décrit, savoir: 

Duns cV ronton de Tourelle: 
Les lots suivants, savoir: 

V a 30 inclusivement du rang VI, 
I à 30 inclusivement du rang V I I , 
4 a 28 inclusivement du rang VII I , 
0 à 28 inclusivement 'lu rang IX, 
N à 28 inclusivement du rang X. 
12 à 28 inclusivement du rang X L 

Dans U canton de Cap-Chat: 

Les lots suivants: 
1 a 15 inclusivement du rang I ) , 
I à 19 inclusivement du rang E, 
1 à 24 inclusivement du rang V, 
1 à 25 inclusivement du rang ( 1. 
1 à I H inclusivement du rang IL 

4277- 37 2 o 

So 849-40 
Québec, 17 septembre 11140. 

Il a plu à Son Honneur le lieutenant-gouver­
neur en conseil, par arrêté ministériel en date du 
13 septembre 11*40, de changer le nom de la 
municipalité scolaire de •Rivièrc-à-I.apierre', 

twenty-six (No. I2t>) on the Official Plan and in 
the book of Reference for the Centre Ward in the 
said City of Montreal, with the buildings thereon 
erected, and with power thereafter to resell and 
deal with the said property with the same effect 
as if power so to do had been given to the afore­
said executors under the Will of the said late 

Thomas Mussen. 

Dated at Montreal, this 3rd dav of September, 
1940. 

M A N N , L A F L K I H A BBOWV, 
417») 36-4-0 Agents for Petitioners. 

Department of Public Instruction 

No. 1011-40 
Quebec, September loth. 1940. 

Application is made to erect into a separate 
school municipality under the name of "The 
School Municipality of Ksprit Saint" in the 
County of Rimouski, the territory hereinunder 
described, to wit: 

Lots I to 40 inclusively of Range I of the 
Township of Chénier. and lots l to 4o inclusively 
of Ranees I to 4 inclusively of the Township of 
Laroche which do not form part of any organized 
school municipality. 4274 — 37 2 

No. 305-13 

Quebec, September 10th, 1940. 

The Superintendent of Public Instruction gives 
notice that he intend.- to alter the limits of the 
School Municipality of Mont-Cannel, in the 
County of Témiscamingue, for the purpose of 
including, within its limits. Ranges V i l . V I I I , IX 
of the Township of Baby, and lots 1 to 19 inclu-
sivelv of Range IX of said Township. 

4276—37-2 

No. 945 40 
Quebec, September loth, 1940. 

Application is made to erect into a separate 
school municipality, under the name of ''The 
School Municipality of Samt-Bernard-des-Lacs", 
in the County of Gaspé-North, the territory 
hereinunder described, to wit: 

In the Township of Tourelle: 

The following lots, to wit: 
I'. to 30 inclusively, of Range VI , 
I to .'{0 inclusively of Range V I I . 
4 to 28 inclusively of Range V I I I , 
\\ to 28 inclusively of Range IX, 
8 to 28 inclusively of Range X . 
12 to 28 inclusively of Range X L 

In the Townehip of Cajt-Chat: 

The following lots: 
I to 15 inclusively of Range I ) . 
1 to 19 inclusively of Range E, 
1 to 24 inclusively of Range V, 
1 to 25 inclusively of Range Ci. 
1 to 18 inclusively of Range H . 

4278—37-2 

No. 849 40 
Quebec, September 17th, 1940. 

His Honor the Lieutenant-Governor has been 
plea-ed. by order in council dated the 13th of 
September 1940, to change the name of the 
School Municipality of "Riviére-à-Lapierre"', in 
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D A I M i<- nom té D E Gaepé Nord, en ««lui de "le 
municipalité scolaire de Mont-8t-Piern 

1417 o 

Ko 1180 39 
Québi • 17 septembre 1940. 

Il i plu I Bon Honneur le lieutenent-gouver-
neur en eoneeil, per arrêté ministériel en dele 
«lu 13 septembre 1940, «h- détacher de la muni' 
cipslité scolaire de Saint-An toine-de-IVmtbriand, 
comté ••>• Mégantic, l« - Iota N"- 9a, '.»'•. '•><. 10a, 
In/', in., «in premier rang Thetford et les 
annex*, r i la municipalité scolaire «le St»Pierre>»de« 
Broughton, comté «1«- Reauce 

4419 «« 

No 872 40 
Québec, le p.» septembre, 1940. 

Dan» l'avis publié dans la Gatett* officiel!* des 
10-17 août 1940, concernant la municipalité 
scolaire de "Fassetl . au lieu '!<• lire "Faaaett", 
dans la -''in'- ligne il aurait fallu lin- "Papineau". 

1P4Ô -

Ministère de l'Agriculture 

Avis est par le présent donné qu'une société 
coopérative agricole a été constituée dans le 
comté :•• Joliette, sous !<• nom de "Coopérative 
des Producteurs de Patates de Joliette' et «pie 
son principale siège d'affaires est à Joliette, comté 
de Joliette 

Les objets i>our lesquels cette société e-t formée 
sont l'amélioration «'t le développement de 
l'agriculture ««u de l'une ou «le quelque-unes de 
.««•> branches, Is fabrication «lu beurre ou «lu fro­
mage "u des deux, la vente et l'achat d'animaux, 
d'instruments d'agriculture, d'engrais commer­
ciaux et d'autres objets utile- à la claaae agricole, 
l'achat, la conservation, la transformatioc et la 
vente des produits agricoles, 

l.e ministre autorise la formation «!«• cette 
société. 

Québec, «•«• dix-huitième jour «le septembre 
1940. 

1.4- soua-mimatre adjoint de l'Agriculture, 
4413 o ADRIEN MORIX. 

AN IS l ' I H I . I C 

Concernant Vorganieation d'un cereb OAjricol* 
dam la paroiee* d* (>i Chut* 8tfPhHippex ">>•,/. 
é IMIHIL. 

Avis e-t par le présent donné «pie le ministre 
•le l'agriculture autoriae la formation d'un cercle 
agrii '-i. dan- le comté de I.al>elle, sous le nom «le 
"Cercle agricole de la paroisse «le la Chute s t -
Philippe", lequel «-t présentement constitué en 
corporation, conformément à la loi «le- cercles 
agricoles. (Chap. 66, des s l{ Q., 1926). 

Québec, ce ls septembre 1940. 
\A- -OU—miniatre adjoint de l'agriculture, 

4415-0 ADRIEN MORIN. 

Minutes de notaire 

Québec, ce 18 septembre 1940. 
Avis est par le présent donna conformément 

aux dispositions «lu ( «.de du notariat, qu'une 
requête a été préeentée au lieutenant-Gouver-

the County of Qaspé North, into that of "The 
School Municipality of Mont-St-I'ierte' 

H I S o 

.\.. 1180 39 
Quebec, 8* pt, mber 17th. 1940 

l b - Honor the Lieu tenant-Governor lia- been 
plea wed by order in council dated the 13th of 
September 1940, to detach from the School 
Municipality of Seint-Antome-de-Pontbi iand, 
County ol Megantic, lots Nos 9a, 96, Be, lOo, 
lit'.. 10 ol the 1 rat R <1 L'« ol ' I I • tford and to 

A N N E X the same t.. the s . 1 1 M U M - ipality of St-
Pierre-de-BroughtoUi County ol Peauce 

1420 o 

No 8 7 2 pi 

Quebs< B< ptembi r 19, 1940. 
I N the notice published in the ";'<• ai Gaeettt 

of the 10th and I7th "i August, 1940, concerning 
tin- School Municipality of "Faaaett", instead 
of the arord "Faaaett", in the 2nd line, please 
read "Papineau". 4446 

Department of Agriculture 

Notice i- hereby [given that a co-operative 
agricultural association has been formed in the 
county of Joliette, under the name ..f "Coopéra­
tive des Producteurs de Patates de Joliette", 
and that it- principal place of business is at Jo­
liette, county of •'' liette 

The object for arhich the association is formed 
are the improvement and development of agri­
culture ««r ••! any of it- branches, the manufac­
ture of butter ««r cheese «>r both, the sale and 
purchase «»f livestock, farm implements, com­
mercial fertilizer- and other article- useful to 
the agricultural class, ami the purchase, preserva­
tion, transformation and sale of agricultural 
products. 

The minister authorize- the formation of the 
-aid association. 

Quebec, thi- eighteenth day of September, 
1940 

ADRIEN M o R I N . 
4414 Acting Deputy Minister of Agriculture. 

PUBLIC NOTICE 

Respecting tht formation of >i Formera' Club in 
ifn parish nf Chut* St'Philippe, County of 
Labelle. 

Notice i- hereby given that the Minister of 
Agriculture authorises the formation of a Far-
mere1 Club in the County of Isubelle, under tin-
name of "Cercle agricole «le la paroteee «le la 
Chute St-Philippe". which is presently incorpo­
rated pursuant t«> the Fermera Club Act (Chap. 
."».") of the R.S.Q . 1925 

Quebec, this 18th September, 1940. 
ADRIEN M o R I N . 

4410 Acting Deputy Minister of Agriculture. 

Notarial minutes 

Quebec, September 18th. 1940 
Noti«e i- hereby given, pursuant to the provi­

sions of the Notarial Code, that a petition has 
U r n presented to the Lieutenant ( iowrnor in 
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neiir i'II Conseil par monsieur Camilla Duptlis, 
notaire, demeurant et pratiquent à Riehoiond, 
district judiciaire de Saint-I rançois, par laquelle 
i! demande la tranamiaeion, en m faveur, des 
minutes, répertoire «-t index de feu Percv ( lare 
I in Boyee, eu son vivant notaire de Richmond, 
dans le district judiciaire de Saint-Françoia, «-t 
des greffes de Mtres D M Rowst, Eugène Sicot-
te, Siméon Fraser et C P Cleveland, dont ledit 
Percy! lare Du Royce était dépositaire 

JEAN BRUCHE8I, 
4411-38-5-0 Sous secrétaire de la Province 

N o m i n a t i o n s 

Il a plu à Son Honneur le lieutenant-gouver­
neur, de l'avis «-t du consentement du Conseil 
sxécutif, et par commissions, de f a i r e les nomi­
nations suivantes 

Québec, l<- 1er août 1040. 
MM. Joseph Allen, cantonnier, Roland Dai-

gnault, ro&réchal-ferrant, Conrad Tremblay et 
Donat Bouchard, cultivateurs, tous de Saint-
Chrysostome nommés pour agir, avec monsieur 
\ ii tor-L. Beaudin, comme commissaires pour 
tenir la Cour des commissaires de Saint-Jean 
Chrysostome, comté de l'h&teauguay. 

Québec, le u août 1940. 
M. Alphonse Nadeau chef d'expédition par 

• die à I Office provincial du Tourisme, à comp­
ter du août 1940. 

Québec, le 6 septembre 1940. 
M . Ernest Bellemare, cultivateur, de Sainte-

l raide, comté de Msskinongé nommé, pour agir 
avec messieurs Isidore Lessard, Charles-Edouard 
Paquin, Joaeph-O. Lessard et Eugène Giguère, 
(nommés par l'arrêté ministériel No 3373, du 24 
décembre 1937), commisssire pour tenir la Cour 
des commiaaaires de Sain te-Il rsule, comté dé 
Maakinongé 

M M . Jules Meii-ie. agent de station, de Bte-
Thérèse, et Aristide Broeacau, dentiste, d'Huber-
deau: adjoints à la Commission de la paix ilu 
district judiciaire de Terrebonne, et Orner Ber-
nier, commis de bureau, de l'Ile Maligne: adjoint 
à la Commission de la paix du district judiciaire 
de ( Ihicoutimi. 

M M . Edmond Trudel, comptable, 90% Sème 
rue. Limoilou, C. C. McCartney, sss.-gérant, 
Château Frontenac. Québec, II.-L. Gagnon, 
comptable, 44, rue Alfred, Québec, J.-B. Giroux, 
pharmacien et maître de poste, 158. ave Bougain­
ville, Québec, et L—Philipi*- Gagnon. aas.-
surintendant du bureau de placement de Québec, 
90-92, rue St-Joeeph, Québec: juges de paix avec 
juridiction sur le district judiciaire de Québec; 
A.-E. Goyette, échevin, 4295, rue St-Hubert, 
Montréal juge de |»aix avec juridiction dans 
toute la province de Québec; Joséphat Dubois, 
inspecteur de la Commission des pensions de 
vieillesse de Québec, 7596, rue Caagrain, Mont­
réal: juge de paix avec juridiction sur le district 
judiciaire de Montréal: R.-L. Boulanger, maître 
de poste, de Bt Charlro dr Brllrrhanor juge de 
paix avec juridiction sur le diatrict judiciaire de 
Montinagtiy. Ix* juges de paix, nommés dans 
le présent paragraphe, le sont aux fins de recevoir 
le serment seulement, conformément aux dispo­
sitions «le l'article '.i'tS de la Loi des tribunaux 
judiciaires. (8.R.Q., 1926, chapitre 146). 

Québec, le II septembre l'.MO. 
M M . M . .1. Mel'arland. agent d "assurances, 

de Noranda: juge de paix avec juridiction sur le 

Council by Mr Camille Dupuia, notary, residing 
ami practising at Richmond, judicial diatrict of 
Saint-Francoia, whereby heaaka for the transfer, 
m his favour, of the minute.-, repertory and index 
of the late Percy Clare I lu I'ovre. jrj his lifetime 
notary of Richmond, in the judicial diatrict of 
Saint François, and of the records ol Mtres 
1 >. M R'iuat. Eugène Sicotte, Simeon Fraser 
and C P . Cleveland, of which the said Percy 
( 'lare l ,'u Boyce was the depository. 

JEAN BRICHÉ8I , 
4412-38-5 Under Secretary of the Province. 

Appo in tmen t s 

lb- Honour the Lieutenant-t lovernor has I sen 
pleased, with the advice and consent of the Exe­
cutive Council, and by Commission, to make the 
following appointai»; nts: 

Quebec, August I, 1940. 
Messrs Joseph Allen, section-man, Roland 

Daignault, shoeingsroith, Conrad Tremblay and 
Donat Bouchard, farmer-, all of Saint ( hrysos-
tome: appointed to act, with Mr. Victor !.. 
Beaudin, as ( oromission'. r> for the holding of the 
Commissioners1 Court of Saint Jean Chryaoeto-
me, County <»f ( !hateauguay. 

Quebec, August 14. 1940. 
Mr Alphonse Nadeau: to be lb ad Mailing 

Cleric in the Provincial Tourist Bureau, on ami 
from the 15th of August, 1940. 

Quel ec, Bepteml er 1940. 
Mr Ernest Bellemare, farmer, of Sainte-Ur­

sule, County of Msskinongé: appointed to act 
with Messrs Isidore Lessard, Charles Edouard 
Paquin, Joseph 0. Lessard and Eugène Giguère, 
(appointed by Order in Council No. 3373, of the 
24th of December, 1937), as Commissioner for 
the holding of the Commissioners' Court of 
Samte-l rsule. County of Maskinongé. 

Messrs Jules Pelade, station-agent, of Ste-
Therèae, and Aristide BfOBSCaU, dentist, of Hu-
berdeau: to l»e Peace Commissioners for the 
judicial district of Terrebonne, and Omer Per-
nier. office clerk, of Ile Maligne: to be Peace 
( ommiaaioner for the judicial district of Chicou-
timi. 

Messrs Eîdmond Trudel. accountant. 
5th Street. LomoOoU, C.C. McCartney, A.-st-
Manager, Chateau Frontenac, Quebec, II. L. 
Gagnon, accountant. 44 Altred street. Quebec, 
J. B. Giroux, druggist and postmaster, l"»«s Bou­
gainville avenue, Quebec, and L B . Philippe Ga­
gnon, Asst. Superintendent of tin- Employment 
Bureau of Quebec, 90-92 St. Joseph street, Que­
bec: to be Justices of the Peace with jurisdic­
tion over the judicial district of Quebec; A. E. 
Goyette, alderman. 4295St. Hubert street. Mon­
treal: to be Justice Of the Peace with jurisdiction 
over the whole Province of Quebec; Joséphat 

Dubois, inspector pf the Quebec Old Age Pen­
sion P.oard. 7596 Caagrain street. Montreal: to 
I K - Justice of the Peace with jurisdiction over the 
judicial district of Montreal: R. L. Poulanger. 
postmaster, of St-( hsrles-de-Bellechn sec : to le 
Justice of the Peace with jurisdiction over the 
judicial district of Montmagny. The Justices of 
the Peace, named in the present paragraph, are 
appointed as such for the purpose of administe­
ring the oath only, pursuant to the provisions of 
articles 358 of the Courts of Ju.-tice Act. (R.S.Q.. 
1926, chapter 14"»). 

Quebec, September 11, 1940. 
Messrs M . J. McParland. insurance agent, of 

Noranda: to l»e Justice of the peace with juriadic-

\ 
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district judiciaire de Pontine; AntoineGaudette, 
Hector Jacqueeet Adélard Dupont, cultivateurs, 
• SI 'Antoine jugea de paix avec juridiction -ur 
le diatrict judiciaire de Richelieu Lea jugea da 
paix nommés dani le nréai nt paragraphe, le ronl 
aux Ans de recevoir le serment seulement, confor­
mément aux disposition* de l'article 358 de la 
I...1 .!••- tribunaux judii lai ras, B R Q . 1925, 
chapitre 145 

M M .1 - A. Bruno Héroux, agent de l'Impérial 
<>d Lin Ited, de Rivière«BIeue adjoint a la Com-
misaion de la paix du diatrict judiciaire de Ka-
mouraaka, et Joseph Dumas, marchand, de 
Notre-Dami de-la-Doré adjoint & la Commis­
sion de Is paix du diatrict judiciaire de Roberval. 

M Joeeph Fortin, marchand, de Beauceville-
Eat nommé pour agir, avec messieurs Napoléon 
Loubier, Vfaiorique Morin, (nommés par l'arrê­
té mini tériel No 1827, du 3 juillet 1936 . Benoit 
Dusssult et Herménégilde Poulin, ( n«n 1111 nr'-r- par 
l'arrêté ministériel No 2491, du 6 septembre 
1935), comme commissaire pour tenir la Cour 
dea commissaires de la municipalité de Beeuce-
ville-Eet. 1433-0 

( IRDRE DE ( JOUR 

taon over the judicial district <»f Pontiac; Antoine 
Oaudette, Hector Jaoquea and Adélard Dupont, 
farmers, "f Bt-Antoine to be Justices of the 
Pence arith jurisdiction over the judicial district 
of Richelieu The Justices of the Peace named 
m the present paragraph, are appointed as such 
for the purpose of admtaistering the oath only, 
pursuant t<> the provisions <>f article 358 of the 
Courts of Justice Act, (R S Q . 1926, chapter 115 

Messrs .1 A Bruno Héroux. agent for the Im­
perial Oil limited, of Rivière-Bleue to h e Peace 
Commissioner for the judicial district of Kamou-
raeka, and Joseph Duma-, merchant, <>f Notre-
Dame-de-la-Dore: to he Peace Commisaioner 
for the judicial district of Roberval 

Mr Joeeph Fortin, merchant, of Beauceville-
Est appointed to act, with Messrs Napoléon 
Loubier, Ma orique Morin, (appointed by Order 
in Council No. 1827, of July 1936), Benoit 
Dussault and Herménégilde Poulin, (appointed 
by Order 'n Council No 2491, of September »•. 
1035), as ( ommisaioner for the holding "f the 
Commissioners' Court for the Municipality of 
Beauceville-1 si 4434 

RULE <>F ( ""URT 

Canada, Province de Québec, Diatrict de 
Montréal, Cour Supérieure No 189919 A 
Rocqw t rui • 1 •• andeur; rs B. Foie]. es-qual . 
défendeur; et Banque Canadienne Nationale, 
Tierce-aaisie; et Jean Boutin, intervenanL 

Appel des créanciers dans /» cas <U découfitun da 
eaieie t ' /'. 873. 

Sur l'ordre de l'honorable •luge Décary donné 
le Bième jour de septembre, 1940, vu l'allégation 
de l'insolvabilité de la Succession de feu John 
Francis Johnston, représentée par ledit défen­
deur es-qualité, les créanciers de ladite Succession, 
qui n'auraient pas encore produit leurs réclama-
t • - - : t maintenant appelés à les produire 
en cette cause au bureau du Protonotatre <!«• la 
Cour supérieure pour ce diatrict. à Montréal, 
dan.» les quinze jours de la date de la première 
insertion du présent svis dan- la Gaeetu Officielle 
a* Québec, conformément aux articles 673 et 674 
«lu Code de procédure civile. 

Montréal, il septembre, 1940. 
Y DORVAL, 

4303 37 2 c Dép P. C S 

Proclamat ion 

Canada, Province <>f Quebec, Diatrict of 
Montreal Superior Court No 189919 \ 
Rocquebrune, Plaintiff; vs B .Foisy, es-qual., 
Defendant and Banque Canadienne Nationale, 
Tiercc-aaiaie and Jean Boutin, Intervenant 

tfotia toCreditori underarticlt H7SC C I' 

On the order of tin- Honourable M r Justice 
Decary, rendered on the 6th day <>f September 
1940, " I I tin- allegation of the insolvency of the 
I state of the late John Francis Johnston, re­
presented by the ssid Defendant ec-quality, the 
creditors of the said Estate arho have not yet 
produced their claims, are hereby called to pro­
duce them in the present ease at the office of the 
Protbonotary of the Superior Court for the 
Diatrict of Montreal, at the City of Montreal, 
within fifteen days from the date of the first 
insertion of the present notice in the Quebec 
Official Gasette, the whole in accordance with 
Articles 673 and 674 < C P . 

Montreal. September 11 th.. 1940. 
V DORVAL, 

4304 37 2 0 Dep. P A C . 

Proc lamat ion 

( 'anada. 
Province de L L C . FISET 

Québec. 
P ^ 

GEt IR< il. VI, par Is grâce de Dieu, roi de Gran­
de-Bretagne, d'Irlande et des territoire-; bri­
tanniques au delà des ruer-, défenseur de la foi, 
empereur des Indes 
A tous ceux qui ces présentes lettre- verront ou 

qulcelle* pourront concerner,— SALUT. 

PROCLAMATION 

L Di . -hi . i - . , A T T E N D U que l'article 
. 1 uant-procureur) v.t de la l/»i du 

general. Salaire Minimum 4 Geor-

( 'anada. 
Province of BUG. FISET 

Quebec. 
(!•> 

GEORGE VI . by the Gram of God. of (îreat 
Britain, Ireland and the Mriti-h Dominions 
beyond the Sean. KINO, Defender of the Faith, 
Emperor of India. 
To all to whom these presents shall come or 

winIIN the same may concern. ( I K K K T I N O . 

P R O C L A M A T I O N 

L. Dauuxarra,) VT7HEREAS article 4«» of 
Deputy Attorney / VV the Minimum Wage 

General. ' Act, 4 George VI , chapter 

http://Di.-hi.i-
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gs ch. 80 prévoit l'abrogation de la Loi 1 
George V I , eh. 30. 

Attendu qu'en vertu de l'article ">2 de ladite 
Loi 4 George VI, ch. 39, ledit article 49 compor­
tant l'abrogation de la Loi 1 George VI, ch. 30 ne 
devient en vigueur pour cette déposition particu­
lière que le jour fixé à <et égard par proclamation 
du Iseutenant-gouverneuren conseil. 

Attendu qu'il e-t opportun de proclamer la 
mise en vigueur de la disposition de l'article 49 
comportant l'abrogation de la Loi l George VI, 
ch. •">'* et qu'il y a Heu de fixer su 21 septembre 
1940 la date de la mise en vigueur dé COt article 

A CES CAUSES, du consentement et de 
l'avis de m>tre Conseil Exécutif exprimé dans un 
décret en date du II septembre 1940 et confor­
mément aux dispositions de l'article ">2 de la Loi 
du Salaire Minimum 4 George VI. ch. 39, Nous 
avons décrété et ordonné et par les présentes 
décrétons et ordonnons que ledit article 49 rela­
tif à l'abrogation de la loi i George VI, ch. 30, 
entrera en vigueur te 21 septembre 1940; 

Dl Tot T • y. QUE DKBSU8, tOUS Nos féaux BUJetS 
et tOUS autres «pie les présente- peuvent concerner 
sont requis de prendre connaissance et de se con­
duire en conséquence. 

\.s foi oc QUOI, Non- avons fait rendre Nos pré­
sentes lettres patentes et -ur i celles apposer le 
grand sceau de Notre Province de Québec. 

TÉMOIN Notre très fidèle et bien-aimé le Major-
GénéraJ l'honorable Sir Eugcne-Marie-Joaeph 
l'i-et. Kt , C M < i.. D s < i . M D.. lieutenant-
gouverneur de Notre dite prô\ in>e IJE QuébCC. 

Donné en Notre hôtel du gouvernement, en 
Notre eité de Québec, de Notre Province de 
Québec, ce dix-huitième jour de septembre 
en l'aimée mil neuf'cent quarante de l'ère 
chrétienne et de Notre Règne la quatrième 
année. 

Par Ordre. 
Le sou--secrétaire de la province, 

4421 o JEAN BRUCHES!. 

Vente pour taxes municipales 

( "ointe d'Argenteuil 

V I L L E D E B A R K M E R E 

Avis public est par les présentes donné par le 
soussigné -ecrctaire-tre.-orier de la susdite munici­
palité que les propriétés ci-après décrites seront 
vendues, au bureau de poste de Rarkmere. M E R ­
C R E D I , le N E U F O C T O B R E , mil netff cent 
quarante, à D I X heures du matin, j H i i i r satisfaire 
au paiement îles taxes municipale- et -colaire.-, 
pin- l'intérêt accru et à accroître sur icelles, et les 
irai-, à moins que lesdites taxes, intérêts et Irais 
n'aient été payés avant la vente. 

Ces certains lopins de terre désignés aux livres 
de renvoi des cantons d'Arundel et Montcalm, 
dans le comté d'Argenteuil. 

Canton d'Arundel 

1. S U C C E S S I O N W I L L I A M D O U G L A S . —Lot 15 de 
la sulxlivision Spencer dans le lot 3, rang ti. 

39. provides for the re|>ealing of the Act 1 (îeorge 
VI , chapter M. 

Whereas under the provisions of article 88 ol 
the said Act 4 (îeorge V I , chapter 39, said 
article 4!» permitting the repeal "f the Act l 
George VI, chapter 30 comes into force for the 
said particular provL-ion only on the day fixed 
for such purpose by proclamation "f the Lieute­
nants lovernor in ( 'ouncil. 

VJ'hereas it is expedient to proclaim the coming 
into force of the provision of article 4'.* permitting 
the re|M-al of the Act I Oeorge VI. chapter 30 
and it is suitable to fix the 21st of September, 
1940, the date of the coming into force of the 
said article. 

THEREFORE, with the consent and advice 
of < Mir Executive Council expressed in an order 
dated the nth of September, 1940 and in con­
formity with the provisions of article 52 of the 
Minimum Wage Act, 4 George VI, chapter 'i9, 
We have enacted and ordered and do hereby 
enact and order that the said article 4!l respecting 

the repeal of the Act 1 George V I , chapter 30, 
shall come into force on the 21st of Septcmlier, 
1940. 

O F A M . win. H O I K loving subjects and all 
other- whom the.-e present may concern, are 
hereby re<|iiired to take notice and to govern 
themselves accordingly. 

I N T K - T I M O N Y W H K U K O F , W e have caused these 
Our Letters to be made Patent and the Great 
Seal of the Province of Quebec, to be hereunto 
affixed : 

W I T S K S - : Our Right Trusty and Well Beloved 
Major General, the Honourable Sir Eugène-
Maric-Joseph I i-et, Kt.. C.M.G., D.S.O., 
M l ) , Lieutenant-Governor of Our said Prov­
ince of Quebec. 

At Our Government House, in Our City of l^ue-
bec, in 1 >ur Province of Quebec, this eighteenth 
day of September, in the year of Our Lord 
nineteen hundred and forty, ami the Fourth 
year of ( hir Reign. 

By command. 

J E A N BRUCHESL 

4422 Under Secretary of the Province. 

Sale for Municipal Taxes 

County of Argenteuil 

T O W N OF B A R K M E R E 

Public notice is hereby given by the under­
signed Secretary-Treasurer of the aforesaid 
Municipality, that the properties hereinafter 
descrilx'd, will lie sold at the Post Office in Bark-
mere on W E D N E S D A Y , O C T O B E R N I N T H , 
nineteen hundred and forty, at T E N O'clock of 
the forenoon, to satisfy the payment til Muni­
cipal and School Taxes, plus interest accrued and 
to accrue thereon, and cost, unless taxes, inte­
rest and cost |>e paid l>efore the sale. 

Those certain lots of land designated in the 
Book of References of the Townships of Arundel 
ami Montcalm in the County of Argenteuil. 

Township of Aruntlel 

1. E S T A T E O F W I L L I A M D O U G L A S . — L o t 15 of 

Spencer's Subdivision in Lot 3, Range tt. 
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i talon </ Arundt Suite). 

2 SUCCESSION DAN SAMSON La demie sud du 2 
loi 3, rang B, moine, ce pen dent, cette partie 
vendue Â Ludger Labrosse, d'environ deux 
acres el cette partie vendue A C. A. Spencer 
par acte enregistré sou* le So 23672, et A 
AJbeH Richard Whittall, par acte enregistré 
sous le numéro 80776. 

S, C. A. SPENCER. Cette partie sud de Mark 3. 
Lake qui est la partie ouest de la partie sud 
du l"t 2, rang 6. 

i DAMS !.. A. Mi .v ' i R et DE LUE I. B. SPSHÎ- t. 
ccn. Les lots suivants dan- la subdiviaion 
Spencer, dans le lot 2, rang 6, 24, 2-2. 2-3, 
2-4. 2*6, 2-6, 2-7. 2-8, 2-17. 2-18, 2-19, 2-20, 
2-21. 2-22. 2-23,, 2-24, 2-2*.. 2-26, 2-27 . 2-31, 
2-:;2. 2-;;;;. 2-34, £35, 2-;;7. 2-40, 2-41, 2-42. 
2-84, 2-85, 2-86, 2-N7. 2-88, 2-89, 2-90, 2-91, 
2-92, 2-93, 2-94, Î2-97, 2 '->\ 2-112. 2-113, 
2-114, 2-11.'., 2-116, 2-117. 2-118, 2-119, 2-120, 
La partie restante du lot 2, rang 6, n'est pas 

incluse dan- la .-ul.divi.-ion. 

''*in'">i 'li Montcalm 

5. D S M K ! . . A. S I K N ' I K K et D K I . I . K L. B. SPCN-
CEB, Cette parcelle de terrain -ml de Hark 
Lake qui est la partie sud du lot 1". rang •">. 
Cette partie de terrain sud de Hark Lake qui 

e-t l'angle sud-est du lot 12. rang »i. 

C e t t e parcelle de terrain sud de Hark Lake 
(|ui est l'angle Bud-est du lot 2. rang >• 

Cette parcelle de terrain «pu est la partie -ud 
du l<«t 4. rang »»• 

Cette parcelle de terrain ouest de Hark Lake 
qui eel l'angle sud-est du l"t 14. rang 6. 

Cette parcelle de terrain OUest de Hark Like 
qui e-t la partie -ud du lot ].",. rang 'i. 

Cette parcelle de terrain nord-OUCst de Hark 
Like qui e-t la partie nord du lot 16, rang ». 

Cette parcelle de terrain nord de Hark Lake 
qui e-t la partie nord du lot 17. rang • '• 

( ette parcelle de terrain sud de Hark Lake qui 
e-t la partie nord de la partie sud du lot 17. 
rum n. 

Cette parcelle de terrain nord de Hark Like 
qui est la partie -ud «le la partie -ud du lot 
17. rang 6. 

Cette parcelle de terrain nord de Hark Lake 
qui e-t la partie nord du lot 1 \ rang »'.. 

(ette parcelle de terrain .-ud de Bark Like 
qui e-t la partie ic.rd de la partie -ud du lot 
1 "s. rang 6. 

Cette parcelle de terrain nord de Hark Like 
qui e-t !a partie nord du lot 1!'. rang >>. 

Le secretaire-tré-orier, 
4299-37-2 C. L. REEVE. 

TowneMp of Arundel. (Continued). 

E-i i n DAN SAMSON. South Half of Lot 3, 
Ranee •;, le— however, that j>ortion ,-4.Id to 
Ludger Labroase. about two acre- arid that 
portion sold t o c . A . Spencer by Deed regiat-
ered under the So. 23672, and to Albert Ri­
chard Whittall. by Deed registered under the 
numbei .n»77«i. 

( '. A SpENi in. That portion South of Hark 
Lake which il the We-f part <.f the South Part 
of Lot 2. Range 

Mn- I. A. SPENCEB and Ml— I.. H. SpEN-
« in. The following Lot- m the Spencer Sub­
division m Lot 2. Range 6. 2-1. 2-2. 2-3, 2-4, 
2-'.. 2 '.. 2-7, 2T8, 2-17. 2-18, 2-1'.'. 2<2<i. 2-21, 
2-22. 2-23 2-24. 2*26 2-26 2-27. 2-dl 2-32 
2-'i.'{. 2-'M. 2-3S, 2-37* 2-4H. 2-41. 2-1S. 2 M, 
2-v.. 2-86, 2-87, 2-88, 2*89, 2-90, 2-91, 2-92, 
2-93, 2-94, 2-97, 2-98, 2-112. 2-113. 2-114. 
2-115, 2-116, 2-117, 2-118,2-119, 2-120. 
The remaining jM.rtion of Lot 2. Range 6, 

not included m the -ul>di\ ision. 

To fuhip a/ Montcalm 

•r). M a - , L. A. S I K V . in and Mi- s !.. H. SPEN-
« M I . That parcel of land South of Hark Like 
winch i- the South portion of Lit pi. Range •">. 
That jH.rtion of land South of Hark Lake 

which is the South List Corner of Lot 12, 
Range S 

That pan-ci of land South of Hark Like which 
i- the s.ut h East Corner of Lot 2. Range 6. 

That parcel of land which i« the South Portion 
of Lot 4. Ranee 6 

That parcel of land West of the Bark Like 
which i- the South East ('••nier of Lot 14. 
Range 6. 

That parcel of land W'e-t of Hark Like which 
is the South Part of Lot 15, Range • 

That parcel of land North West of Hark Like 
which is the North Part of Lit Hi, Range 6. 

That parcel of land North of Hark Like winch 

is the North iKirt of Lot 17. Range n. 
That parcel of land South of Hark Like winch 

l- the North part of the South part of Li t 17, 
Range t'». 

That parcel of land North of Hark Lake which 
i.- South of the South part of L . t 17. Ibin-
ge 

That parcel of land North of Hark Lake which 
is the North part of L . t IK, Range ii. 

That parcel of land South of Hark Like winch 
i- tin- North Part of the S.uth part of Lot 
18, Ranee 6. 

That parcel of land North of Hark Lake which 
l- North part of L.t 19, Range ti. 

C. L R E E V E , 
4.'*00-.'{7-2-< > Sccrctarv-Trca-urcr. 

V E N T E S P A H LES S H E R I F S S H E R I F F S ' S A L E S 

A B I T I B I A B I T I B I 

AVIS P U B L I C est par le présent donné que 
les T E R R E S et H E R IT A O ES sous-rnentionnés 
ont été saisis et seront vendus aux temps et lieux 
respectifs, tel que mentionné plus bas. 

P t ' B L I C N O T I C E is herebv given that the 
undermentioned L A N D S and T E N E M E N T S 
have been seized, and will be sold at the respect­
ive times and places mentioned below. 
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Cour Supérù un 
Canada, \ E0RGE8 D T K U K . 
Province de Québec, t Contiacteur-menui-
Diatrict d'Abitibi i sicrdeCaddlac. district d'A-

NroV-176 rbitibi, (Demandeur dans 
l'instance originaire i. saiaiaaant, va GEORGE A. 
WORTH, autrefois de Cadijlac et maintenant 
,1.- heu inconnu, et MAURICE COWANS A 
EDWIN ATCHISON, tous deux <!.• (..dill.,., 
diatrict d'Abitibi, en leur qualité d'administra­
teurs, (Défendeurs dans (instance originaire) 
Saisi. 

Comme appartenant et étant en la possession 
dudit défendeur: 

l'n immeuble construit sur le lot No trente» 
luiit (38) subdivision du bloc 46 du cadastre 

, : iel de la ville de Cadillac avec dépendances, 
et les intérêts que le défendeur a -ur ledit lot 
détenu- par un bail emphytéotique concédé par 
le gouvernement; le tout sujet aux clauses et 
chargea et obligations contractées par le défen­
deur en vertu dudit bail. 

pour <'tn- rendu ft Cadillac, à la porte du théâ­
tre servant d'église paroissiale, LUNDI, le 
\ INGT-HLTTIEME jour du moisd'4 >< TOBRE 
1940, i ONZE heures de l'avant -midi 'heure 
solaire). 

I.e shérif, 
Bureau du shérif ANTONIO BOURREAU, 

ce 17 septembre 1940. 4401-38-2-© 
[Premiere publication, 21 septembre 1940] 

K A M O U R A S K A 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS 
< 'our Supèrie ure.—District de h arrouraska 

No loi07 j 1 MAURICE TARDIF, mer-
( J-" ehaad,deSte-Roeedu Dége­

lé, demandeur, contre ROBERT SOUCY, de la 
paroisse de St-Jean de la Lande, défendeur 

l'n lot de terre connu '"t désigné aux plan et 
livre de renvoi officiels du cadastre pour le Comté 
de Témiscoueta sous le numéro vingt-sept (27), 
rang onse ' i l ) Canton Bobinson, avec bâtisses 
de—n- construites, circonstances et dépendances. 

Pour être vendu à la porte de l'église paroi—iale 
de St-Jean de la Lande, district de Kamoura-ka. 
MERCREDI le DEUXIEME jour D o t ' T o -
HKE 1940. à O N Z E heures de lavant-midi. 

Le shérif. 
Bureau du shérif, E. A DOUCET. 

Rivière-du-Lnup. 2* août 194(1. 4089-35-2-O 
(Première publication, 31 août (940 

M O N T R É A L 

FIERI FACIAS DE TERRIS 
Cour Supérieure— District de Montréal 

Montréal, à savoir / T , , , , : IMPERIAL LIFE 
186610 ( 1 ASSURANCE COM­

PANY (JE CANADA, demanderesse; vs BEN­
JAMIN AUBERTIN et AMEDEE LUCIEN 
FIJSURY, en qualité d'exécuteurs testamentaires 
des dernières volontés et du testament d'Alexan­
dre Aubertin. défendeurs. 

Un certain emplacement ayant front sur 
Academy Road en la Cité de Westmount, connu 
et désigné comme étant le lot numéro un au plan 
de la resubdivision officielle du lot numéro dix 
au plan «le la subdivision officielle du lot numéro 

Superior Court 
Canada, \ O E O R G E s D U -
Province of Quebec, ( FOUR, contractor, 
District of Abitibi, i carpenter, of Cadillac, 

No V-178 I District of Abitibi, 
'plaintiff in original suit) seizing; vs GEORGE 
A. WORTH, heretofore of Cadillac and now of 
part-unknown, and MAURICE COWANS *V 
E D W I N ATCHISON, both of Cadillac. Dis­
trict of Abitibi. in their quality of administra­
tors, 'defendant.- in original ,-uit). seised. 

As belonging to and in the possession of said 
defendant : 

An immovable, built upon lot number thirty 
eight (38) subdivision of Bloc 46 on the official 
cadastre for the Town of Cadillac- with depen­
dencies, and the interest owned by the defendant 
on the said lot held in virtue of an emphyteutic 
leeae granted by the Government; the whole 
subject to the clauses, hens and liabilities con­
tracted by the defendant in virtue of said lease. 

To be sold, at ( 'adillac, at the door of the thea­
tre used as the parochial church, on M O N D A Y , 
the T W E N T Y EIGHTH day of the month of 
OCTOBER, 1940, at ELEVEN o'clock in the 
forenoon (Standard Tune). 

ANTONIO BOURBEAU, 
Sheriff's Office. Sheriff. 

September 17th, 1940. 4402-38-2 
[Eirst publication, Septembei 21st 1940] 

K A M O U R A S K A 

FIERI FACIAS DE BONIS E T D E T E R R I S 
Superior Court — District of hamouraska 

No 16107 [ I M A T R I C E T A R D I F , mer-
Ç J • chant, of Ste. Rose du Dé­

gelé, plaintiff: against R O B E R T SOUCY, of the 
Parish of St. Jean de la Lande, defendant. 

A lot of land known ami designated on the 
official cadastral plan and in the book of reference 
for the County of Temiscouata under number 
twenty seven (27) Range eleven (11) Township 
of Robinson—with buddings thereon erected, 
circumstances and dependencies. 

To be sold at the parochial church door of St. 
Jean de la Lande, District of Kamouraska, on 
WEDNESDAY, the S E C O N D day of O C T O ­
BER. 1940, at E L E V E N o'clock in the forenoon. 

E. A. DOUCET, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Rivière-du-I.oup. August 28th. 1940. 4090-35-2 
[First publication. August 31st, 1940) 

M O N T R E A L 

FIERI FACIAS DE TERRIS 
Superior Court—District of Montreal 

Montreal, to wit:( T H E IMPERIAL LIFE 
186610 S 1 ASSURANCE COM­

PANY OF CANADA. Plaintiff; vs BENJAMIN 
AUBERTIN and AMEDEE LUCIEN FLEU-
RY in their qualities of Testamentary Executors 
of the last will and Testament of Alexandre 
Aubertin, defendants. 

A certain emplacement fronting on Academy 
Road in the City of Westmount, known and de­
signated as being lot number one of the official 
resubdivision plan of lot number ten on the plan 
of the official subdivision of lot number two 
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deux sent UenteKmatre (334-io-h aux plan et 
lii re de renvoi "fffWH" de le paroiaeede Montreal, 
avee le bâtisss dessus érigée « 1*»i• T cette parti»- du 
mur de coté sud-ouest qui edjoint immédiate* 
m«-nt h propriété adjacente de coté sud-ouest, 
«•-t mitoyenne evec telle propriété adjacente «-t 
evee le droit d'usage de la ruelle lituée en arriére 
du dit emplacement. 

l i i certain emplacement ayant iront -ur Aca­
demy Road en la Cité de Weetmount, étant 
romp.i-é du lot nun éro onze au plan de la sub­
division officielle du lot numéro deux cent trente-
quatre 1 1 ' aux plan et livre do renvoi officiels 
delà peruisse de Montréal, «"t du lot numéro deux 
au plan de la resubdivision officielle du lot ou-
n éro dix au plan de la subdh iaion officielle du dit 
lot originaire nu'; en. deux eent t rente-quat re 
(334-10-2 aux dits plan et livre de renvoi omeiels, 
avee la h.iti—c a appart. i ents dCSSUS entée dont 
ces partie- de- mur- de coté nord-est et sud-ouest 
qui adjoignent immédiatement les propriétés 
ad.aeet.te- .|e- dit» coté- liord-e-t et l u d - O U S E T SOUt 
mitoyenne- evec telle- propriété- adjacente-, le 
droit de mitoyenneté dan- le mur de Coté nord-est 
de la b'.ti— e immédiatement adjacente du côté 
sud-ouest érigée -ur le lot de subdh iaion nun éro 
douze du dit loi originaire numéro deux cent 
trente-quatre 234-12) aux dits plan et livre de 
renvoi officiels axant été consenti aux dit- Primo 
Nsrdello et Paul Ascone par Academy Apart­
ment- Company aux terme- et l'acte de vente 
P A S M levant I Kert, notaire, le premier mai der­
nier enregurtré au bureau d'enregistre­
ment delà dni-i"ti d'enregistrement de Montréal, 
sous le Sa 79608 , -t le droit d'uaage de la ruelle 
située en arrière du «lit emplacement. 

Avec une servitude réciproque de vue. de lu­
mière et d'air en faveur de la porte principale res­
pective de chacune des deux bâtisses ci-dessus 
menti' nnées, ' î * • t » t lune érigée sur le dit lot de 
resubdivision numéro un du dit lot de subdivi­
sion numéro dix du dit l"t originaire numéro deux 
cent trente-quatre et l'autre -ur le dit loi de sub­
division numéro onse et le dit lot de redivision 
numéro deux du dit lot de subdivision numéro dix 
du dit l"t originaire numéro deux emit trente-
quatre lesquelles porte- -e trouvent à une dis­
tance de moins de deux pied- de la ligne de dn i 
-ion entre le dit lot de resubdivision numéro un 
et le dit I"t de reeubdix uâon numéro deux du dit 
lot de subdivision nun éro j i \ du 'lit lot originaire 
nun.éro deux cent trente-quatre; laquelle ser­
vitudes ou droit d'usage de telle porte, a la dis-
tan ' ci-dessus mentionnée, rie devra pas être 
interprétée comme constituant, pour le proprié­
taire respectif D E chacune des deux propriétés 
E B D E S B U S décrites, un empêchement de construire 
-ur la totalité de remplacement lui appartenant 

Pour être vendu-, en bloc, à mon bureau, en 
Is cité de Montré.,), le T R O I S I E M E jour 
d « »( T ' >BRE pro. bam. à D I X heure- du matin 

l'n dépôt de $10,170 sera exigé de tout offrant 
ou enchérisseur, suivant jugement de l'hon. juge 
Rheaume, en date du 26 août 1940. 

Le shérif. 
Bureau du shérif, L -P CAISSE 

Montréal. 28 août 1940 4091-35-2 
(Première publication. 31 août 1940] 

hundred ami thirty four (234-10-1) 00 the official 
plan and in the hook of reference for the pariah 
of Montréal- nrith the building thereon erected 
whereof that jwrt of the sraiJ of the Bouth-Weat 
side which immediately adjoin.- the adjacent 
property on the Bouth-Weat side, is mitoyen with 
the said adjacent property and with the right to 
una the lane -ituate m rear of the said omplane 
ment. 

A certain emplacement fronting "n Academy 
Road in the City of Waatmount, being composed 
of lot number eleven on the plan of the official 
subdivision of lot Dumber two hundred and thirty 
fom '234-11 • on the official plan and in the book 
of reference for the pariah of Montreal, and lot 
number two of the official reaubdiviaion plan of 
lot number ten of the official subdivision plan of 
said original lot number tare hundred and thirty 
four (234-10*2 of said official plan and in the 
book of reference with the apartment house 
thercn erected whereof those part- of the North-
East and South-Weal walls which immediately 
adjoin the adjacent properties on said Sorth-East 
and Sou t h-We-1 rides an- mitoyen with the -aid 
adjacent properties, the right of mitoyenneté 
in the wall OU the North-Ea.-t -lde o f the building 
immediately sdjscent on the South-Weal ride 
erected on subdivision !--t number twelve of said 
original lot number two hundred and thirty 
four 234-12 of -aid official plan and book of 
refen nee having been granted to the said Primo 
Nardello end Paul AsCOnO by the Academy 
Apartment- Company under the tenu- of the 
deed of sale paeaed before I Kert. Notary, the 
fir-t of May last, 1926, registered at the Registry 
Office for the Registration Division of Montreal, 
under No 79698 and right to the use of the lane 
situate in rear of said emplacement. 

With a reciprocal servitude of view, light and 
air in favour of the main door respectively of 
each of the two buildings above mentioned, one 
of winch i- erected on -aid resubdivision lot num­
ber one of said subdivision lot number ten of 
said original lot a umber two hundred and thirty 
four and tin- other on -aid subdivision lot num­
ber eleven and -aid redivi-ion lot number two 
of -aid subdivision lot number ten of said original 
lot number two hundred and thirty four, which 
said doors are situate at a distance of lean than 
two feet from the division line between the said 
resubdivision lot number one and said resubdivi­
sion lot number two of said subdivision lot num­
ber ten of said original lot number two hundred 
and thirty four; the said servitude or right to the 
use of Mich door, at the distance above mention­
ed, shall not be interpreted, as constituting, for 
the respective proprietor of one or the other of 
the two properties above described, an obstruc­
tion to build OU the totality of the emplacement 

belonging to him. 
To 1H- sold, "en bloc", at mv office, in the ( it v 

of Montreal, on the T H I R D day of OCTOBER 
next, at T E N o'clock in the forenoon. 

A deposit of $io,i7o.(K) shall !*• exacted from 
each and every bidder, pursuant to a judgment 
of Ilonouiable Mr. Justice Rhéauine, dated 
August 26th 11*40 

!.. P C A I S S E . 
Sheriff's Office, Sheriff 

Montreal, August 2Sth. 1940, 4002-35-2 
(First publication. August 31st, 1940] 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS 
' '. S. District aV Montréal 

Montréal, à savoir:! / S VILA PEPIN, de-
192792 S v mandeor: vs CLE­

MENT SÉGUIN, défendeur 

FIERI F A C I A S DE BONIS ET DE TERRIS 
.s'. C. District of M unir, ni 

Montreal, to wit / / S V I L A PÉPIN, plain-
192792 s v y tiff: vs C L E M E N T 

S Et JUIN, defendant. 
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l'n certain cm placement ayant front sur la rue 
Fsplanade. dfl la Cité de Montréal. E O D J M L et 
désigné son.» le numéro I N «le la subdivision «lu 
lot numéro neuf cent trente, <!«• li subdivision 
officielle «lu lot originaire numéro onsa (Lot No 
11-030-1) des plan et livre de renvoi officiels <!«• 
la Cote Bt-Louis, evee toutes les bâtisses et 
dépendances dessus érigées, et les servitudes s'y 
rattachant." 

pour être vendu, a mon bureau, en Is cité de 
Montréal, le VINGT-QUATRE OCTOBRE 
prochain, à DIX heures du matin. 

Le shérif, 
Bureau du shérif. I. I* CAISSE. 

Montréal, 18 septembre 1940. 4423-38-2-0 
[Première publication, 21 septembre 1940 

X I C O L K T 

PIER] FACIAS DE TERRIS. 
< 'miT Supérieure. 

Province de (Québec,) JOSEPH LEBLANC, 
District de Nieolet. / J cultivateur, de 8t-

No 1324. ' Jacques de Pan-ville, 
comté de Lotbinière, Demandeur; vs ALCIDE 
LAGACE, forgeron «le la paroisse de Ste-Céeile 
de I.évrard, district «le Kicolet, Défendeur. 

Un emplacement situé à l'extrémité nord des 
terres au troiriême rang «le St-Pierre-kas-Beo-
quets, maintenant Ste-Cécile «le Lévranl. mesu­
rant cinquante pieds de front sur cent pieds de 
i rofondeur et de là reprenant une largeur «le 
trente pieds, sur une profondeur additionnelle de 
douse pieds; connu comme faisant partie «lu lot 
numéro deux cent «piatre-vingt-«lix-liuit (298) 
aux plan et livre de renvoi officiel du cadastre 
jMiur la paroisse «le St-Pierre-les-Becqueté, avee 
bétisses dessus construites, circonstances et «lé-
[•Mulances; U.rné «-n front par la route, en arrière 
et «le chaque oôté j « r Erneet Spénard. 

Pour être vendu à la porte «h* l'église parois­
siale de Sto-Cécile-de-Lévrard, district «le Nieo­
let, MARDI, le PREMIER jour «lu mois «l'OC-
T< diRE mil neuf cent quarante, a DIX heures de 
l'avont-midi (heure solaire). 

Le shérif. 
Bureau du shérif. J -IL ROUSSEAU. 

Nieolet. 26 TOUT HM0. 4093 -3.V2-0 
[Première publication, 31 août 1!>40J 

Q U É B E C 

FIERI FACIAS 
i 'our du Ht corcU r 

Québec, . savoir:! I A CITE DE QUÉBEC 
So 3337 31 t *-* contre WILLIAM 

WIGG8, de notre Cité de Québec, dans notre 
district «!«• QUEL ec, I savoir: 

Le lot No 74 14 (soisante-quatorse quatorze 
du cadastre officiel pour la paroisse Notre-Dame 
de Québec, banlieue, maintenant quartier Mont­
calm, étant un emplacement mesurant 100 pieds 
de front sur une profondeur de 12<> pieds et conte­
nant une superficie de 12,800 pieds, mesure 
anglaise, borné vers le nord-est par l'avenue des 
Bravée, vers le sud-est par le lot No 74-11, vers 
le md-OUeet par une ruelle étant une partie non 
subdivisée du lot No 74 et ver- la nord-ouest par 
le lot No 74-10. circonstances et dependences. 

A certain emplacement fronting 00 Ecplanade 
Street, of the City of Montreal, known and 
deaignated under numlier one of the subdivision 
of lot number nine hundred and thirty of the 
official subdivision of the original lot number 
eleven (Lot No, 11-930-1) on the official plan 
and In the booh of reference for Cote St-Louis,- • 
with all the building- and dependencies thereon 
erected and tin- servitudes attached thereto. 

To be sold at my office, in tin- < 'itv of Montreal, 
on the T W E N T Y FOURTH of OCTOBER 
next, at TEN o'clock in the forenoon. 

L. P. CAISSE. 
Sheriff's ( office Sheriff. 

Montreal, September 18th, 1940. 4424-38-2 
[First publication, September 21st, 1940' 

X I C O L K T 

FIERI F A C I A S D E TERRIS. 
Superior Court. 

Province of Quebec, . JOSEPH LEBLANC, 
Diatrict of Nieolet. !• J fanner, ol St-Jacquea 

No. 1324. I de Parisville, County of 
Lotbinière, Plaintiff; vs ALCIDE LAGACE, 
blacLsinith, of the |>arisli of Ste-Cécile «le Lé-
vrard, district of Nieolet, Defendant. 

An emplacement situate at the northern extre­
mity of tin- lands of the third range of St-Pierre-
lea-Beequete, now Ste-Cécile de I.évrard, measur­
ing fifty feet in front by one hundred feet in 
depth and thence measuring thirty feet by an 
additional depth «»f twelve feast; known as form­
ing part of lot number two hundred and ninety 
eight (298) of the official cadastral plan and l>ook 
of reference for the pariah of St-Pierre-les-Bec-
qtiets, with the buildings thereon erected, cir­
cumstances and dependencies, bounded in front 
by the highway in depth ami on each side by 
Ernest SpéaaffL 

To l>c sold at the parochial church door of 
Ste-Cécile de Lévranl, district of Nieolet. 
TUESDAY, the F I R S T day of the month of 
o ( "It d t E K. orie thousand nine hundred and forty, 
at T E N o'clock in the forenoon (Standard Time). 

J. H. ROUSSEAU, 
Sheriff's Office. Sheriff. 

Nieolet, August 26th, 1940. 4094—36-2 
[First publication, August 31st, 1940] 

Q U E B E C 

FIERI F A C I A S 

If. cord* r's ' 'ourt 
Quebec, to wit: ( TPHE C I T Y OF QUEBEC; 

No 3337 31 s 1 against W I L L I A M 
WIGGS, of Our City of Quebec, in Our district 
of Quebec, to wit : 

Lot No. 7<4 14 (seventy-four fourteen) of the 
official cadastre for the parish of Notre-Dame de 
Québec, banlieue, now Montcalm Ward, being 
an emplacement measuring 100 feet in front by 
a depth of 128 feet and containing an area of 
12,800 feet, English measure, bounded towards 
the north-east by avenue des braves, towards 
the SOUth-ESST by lot No. 74-11. towards the 
south-west by a lane being an unsu!>divided part 
of lot No. 74 and towards the north-west by 
lot No. 74-10— circumstances and dejiendencies. 
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Pour être vendu I mon bureau, en la cité de 
Québec, le \ INGT-4 'IXQUIEME jourd't »( T O -
BRE prochain, à DIX heures du matin 

I . dépub shérif, 
Bureau du shérif, JOS -ALBERT l ' i ' l A O E 

Québec, 18 septeml re 1940 442A 38 
[Première publication, 21 septembre I M I H 

[Deuxième publication, 5 octobre 1940] 

I IER1 I ACIAS 
Québec,ànvoir I f S A M E MELANIE ME-

\ . 11022 ) *J T l b ' T . ménagère, de 
Bsinte-Croix, comté de Lotbinière, veuve de 
feu Arthur Laliberté, en «on vivant cultivateur, 
du même lieu; contre AURELIUS BOISVERT, 
cultivateur et journalier, de la paroiaae de Saint* 
Flavien, comté de Lotbinière, à m voir 

L Le lot So 214 (deux cent quatorae) du 
cadaatre officie] pour la paroisse de Saint-Fla-
vien, comté de Lotbinière, étant une terre rituée 
en la dite paroisse, contenant environ deux 
arpenta de front sur environ trente-huit arpente 
de profondeur, plus ou moine, avec les bâtisses 
dessus conetruitca, circonatancea et dépendance! 

La juste moitié sud dea lots Nos 220 et 221 
(deux cent vingt et deux cent vingt et un) «lu 
cadastre officiel pour la paroisse de Saint-Flavien, 
comté de Lotbinà r> ceet-ès-dire tout le l"t So 
221 et une parti.- du l"t So 220, tel que décrit •> 
l'acte enregistré nous le No 26929, étant un ter­
rain situé en la dite paroiaae. contenant environ 
un arpent el demi de front sur environ quatorae 
arpenta de profondeur, borné eu nord-eat à la 
ligne du chemin de FER Intercolonial, circonstan­
ce* et dépendances, sans R C W R V C J Î 

Pour être vendus "en bloc" à la porte de 
l'église paroissiale de Saint-Flavien, comté de 
Lotbinii re, le \ INGT-CINQUIEME jour d'OC-
'J'( >BR£ pro" bain, à I >IX heures du matin. 

Le d é p u t é ' - l i ér i f . 

Bureau du shérif, JOS -ALBERT DELACE. 
Québec, 18 septembre 1940. 4427 38 2 o 

[Première publication, 21 septembre 1940 
[Deuxième publication, 5 octobre 1940 

R I C H E L I E U 

FIER] FAI IAS DE BONIS ET DE TERRIS 
Cour & •/• tieun District aV Richelieu 

(ana.:::. i I EONA DESMARAIS, 
Province de Québec, I—, f,n,. majeure et usant 

No 9806 I de M É droits, de Bt-Bona-
venture d'Upton, district de Richelieu, deman­
deresse, vs ÉLEODORE DESMARAIS, indus­
triel, de la Visitation, district de Richelieu, défen­
deur 
Comme appartenant au défendeur. 

1 "Un emplacement de cent pieds de front 
.-ur cent pied- de profondeur à prendre sur IS 
terr<- de noi ict < oté, -ur le chemin du roi de la 
concession de la branche sud-ouest de la rivière 
Nieolet. sur l'Ile à la Fourche, borné en avant 
au Bud-oueat par le dit chemin du roi. |«ir derriè­
re et joignant du côté sud au «ht Horace Coté 
et du rote nord encore au dit chemin du roi : lequel 
terrain étant actuellement une partie ainsi que 
•usr-déeignée du lot de terre décrit SOUS le numéro 
C I I K ] cent «piarante-un 'Ptie No "»411 du cadastre 
SFFII iel pour IS Paroisse de IS N isitation''. 

2 "Un terrain .-ur la branche sud-oueat de la 
rivière Nieolet -ur l'Ile à la Fourche, avec une 

To be sold at my office, m the < Sty of Quebec, 
on the T W N I TV FIFTH day of OCTOBER 
next, at TEN o'clock m the forenoon. 

Jos ALBERT DELACE, 
Sheriffs * office, 1 >cputv-shenff. 
Quebec, September 18th, 1040 442»'» :t* 2 

(Fir-t publication, September Slat, 1940] 
[Second publication, I October 5th, 1040 

FIERI FACIAS 
Quebec, to wit j f S A M E MELANIE ME-

No 41(122 S e\J TIP »T. housekeeper, of 
Sainte-Croix, County of Lotbinière, widow of the 
late Arthur LahU-rté, in his lifetime fanner, 
of the same place; againat AURELIUS BOI&-
VERT, farmer and labourer, of the Pan-h of 
Saint-Flavien, County of lotbinière, to wit: 

I. Lot No 214 (twohundred and fourteen) on 
the official cadastre for the Pariah of Saint-Fla­
vien, County of Lotbinière. being a farm situate 
in the said pan-h. measuring about two arpents 
m front by about thirty-eight arpenta in depth, 
more or l«-.- with the buildings thereon erex ted, 
cirewnetaaces and dépendent iea 

2 The exact south half of lots Nos 220 and 
221 (two hundred and twenty and two hundred 
and twenty-one) on the official cadaatre for the 
Pariah of Saint-Flavien, County of Lotbinière, 
that i-1.. say the whole of lot No 221 and a part 
of l"t No 220, as described m tin-deed registered 
under No 26029, being a lot of land situate in the 
said Pariah, measuring about one and one half 
arpent in front by about fourteen arpenta in 
depth, bounded on the northeast by the Inter-
colon isl Pailway line, circumstances and de­
pendencies, without any reserve. 

To be sold "en bloc' at the parochial church 
door of Saint-Flavien, County of Lotbinière, on 
the T W E N T Y - F I F T H day of OCTOBER next, 
at TEN o'clock iri the forenoon. 

JOS. ALBERT DELAGE, 
Sheriff - ( office, I teputy Sheriff. 

Quebec, September 18th, 1940 4428 38 2 
[First publication, September 2l-t. imo| 
[Second publication, October 5th, 19401 

R I C H E L I E U 

FIERI FACIAS DE BONIS I T DE TERRIS 
Superior Court District of Richelieu 

Canada, , I EONA DESMARAIS, 
Province of Quebec, . *—i spinster of sge and in 

No. 9806 J the use Of her rights, of 
St-Bonsventure d'Upton, district <-f Richelieu, 
plaintiff; \ - ELEODORE DESMARAIS, manu­
facturer, of La V isitation. diatrict of Richelieu, 
defendant. 

As belonging to the defendant: 
1. An emplacement measuring one hundred 

feet m front by one hundred feet in depth to be 
taken from the land of Ib.nice Coté, on the 
King's Highway of the Concession of the South-
West branch of the Nieolet Hiver, on He à la 
Fourche, bounded in front on the South-Weat 
by the said King's Highway, in rear and adjoin­
ing on the South side said Horace Coté ami on 
the North side again by the King- Highway. 
the -aid emplacement being actually a part as 
above described of the lot of land deaeribed 
under number five hundred ami forty one (Pt. 
No 641) of the official cadastre for the Parish 
of I j , \ isitation. 

2. A lot of land of the South-West branch of 
the Nieolet Hiver on Ile à la Fourche, with a 

http://Qu.hr


QUEBEC OFFICIAL GAZETTE. Quebec, September lint, 1 <'',,,, \ ' 0 . SS, Vol. 72 2 7 4 5 

chaussé*' traversant la dite rivière et appuyée 
Mir la rive sud-ouest, de plus toute la longueur ou 
étendue «le terrain depuis la rivière à aller au ter­
rain de Horace Coté, vis-a-vis le moulin y cons­
truit, sur la longueur qu'il peut y avoir en droite 
ligne depuis le chemin du roi de la «lite conces­
sion à aller en gagnant au sii<l-ouest jusqu'à la 
dite rivière, Ixirné au nor«l-est par le dit chemin 
du r«ii, au n«»r«l-ouest et au sud-ouest par la «lite 
rivière et au -ml «'t au sud-est par Horace Coté, 
avec ensemble les «lits moulin et chaussée, booms, 
moiilanges, grues, «t toutes autres machines et 
matériaux y inhérants; le dit immeuble étant 
décrit au cadastre officiel pour la paroisse de l a 
Visitation comme étant une partie de l<>t numéro 
cinq cent quarante-deux (l'tie No 543), avec 
toutes autres bAtiaeCS érigées sur les dits terrains.'' 

3. "Un terrain mesurant environ deux arpentl 
en superficie, plus «-u moins, borné au sud-ouest 
par les terrains ci dessus désignés, vers le sud 
par la branche sud-oUest de la rivière Nieolet, 
du coté oord-est par Horace Coté ou représen-
tant-, d'un Imut. vers le nord, par le chemin 
public, le «lit terrain connu et désigné su cadastre 
officiel <!<• la paroise de la Visitation de la B.V.M., 
comme étant une autre partie du lot No. ">42. la 
ligne separative «les deux immeubles «n premier 
lieu décrit- et la présente partie «lu «lit lot No. 
"»42 passant au Iwuit de la partie en ciment «le la 
ps esc relie conduisent au moulin". 

Les immeubles désignés su No 1 et 2 pour être 
vendus ensemble, et celui «lésigné au No 3 sépa­
rément, à la porte de l'Eglise «le la paroisse «le 
Ls Visitation de le Bienheureuse Vierge Marie. 
M A R D I le VINGT-DEUXIEME jour du mois 
d'OCTOBRE 1940, ft UNE heure «le lapr.'s-
midi. 

Le sbér.f. 
Bursa u du shérif. M I C H E L BAI NT-41E R MAI N 

Sorei. le 17 septembre, 1040 4403-38-2-O 
[Première publication, 21 septembre 1940] 

R I M O U S K I 

FIERI FACIAS DE BONIS A DE TERRIS 
Cour Supérieur i District de RimouthÀ 

No 71081 7 E P H I R I N CLOUTIER, Bt-Pier-
Ç n - de Montmagnv, vs JOHN 

RIOUX, Bt-Médard, savoir: 

1. Le lot n«i cinquante cinq B, (55B) au csdss-
tre officie] «lu rang dix «lu canton Bédard, de 
deux aères en superficie, avec moulin à scier sus-
construit, machineriee, à accessoires, à distraire 
une machine à bardeaux, et autres bâtiaaea. 

2 Le lot ttO «implante «piatre B (54B) au 
cadastre officiel «lu rang dix «lu canton Bédard, 
avec bâtisses BUSCOnstruitCS, à charge «le la rente 
foncière. 

Pour être vendus au bureau d'enregistrement. 
Palais de Justice, Rimouski, le VINGT DEU­
XIEME jour d'OCTOBRE prochain, 1940, à 
I >L\ heures de 1 avant-midi. 

Le shérif. 
Bureau du shérif. c i l s . D'ANJOU. 

Rimouski, le 18 sept. 1940. 4429-38-2-o 
[l*remière publication, 21 septembre 1940] 

dike crossing the said river ami leaning against 
the South-west bank, moreover the whole 
length or tract of land from the river to the land 
of Horace Coté, opposite the mill thereon erect­
ed, for whatever length there may be. in a straight 
line, from the King's Highway of the said Con-
cession running southwest ward to the said River, 
bounded <>n the North-Last by the said King's 
Highway, on the North-West and South-West 
l-y the said River and on the South and South-
East by Horace Coté—together with the said 
mill and 'like, booms, millstones, cranes, and any 
other machines and material attached thereto; 
the said immovable being described on the offi­
cial cadastre for the Parish of La Visitation as 
being a part of lot Dumber five hundred and forty 
two ( P i No. Ô42), with all other buildings 
erected on the said lots of land. 

3. A lot «>f land measuring about two arpente 
in superficie, more or leas, bounded on the South­
west by the lots of land above designated, towards 
the South by the South-West branch of the Nieo­
let River, on the North-Last by Horace Coté or 
representatives, at one eml. towards the North, 
by the public road, the said lot of land being 
known and designated on the officia] cadastre 
for the Parish of La Visitation de la B. V, M . as 
l»eing'another part of lot No. Ô42. the division 
line of the two immovables firstly described and 
the present part of said lot No. Ô42 passing at the 
end of the cement part of the footbridge leading 
to the mill. 

The immovables designated as No. 1 and 2 
to l>e sold together, and the one designs ted as 
No 3separately, at the church door of the Parish 
«.f La Visitation de la bienheureuse Vierge Ma­
ne. «,n TUESDAY, th.- T W E N T Y SECOND 
day "f the month <»f OCTOBER, 1940, at ONE 
o'clock Ul the afternoon. 

MICHEL SAINT-GERMAIN, 

Sheriff's Office. Sheriff. 
Soret, September 17. 1940. 4404-38-2 

(First publication, September 21st 1940] 

R I M O U S K I 

F I E R I FACIAS DE B O N I S A D E T E R R I S 

Superior (?ourt.— District of Rimoutki 
No. 7168) 7 E P H I R I N C L O U T I E R , st-Pier-

( re «le Montmagnv, vs J O H N 
R I O U X , St-Médard, to wit: 

1. Lot number fifty five B (55B), on the offi­
cial cadastre f«>r Range ten of the Township of 
Bédard, containing two acres in area—with a 
saw-mill thereon erected, machinery and acces­
sories, to be deducted a shingle machine and 
other buildings, 

2 Lot number fifty four B (54B) on the offi­
cial cadastre for Range ten of the Township of 
Bédard with buildings thereon erected, subject 
to payment of the ground rent. 

To be sold at the Kegistrv Office, ( "curt House. 
Rimouski, on the T W E N T Y S E C O N D day of 
O C T O B E R next, 1940, at T E N o'clock in the 
forenoon. 

CHS. D 'ANJOU. 
Sheriff's Office. Sheriff. 

Rimouski, September 18th, 1940. 4430-38-2 

(Fir.it publication, September 21st, 1940] 
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8 A G U E N A Y 

i u,' Supérieur».'' Did t 8c uenay 
r v i D i l R HARVEY, 

Proi i:,' •• le - }uél ec,> * • / < ;. utilhomme de 
S*oC2«35 l'Ile aux Coudre*, deman­

deur, saisissant v- "VI Vit » DU1< ' N i , cultiva­
teur, de l'Ile aux 1 'oudree, défendeur, 

Comme appartenant audit défendeur; 
] .• loi D E terre N N 204 dea plan et livre de ren­

voi " f l i . ni- du < -adaatrede la Paroiaae de l'Ile aux 
Coudrei 

Pour • tre vendu .'i In porte de l'égliee de ! H l'a-
roiaee de St-Louis, Ii«- aux Coudre*. Comté de 
< %r\( ix le HUITIEME jour d'OCTOBRE, 
1940, à L*NE heure de l'aprèe-n idi heure solaire 

I e shérif, 
Bureau du shérif, I - l ZEAR M l ! E N E H I. 

I a Malbaie, le 28 août 1940 4095-36-2-0 
[Première publi< ati<>n. -il août lî»4<i. 

T K K K K I I O X N I : 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS 
Cour Supérieure. District <i' Terrebonne, 

I ma : L ) C N Y D E R A I T » »M« »-
Prov::tee li Québec.? ^ BILE COMPANY, 

No 690/. un c<.rj» politique, incor­
poré suivant la loi. ayant son siege social en les 
cité <-t district de Montréal, Demanderesse; vs 
EUGENE L Â C H A I N I ; , de Bte-Msrguerite-du-
Lao-Maason, dans le diatrict d»; Terrebonne, 
Défendeur. 

l'n lopin de terre de f"rm<' urégulière, situ/- a 
Ste-Marguerite, dans !•• oomté de T<-rn-l'onnp. 
ou.nu et désigné comme faiasnt parti»- du lot 
numéro dix-sept il7 dans le sixième rang du 
canton Wexford, aux plan «-t livre de renvoi 
i : . els d«- la paroisse de Sta-Maiguerite, mesu­
rant rent douse pieds (112 largeur par trois 
cent cinquante-deux (352) pieds de profondeur, 
dan- la ligne sud et deux cent vingt-sept 227 
pieds l< prof indeur dan- la ligne nord, mes ire 
anglaiae, plus "i m-.;:.-, borné en front par le 
chemin public, en arrière par le trait carré entre 
le sixième et le septième ram:, au .-ud par autre 
partie du m«'-me lot api>artenant à Joaephst St-
Aubin et au nord par autre partie du même l"t 
appartenant à Roland Tremjie-avec bâtiasme 
de—U- érigéCS. 

Po u - tre (rendu h la porte de l'église de Ste-
Marguerite du Lac Masson, le PREMIER jour 
d'Oi TOBRE, 1940, : DEUX heures de l'après-
midi 

I.e shérif. 
Bureau du Shérif. ALBERT FOURNELLE. 

r., ntrJérome, oe27 i ût r.»n>. 4iiî»7 . ; . v j - , 
[Première publication, •il août 1940] 

FIER] 1 ICI AS Di. BONIS ET DE TERRIS 
('ou- > itwi - / > - * • / » • ( ' t d» TemUmne. 

I mada . I X " L N N L D Y STINSON, 
Provii i :• 1 ^ industriel, de la pa-

No4261. I roiaae de Saiut-Colom-
ban, dans le district de Terre! orme. Demandeur; 
vs NICK PITt HLI ' J >K. de la paroisse de Saint-
Colomban, dans le diatrict de Terrebonne, Dé­
fendeur. 

Trois lopins de terre connus et désignés aux 
plan et livre de renvoi officieli de la paroiaae oV 
Bt-Colomban, dan- le comté des Deux-Monta­
gnes, sous les numéros cent trente-quatre, cent 
trente-cinq et cent trente-six (134-133 et 136 . 

S A G U E N A Y 

SupericA i '<", / Dial ici at Saçuenay 
Cans | r j I D i r . l t HARVEY, 

Province ol Quebec, , a-Sgentlen an.ol l 'Beaux 
No 6265 Coudrea, plaintiff seising; 

vs BYÏ \ U » DU1 « IUR, farmei 1 Il< aux Cou­
drea, defendant seised. 

As belonging to said defendant 
I "t of land No -'"t on the official cadastral 

plan and m the book of reference for the Pariah of 
rile aux ( foudres 

To be sold at the church door of the Pariah of 
St Louie. Ile aux < 'oudrea, ( bounty of ( 'harlevoix, 

• • E I G H T H day of OA T O B E R 1940, at 
< 1NE o'clock in the afternon I Standard Time». 

El ZEAR M i l l N i l \ !.. 
Sheriff's office, sheriff. 

La Malbaie, August 28th, 1940 4096-35-2 
[Ural publication, August :*i-t. 1940] 

T E R R E B O N N E 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS 
Superior Court.— D '• t nf Te're'-ontlê 

Canada. , C N Y D E R AUTOMO-
Province f Quebec A O BILE COMPANY, 

N o 6907. ) a body politic and cor­
porate according to the law. having it- social 
place ol business in the city arid district of 
M ntreal, Plaintiff; vs EUGENE 1 At 'HAINE, 
of Ste-Marguerite of I ac Maaaon, in the district 
of Terrebonne, I tefendant. 

A piece of gn sind of irregular form, situated in 
Ste Marguerite in the county of Terrebonne, 
known and designated as being a part ol !"t 
number seventeen 117), In the sixth range of the 
township of Wexford, of the official plan and book 

reference of tire pariah of Ste-Marguerite, 
measuring one hundred and twelve feet 112) 
in width by three hundred and fifty two feet 352 
in depth, at the south line and two hundred and 
twenty -even feet (227) in depth at the north line, 
Engliah measure, more or leea; bounded in front 
by tl a public road, in the rear by the boundary 
Ime between the sixth and the seventh range, at 
south by other part of the tame lot belonging to 
Joaanhat St-Aunin and at north by other part 
of the same lot belonging to Roland Trempe; 
with building thereon erected 

To be sold at the parochial church door of the 
parish of Ste-Marguerite of Lac Maaaon, the 
FIRST day of OCTOBER 1940, at TWO o'clock 
in the afternoon. 

ALBERT FOURNELLE, 
Sheriff's < 'flicc. Sheriff 

Saint Jerome, August 27th. 1940 4098-35-2-0 
[First publication, August 31st, 1940] 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS 
Superior Court.— District of TcrrtUmne. 

Canada, k l ^ E N N E D Y 8TTNSON, 
Province of Quebec i * ^ mdustriaJL of the 

No 4261. ' parish of Saint-Colomban, 
in the district of Terrebonne, Plaintiff; vs Nil 'K 
PITt H I R < »K. of the pan-h of S.-dnM 'olomban, 
in the district ol Tern-bonne. 

Three piece- of ground known and designated 
according to the official plan and book of reference 
of the pariah of 8t-Ctalomban, in the county of 
Deux-Montagnee, under numbers one hundred 
and thirty four, one hundred and thirty-five and 
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contenant en superficie environ deux cent 
soJxante-dia arpents (270)" avec lei bAtieeei 
dessus érigées. 

pour être vendus le DEUXIEME jour d'OC­
TOBRE 1940, ft DEUX beurea de l'après-midi, 
à la porte de l'égliae de la paroiaae de >t-< talom-
ban. 

I o ihérif, 
! treau du Shérif. ALBERT FOURNE1 I E. 

Ësint-Jérôme, ce 27 août 1940. 4099-35-2-0 
[Prernière publication, 81 août 1940] 

I'll PI l M I iS l »l TERRIS 
''. .r Suptrû ' ' r ' Dietriddt Montréal 

l i <.!.-,. | A/1 \\:\ PAR Kl It. fille 
Province d« Québec,! 1*1 majeure, de la cité el 

No 191648 diatrict de Montréal, et 
• M VRDIAN TRUST COMPANY, corna poli-
tique et incorporé, ayant sa principale place d'af­
faires dans la < it«" et Diatrict de Montréal, en 
N-ur qualité d'exécuteur! teatamentairet de la 
succession de la feue Daine Jane Parker, en son 
vivant de la Cité et Diatrict de Montréal, veuve 
de fefl William Dryadale, en son vivant «le la 
: énie place, demandeurs; vi JOHN l 'AIR. No­
taire Public, de la Cité de Montréal, et du Dia­
trict de Montréal, Détendant 

"Cette certaine ferme située dans la paroiaw 
:• St-André, dans le ( on té d'Argenb uil, connue 

et déaignée aux plan et livre de renvoi officiels 
.. la paroiaae de St-André, sous les numéros 

quatre cent soixante-dix-sept '477 et quatre 
ent soixante-dix-huit 178 chacun dea dits lots 

• • • I T trois '•> arpenta en largeur par trente 
30 arpents en profondeur, aver les bâtisse* 

dessus conatruitea, et auaai avec tout* s les ser­
vitudes actives et passives s'y rapportant. 

pour être vendue ft la porte de l'égliae catho­
lique de la paroiaae de St-André dArgenteuil, 
Ml i:< REDI, le VINGT-TRI H8IÊME jour 
d 'OCTOBRE 1940, ft DEUX beurea de l'après-
midi 

l e shérif. 
Bureau du shérif. ALBERT FOURNELLE. 
Saint-Jérome, ce 18septembre 1940. 4431-:ts-2-o 

[Première publication, le 21 sepb ml re 1940 

Ministère du Travai l 

AVIS DE MODIFICATION 

Conformément aux dispoeitions de l'article 8 
de l.t Loi de Is convention collective (4 George 
v I. chapitre 38 . l'honorable Edgar Rochette, 
ministre du Travail, donne avis par les pré» nb B 
qu'une requête lui a été présentée à l'effet d'ap-

rter les modifications suivantes au décret 
éro 655 du 29 mars 1939, amendé par les 

rrétés nos 1544 du 28 juillet 1939 et 1657 du 
19 avril 1940, relatif ft la fabrication «les boites 
de carton dan- la province de t^uélec: 

I e Que l'expression "préposées ft l'emballage'' 
tiers apparaïaaant deux lois dans l'échelle des 

salaires des employée- de sexe féminin, à l'article 
II paragraphe Ma" soit remplacée par le niot 
"Attachage. 

2 Que l'expression "prépoeéi - au collage" appa-
i.t deux fois dan.- l'échelle des salaire.- des 

employéi de sexe féminin, au même article, soit 
lacée par l'expression "opératrices de gom-

mi use filée à la main". 

Durant les trente jours suivant la date «le la 
publication de cet avis, l'honorable ministre du 

one hundred and thirty six (134-186 and 180) 
containing about two hundred arid seventy 
arpent- (270 S ith the building! thereon ere. feci. 

To be sold on the SECOND day of OCTO­
BER. 1940, at T w o o'clock in the afternoon, at 
the church door of the pariah of ,-t-< 'oloti.ban. 

ALBERT FOURNEL1 E, 
Sheriff's « 'ffice Sheriff. 

Fail t-Jérôn e, August 27th, 1940. 4100-35-2-O 
(I irst publication, August 31st, 1940] 

I'll PI I \< [AS DE Tl RRIS 
Superior Court.- District of Montreal 

Canada, | M A R Y PARKER, 
Province of Quebec, , • » ! spinster, of the City 

N O 101648 ' and I istrict of Mon­
treal, and GUARDIAN TRUST COMPANY, 
a I O . | y i otitic and corj orate, ha\ ing it- i rii cii a) 
place O F buainess in the City and District of 
Montreal, in their quality of testamentary-
executors of the estate of the late Dame .lane 
Parker, in her lifetime of the City and 1 iatrict 
i if Montreal, wii oa of the late William I rj SI'ale. 
in hi- lifetime of the -une place, plaintiffs; 
vs JOHN FAIR, Notary Public, of the City 
and I istrict of Montreal, défendent. 

"That certain farm situate in the Parish of 
St-Andrews, in the County of Arpenteuil, known 
and designsted on the Official Plan and in the 
Book of Reference of the Parish of St-Andrews 
under the nun Dr.- four hundred and seventy-
seven il77) and four hundred and seventy-eight 
(478 each of said lots containing thn e (3) arpents 
in a aith by thirty (30) arpent.- in depth*, with the 
buildings thi n i n l n cted. and abo all the active 
a n d passive servitudes attached thereto." 

To be .-"Id at the catholic church door of the 
pari.-h of St-André d'Argi nb uil, W I I NI SI 'AY, 
the T W E N T Y - T H I R D day of ( K T< >BER 1940, 
at TWt I o'clock in the afternoon. 

ALBERT FOURNELLE, 
Sheriff's Office. Sheriff. 
Saint-Jérome, September I8th, 1940. 4432-38-2-0 

First publication, September21 at, 11*40] ,^ 

Department of L a b o u r 

NOTICE OF MODIFICATION 

Pursuant to the provisions of Section 8 of the 
Collective Agrees i nt Act '4 George \ I. chapter 
38 . the Honourable Edgar Rochette, Minister of 
Labour, hereby gives notice that a request has 
been presented to him to the effect to modify 
1 r« e mm 1 èr 555 of the 29th of March 1939, 
amended by Orders No. 1544 of the 28th of July 
1939 and 1657 of the 19th of April 1940, relating 
to the manufacturing of j aper I oxes in the Prov­
ince of Quebec, in the follow ing manm r: 

1. That the term "prépoeées à l'emballage'1 

(tiers mentioned twice in the scale of wage- of 
fen ale employees (French version), Section I I , 
sul section "a", be replaced by the word "Atta­
chage". 

2. That the term "gluers" mentioned twice 
in the scale of wanes of female employees, game 
Section. 1 e replaced by the term "hand fed table 
gummer-'. 

During the thirty days following the date of 
the publication of this notice, the Honourable 
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Travail recevra lea objections que lea intéressés 
pourront désirer formuler eonUe ladite requête. 

GERARD T R E M B L A Y , 
s. ui minietn «lu Travail, 

Mioiatère du Travail, 
Québec, ce 21 lepteinbre I94C. 4371 o 

W 18 DE PREl f:\ E M E N T 

La I "n.it<' paritaire de l'industrie de la Litho­
graphie de la province de Québec, établi en exé­
cution du décret numéro 217 du 9 février 1938, a 
ét«- autoriaé par règlement approuvé par l'arrêté 
ministériel numéro3321, ratifié par !«• Lieutenant-
Gouverneur » N Conseil le il septembre 1940, 
le tout, d'accord avec les dispositions du para­
graphe "i" de l'article 20 de Is Loi de la conven­
tion collective '4 (ieorges VI. chapitre 3 S . à 
prélever dee cotisations des employeurs, dea 
artisans et des salariés régis par («-«lit décret 
suivant la méthode et le tarif ci-après men­
tionnés 

I. Coiiêction d<>• i mployt urs. 
Tous les employeurs de l'Industrie de la Litho-

grapl ie, tels que décrits à l'article 1 du Décret 
relatif à l'Industrie de Is lithographie de la pro­
vince de Québec, arrêté ministériel numéro 217, 
sont dé< larés ru ets ft une < < tiaaf on et paieront 
au ( oraité paritaire de ladite industrie une somme 
éqtm alente à 1 d e i ' ; de la liste de paie de l'em­
ployeur, pour toutes lea peraonnea, hommes et 
femmes, assujetties audit décret 

Le ou avant le quinae (15) de chaque moia, 
lesdits employeurs transmettn nt un rapport 
audit Comité paritaire (sur lea formules fournies 
par ledit Comité paritaire à cette FINI mention­
nant tous les salaires, gagea et su très rémunéra­
tion- psyée pendant le mois précédent ft toutes 
les personni -. hommes et femmes, ft It ur emploi, 
sssujettiet audit décret Ce rapport sers fait 
sur une formule telle qu'exigée par ledit ( • n U 
Les employeurs, en faisant ce rapport, remettront 
audit Comité paritaire le montant de leur coti-
sation cali ulé d< la manière ausdite et la cotisa­
tion des salariés perçue de la manière ci-après 
indiquée. 

IL ('otisatÙM d..s êolarùi 

Tous les salariés des deux sexes, ds l'Industrie 
de la Lithographie, tels que décrits à l'article I 
du Décret relatif à l'Industrie de la Lithogra­
phie, <ie la province de Québec, arrêtéministériel 
numéro 217, sont sujets à une cotisation équiva­
lente à 1 j de i v; de leurs sslaires, gage- ou au­
tre- remunerate ns, laquelle cotisation sera per­
çue par leur- employeurs à même les saisiras 
que ces derniers s< nt tenus de leur payer et -era 
transmise par les employeurs au t omité paritaire 
de la manière susdite. 

III . i'otisaiion -/'.i oftiteasuj 

Les artisans des deux -eyes, de l'Industrie de 
la Lithographie, tels que décrits à l'article I du 
Décret relatif ft l'Induatrie de la Lithographie, 
de la pro\ ince tk Québec, arrêté ministériel numé­
ro 217. qui travaillent individuellement ou en 
-o. iété. sont sujet> a une cotisatmn de •-j de \ '"( 

de leur salaire Pour lea fins de eotiastion «-t de 
ce règlement, 1«- salaire de chaque artisan qui 
travaille individuellement ou en société sera con­
sidéré comme fixé ft un montant égal au salaire 
payé au salarié compagnon le moins rémunéré 

Chaque artisan travaillant ainsi, individuelle­
ment ou en société, sera sous les même* obliga­
tion- que l'employeur quant à la transmission de 

Minister of Labour shall receive the objections 
which the interacted parties may desire to present 
u^r.ir... tl'*1 isqueet 

GERARD T R E M B L A Y . 
Deputy Minister of Labour. 

I hraartment of Labour, 
Quebec, September Slat, 1040. 4372-0 

NOTICE OF LEVY 

The Lithographing Industry Parity Committee 
for the Province of Quebec, formed under Decree 
No. 217 of the 9th of February 1938, ha- been 
authorized by By-law approved by Order-in-
Council No 3321. ratified by the Lieutenant-
Governor in Council on September llth 1940, 
and thi-. in accordance arith sub-paragraph "i" 
of Section 20of the Collective Agreement Act i4 
Geoige VI, chapter 38) to levj aaaeasmenta upon 
employer-, arti.-an- and employees governed by 
the -aid decree, according to the following 
method and rate 

I. I.ivu UfNNI thi Ein/ilnyrrs 

All employers "f the lithographing Industry, 
a- described in Section I of the aforesaid Decree 
Relating t.. the Uthographie Industry for the 
Province of Quebec, Order-in-Council No. 217. 
are declared subject to a levy and -hall pay t>. 
the Lithographing Industry Parity < Committee fi * 
the Province of Quebec an amount equal to 1 .• 
of l '; .if their pay list for all persona, men and 
women, subject to the -aid Decree 

On or before the fifteenth (15th) day of each 
month, the employer -hall tran-mit to the Parity 
Committee a return (on the form furnished by 
the Parity Committee for that purpoae) stating 
the salarie-, arsges and other remunerations 
paid during the preceding month to all persons 
in his employ subject t<> the said I roe. Simul­
taneously, the employer shall remit to the said 
Parity Committee the amount of hi- ssseasment, 
calculated as above, and the assessment of his 
employees calculated a- hereinafter set forth. 

II . I..'•'/ upon the Employ• > i 

All employees, Of both -exe-, ..f the Lithogra­
phing Industry, aa described in Section I of the 
Decree Relating to the Lithographic Industry for 
the Province of Quebec, Order-in-Council No. 
217, are subject to a levy equal to 1 ol \ ' [ ol 
their salariée, « â g e - or other remunerations, 
which as.-«-»mcrit .-hall !*• colli*cted by their 
employers out of the wages which the latter have 
to pay them and which shall be transmitted by 
tin- employers to the Parity Committee i l tbî 
manner explained above, 

I I I . 1.1 vu from thi Artisan* 

Artisans, of both sexe-, of the Lithographing 
Industry, a- deecribed in Section I of tin- Decree 
relating to tin- Lithographic Industry for the 
Province of Quebec, Order-in-Ctauncu No. 217, 
who work individually or in partm'rship are 
subject to a levy of 1 > of 1 % of their salary. 
For the purrxtse of this levy and this By-Law. 
the salary of each artisan, working separately 
or in partnership, shall !*• eonajdered fixed to an 
amount equal to the salary paid to the lea-! 
remunerated journeyman employee. 

Each artisan thus working mdi\ idually or in 
partnership shall, as t«» the transmission ««f 
returns eoueerning bia wage* an«l the payrnant of 

http://Qu.hr


QUEBEC OFFICIAL GAZETTE. Quebec, September 911, 1940, No. 88, Vol. 79 2749 

rapporta <1«- BOH propre lalaire et l<- paiement de 
M propre cotisation. 

Dix peg ill" n I <ji ru'rtilt n 

Les impots créée car le present règlement teront 
effectifs, esdsj blés el payableedela manièresusdite 

P A R T I R «lu et après le premier jour de septembre 
1940, jusqu'au trentièrm jour <!«• novembre 1940. 

( î - an i i fx r . un état dei recettes et dec déboursés 
i revue du Comité paritaire de l'Industrie de la 
Uthographie de la province de Québec pour la 
période comprise entre le premier ; « » « i r de septem-
i re 1940et le trentième jour de novembre 1940. 

COURRE PAJUI MRI NI L'INDUSTRII M LA 
UTHOGRAPHIE Dl LA PROVINI K 01 y iM<K< . 

Eetimi été retenue • ' dépensée du 
• " M i u': PARITAIRE 01 L'IKDI STRIE 01 LA UTHO-

«ILT A I'LL IK DL LA PROVINCI 01 QUÉBEC 

pour la période commençant !«• 1er septembre 
1940 <-t -e terminant le 30 novembre 1940 

Ri II II un 

Prélèvements 1 1 1 ; | 942 -r><> 
I torn mages liquides 10 <MI 

* 952 50 
Depi n**.» 

Sala i res: 

Bureau $ 206 25 
Inspecteurs 209 2.') 

1 rais d'administration 240 oo 
Loyer As 25 
Tsxes 2 50 
assurance 2 25 
Papeterie «'t fourniture <!<• 

bureau 25 «MI 
I lépsnses de % ovage ville .-4i 
Téléphone et télégrammes 9 25 
Frais légaux 25 ( M I 

Timbres-postes S IN) 
Vérification des livres 25 ( M ) 

( Commissions de banque 1 INI 
Frais généraux 22 50 

Dépenses de voyage Géné­
rales 8 2ô 

Souscriptions 7.', 1808 7."i 

Surplus $ 58.78 

Le Comité Paritaire pourra, par résolution. 
• .•• riser de U n pa à autre la rémunération «le ses 
membres <-t <!«• sea officiers, en leur payant des 

ontants raisonnables tels que déterminés de 
temps à autre par ledit Comité Paritaire. 

COMITÉ* PARITAIRI I»K L'INOCBTRJI tôt 

LA I .ITIi» * i K A P h l E DK LA PK«»MS< K DLQLTÉBI< 
Ministère «lu Travail. 

Québec, ce 21 septembre 1940, 4373-0 

A V I S DE PRÉLÈVEMENT 

\J- Comité paritaire de l'industrie de l'Impri­
merie «le Montréal et du district, établi en e.xé-
• U T I O N du décret numéro 219 du 19 février 1938, 
amendé par l'arrêté no 2043 du 13 septembre 
1939, a été autorisé par règlement approuvé par 
l arrêté ministériel numéro 3320, ratifié par le 
Lieutenant-Gouverneur en Conseil le 11 sep­
tembre 1940, le tout, d'accord avec les disposi-
ti >ns du paragraphe "i" de l'article 20 de la Loi 
de la convention collective (4 Georges VI, cha-

lii- own levy, ha Under tin- same obligation as tin-
employer. 

General 1'rovisionx 

The levies created by the present By-Law 
shall be effective, exigible and payable in the 
aforeeaid manner from and aft«-r the first day of 
September, 1940, until the thirtieth day ofN©» 
vember 1940. 

Hereto annexed, is an eatimate <>f tin- diabur-
sements ami receipts of th«' Lithographing Indus­
try Parity Committee for the Province of Quebee 
for the period rjeginning on the let day of Sep­
tember, 1940, ami ending the 30th day of Novem­
ber, 1940. 

LITHOGRAPHING INDUSTRY P A H I T Y C O M M I T T K K 

ROR T H I PRO V I N C I OR Q U I B I C . 

Estimât* of Retenu* and Expense* of the 
LLTHOOR M'lMNU INDUSTRY PARTTT COMMITTII 

ROR THI Plio\ IN C I OF Q U I B I C 
for the period beginning the l̂ t day of September, 

1940, and expiring the 30th day of November, 
1940. 

Ri n n m 

assessment ( ! % ) . . . . < $ 942 50 
Liquidated I lainage-» ILL 00 

8952 50 
ùi*bur*t nu nt* 

Salarie- : 

< iffice $ 2»i« 25 
In-pcctors 209 25 

Administration Expenses 240.00 
Rent 48 25 
Taxes 3.50 

Insurance 2 25 

Stationery A Office Supplies. 25 oo 
Travelling Expenses—City. 5 50 
Telephone A Telegrams. . . . 9 25 
Legal Expense 25 (H) 
Postage 8 00 
Auditors" Fees 25.00 
Pank Charges 1 (ML 

( 'encrai Kxjx'iise 22 50 

Travelling Expenat—General 8 2."> 
Subscriptions 75 $898 75 

Estimated Surplus 863-75 

The Joint Committee may by resolution autho­
rize from time to time the remuneration of its 
Members and «»f its Joint- Chairmen, in such 
reasonable amounts as it may from time t<» time 
determine. 

L I R M X J I I A I ' H i . N i ; INDUSTRY P A H I T Y C O M M I T T E E 

KOK T H E Pn«>\ INCI or QUIBIC. 
I department of Labour, 

Quebec, September, 21st, 1940. 4374-0 

NOTICE OF L E W 

The Printing Industry Parity Committee for 
Montreal and District, formed under Decree No. 
219 of tin- 19th «.f February 1038, amended by 
Order-in-Council No. 2043 of the 13th of Sep­
tember 1939, has been authorised by By-law 
approved by Order-in-Council No. 3320. ratified 
by the Lieutenant-Governor in Council on the 
Hth of September 1940, ami this, in accordance 
with sub-paragraph " i " of Section 20 <if the Col­
lective Agreement Act (4 George VI. chapter88), 
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pitre 88 . à préicver des cotisations d u em* 
ployeurs, dea artiaani et dea salaries, régit par 
ledit décret, ntivant la méthode «-t le tarif «i-
après mentionnés 

I. Cotisation <lt* BMxIoueUti 
Tous l«s employeur* <!•• l'Induatrie <!<• 11m-

primerie, tela que décrits a l'article I 'lu Décret 
lh-latif à l'Industrie de l'Imprimerie de Montréal 
et du District, arrêté ministériel numéro 219 
amendé par l'arrêté rninistériel numéro 2043, 
sont !ar«'- -M.••t.- une 'oti-atioo , -t paieront 
au Comité Paritaire de la 'lit»- Industrie une som-
F . < •'••juivaleiitc à 1 de \ '"( «Je la li.-te île paie «Je 
l'employeur, pour toutes lea personnes, hommes 
et femmes, assujetties au dit décret. 

Le ou avant !<• quinse 115 de chaque mois, les 
«lit.- employeurs transmettront un rapport au 
dit ( '-.!• lté paritaire sur les formules fournies par 
le dit Comité paritair-- & cette fin) mentionnant 
tous h - sa aires, gages '-t autres rémunérations 
payés pendant le mois précc*dent à toute- !<•-
personnes, homme* «'t femmes, à leur emploi, 
assujetties au « i i t décret. Ce rapport sera fait 
pur une formule telle qu'exigée par ledit Comité. 
Ijcs employeur-, en fai-aiit ce rapport, remettront 
au dit Con ité paritaire le montant de leur coti­
sation calculé di- la manière susdite et la cotisa­
tion des salariés perçue de la m arrière ej-eprèa 
indiquée. 

II Col un dis salariés 

Ton- le- -aîarié- de- d - U X - \ ' - . de l'indll-trie 
de l'imprimerie, tels que décrits à l'article I du 
décret relatif à l'industrie de l'imprimerie de 
Montréal et du district, arrêté ministériel numé­
ro 219 amendé par l'arrêté ministériel numéro 
2043, sont sujets à une cotisation équivalente à 
1 . de 1 ' ! de leurs salaire-, gages OU autre* rému­
nérations, laquelle cotisation sera perçue par 
leurs employeur- à Iii-'me l< - salaires «pie ce* 
derniers sont tenus de leur payer, et sera trans­
mise par N-- employeurs au Comité paritaire de 
la MENAI re -u-dite. 

III. Col feat on <!> s a rtieatu 

Les artisans des deux sexes, de l'industrie de 
l'imprimerie, tels que décrits à l'article I du 
décret r- latii â l'industrie de l'imprimerie de 
Montréal et du district, arrêté ministériel numéro 
219 amendé par l'arrêté ministériel numéro 
2t'4;j. qui travaillent bxbvidueflemcnl ou en 
société, -"nt sujets a urn- cotisation de 1 de i', ' 
•le ii ur salaire. Pour les fins de cotisation et de 
• e règlement, le isùaire de chaque artisan «pii 
travaille individuelletm'nt ou en .-<>• uté sera 
considéré comme fixé a un montant égal au salaire 
payé au salarié compagnon le moins rémunéré. 

Chaque artisan travaillant ainsi. individimlle-
ment OU en société, -era sous les mêmes obliga­
tions que l'employeur quant à la transmission 
de rapports de son propre salaire et le paiement 
de sa propre cotisation. 

h •, Hot • .;• a, ra'.» ' 
Les imp t- - réée par le présent règlement seront 

effectifs, exigibles et payables de la manière sus­
dite à partir du el après le premier jour de sep­
tembre 1940, jusqu'au trente-et-unième jour de 
décembre 1940. 

I îi-annexé, Un état de- n-rettes et des déboursés 
prévus du Comité paritaire de l'industrie de 
l'imprimerie de Montréal et du district pour la 
période comprise entre le premier jour de sep­
tembre 1940 el I» trente-et-unième jour «Je 
décembre 1940. 

C o M I T K P . M U Ï \I1'.K UK L ' l S M S T K I K I » K 

L ' i M I ' l U M U i n Dl M O M T S J A L K T DU DlSTKUT. 

to levj aaeeoatnenta upon employers, artisans 
ami employees governed by the said decree, 
according to the following method ami rate: 

I. Levy upon tin employer* 
All employer! of the Printing Industry, as 

deecrilaxl in Bection 1 of the aforeaaid Decree 
Relating to tl.«- Printing Indu.«tr.\ for Montreal 
and Diatrict, Order-in-Council No 219 as amen­
ded by Order-in-Council No. 2043, are declared 
subject to I levy and shall pay to the Printing 
Industry Parity Committee for Mot.tr»al and 
District an amount equal t" 1 • of \'', of their 
pay list for all persons, nun and wonun, subject 
t«. the said I tarée, 

On or before the fifteenth (15th) day of each 
i- onth, tb«- employer shall transmit to the Parity 
( 'ommittee • return (on the form furnish* d by tin-
Parity Committee for that purpose stating the 
salaries, wages and other remunerations pad 
during th«- preceding month to all peraons In bis 
employ subject t.. the -aid Decree. Simulta­
neously, the employer shall remit t«i the said 
Parity ( 'ommittee the amount of I . - a ment. 
calculated as alxi\e. and the assessn.ent of his 
employees calculated as hereinafter let forth. 

II Levy upon thi i tnpujycet 
All employees, ol both sexes, of the Printing 

Indu-try. as described in Bection I ol the Decree 
Relating to the Printing Industry for Montreal 
and I hstrii t. ( krder-in-t ouncil No L ' Î ; « as amen­
ded by » »rd«T-m-< ounc-l No. 2043, are subject 
tu a l e w equal to 1 _< of i r i of their salarie-, 
vragi - or otlû r remuru rations, whit h sa* sen ent 
shall l<«- collected \>\ their employers oui ol the 
arages arhich the latter have to pay them and 
which shall be transmitted by tl« en ployers to 
the Parity Committee in the manner explained 
above. 

I I I . Levy upon Ou arHetuu 
Artisat.- of both sexes, ol the Printing Indus­

try, as dee* r;t ed in Bection I of the I •«•• rt • Rela­
ting t.. the Pniitmg Industry for Montreal and 
District, Order-in-Council No 219 as amended 
by Order-in-t ouncil No. 2043, who work indi­
vidually or in partnership are subset to a levy 
of 1 i of l ' ; of their -alary. For tl"- purpose of 
tin- levy and this By-Law, tin- aalar} of each 
arti-ati. working separately or in partnership, 
-I.all be considered fixed to an amount equal to 

the -alary paid to tin- least reinuia iat. d jour­
neyman employee. 

I ach arti-an thus working individually <>r in 
partm-r.-hip-hall, a- tothetran-n I i H I returns 
concerning his wages and the pax ment ol I ieown 
levy, U- under the name obligations as the em­
ployer. 

(ii i.i ml pnvieiotu 
The levies created by the present By-Las shall 

1H- effective, exigible and payable in tht eforeea • 
manner from and after tin- first day of Bepten 
l#r, 1940 until December .'il-t 1940. 

Hereto, annexed is, an Estin ate «>f the diabur-
sementa and recejpti of the Printing Industry 
Parity Committee for Montreal and Diatrict for 
the period Deginning on the 1st day of Septem­
ber, 104i», and ending tin- 31st day of 1 December, 
1940. 

P H I N T I M J I N D I S T H Y P A H I T Y C O M M I T T E E 

F O U M O . N T H K A L A N D D I S T R I C T . 

http://Mot.tr�
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Estimé dis minus et déftensea du Estimate of It,venue and Ex/nnsis of the 

C O M H F P A I U T A L L T F Dl I . I N D I S T H I K I>F I . ' I M I I i I - P R I N T I N G I N I U S I K Y P A K I T Y ( '< ' M M I T T FF. F O K 

M K H I F Dl M O N T R É A L F T i»r I M S N T U T MONTRlAL A N D DltTRICT 
|¥.ur la période con mençant le 1er septembre for tin- period beginning tlio 1st of Septenil»er 

1940 et se terminant le 8] décembre 1040 1940, a id ending the 31st of December. 1940. 

Prélèvements 1 1 ' ; 1 
I dommages liquidés 
Pénalités, 

Hi » ' n US Hi venue 
$11.105 34 Assessments 

128 H3 Liquidated I »amages . . . . 
70 86 Legal Revenue- Penalties. 

Salaire- I'ureau 
Salaires In.-J ectCUri 1 ville) 
Salaires [nspecteuri ' cen­

tres ruraux ' 
Frail d'administration.. 
Lover 
TAXES 
A--uranee 
Papeterie et Fourniture de 

bureau 
I dépenses de voyage 1 \ ille). 
I dépenses de voyage 1 cam­

pagne] — 
Frais légaux 
Téléphone et Télégrammes. 
Timbres-postes 
\ érificatioo dea livres 
( o m m b a B o n i de banque... 
Frais généraux 
Frais légaux—Réserve 
Dépenses de voyage- Gé­

rais* 
Bouscriptions 

Surplus 

I)i'pi t,.-i 1 
83 213 34 

811.304 83 

2,611 87 

658 66 
1,320 0 0 

:.:<» 67 
30 66 
25 I M I 

293 34 
03 38 

3 4 1 67 
583 33 
105 67 
05 ta» 
93 .'M 
1 2 66 

216 
666 67 

K M » (Nt 
10 67810,922 00 

Dishursi nu nie 

Salarie- Office $3.123 34 
Salarie- Inspectera (City) 2,511 07 
Salarie- Inspectors (Coun­

try) 658.66 
Administration Expenses.. 1.320 00 
Pent 570 67 
Taxes 30 66 
Insurance 25 (K) 

«11,105 34 
128 33 
70 66 

$11,304 33 

Stationery A I dffice Supplies 
Travelling Expense (t ity). 
Travelling Expense (Coun­

try) 
Legal Expense 
T<1. i p. me à Telegrams 
Postage 
Auditors' Fees 
Bans ( 'liarges 
( ieneral Expense 
I égal I \i" ; se R< serve.. 

Travelling Exp nee 
Subscriptions 

293 
63 

341 
583 
105 
95 
93 
12 

216 
666 

34 
33 

67 
:v.i 
..7 

34 
66 
66 
67 

IO0 00 
10 67810,922 00 

6 382.33 Estimated Surplus ? 382 33 

La Comité Paritaire pourra, par resolution, The parity (Committee may. by resolution, 
autoriser de ten ps • autre la rémunéra tioii deaea authorise from time t<> time the remuneration of 
membre- «t de -e- officiers, en leur payant dee it- Members and of its Officers,in inch reason* 
montants raisonnsblcs tel- que détermines de able amounts ss it may from time to time deter* 
tempi à autre par ledit Comité Paritaire. 

COMITÉ PARTTAIR! D I L'IKDCSTRIK D I 

L'IMI'ITMI 1 il. D I MONTRÉ* M M D E l 'ISTRICT, 

Ministère du Travail, 
Quel ec, 1 e 21 septembre 1940. 4375-0 

m m 

PRJNTTNQ I m u . - i i . y PARITY C o m m u t t - f . " ' 

ROR MONTRIAJL AND DISTRICT. 
I department of Labour, 

Quebec, September 21st, 1940. 4376-0 

. W I S D ' A P P R O B A T I O N D E R E G L E M E N T S N O T I C E O F A P P R O V A L O F B Y - L A W S 

L'honorable Edgar Rochette, Ministre du 
Travail, donne s vis par lea présentes et ce, con­
fort] en ent aux dispositions de l'artii le 19 de la 
Loi de la convention collective (4 Georges VI, 
chapitre 38 . que la constitution et les règlements 
du Comité paritaire des Vérificateurs et Tonne­
liers du Havre de Montréal, dont le siège sa isl 
e-t ûtué 1 Montréal, ont été approuvé- par 
l'srrété ministériel numéro 3401 du 14 septembre 
1940. 

GERARD T R E M B L A Y , 
Sous-ministre du Travail. 

Ministère du Travail. 
Québec, Of 21 septembre 104O. 4391-0 

The Honourable Edgar Pochette. Minister of 
Labour, hereby gives notice, and this, in confor­
mity with the provisions of Section 19 of the 
( ollectivo Agreement Act (4 < Ieorge \ I. chapter 
:;s . that the constitution and by-laws of the 
Joint Shipping and Checkers and Coopers Com­
mittee. Barbour of Montreal, whose^orporate 
seat is situated in Montreal, have been approved 
by Order-in-Council No. 3401 of the 14th of 
September 1940. 

G E R A R D T R E M B L A Y , 
I leputy Minister of labour. 

1 department of Labour, 
Quebec, September 21st, 1940. 4392-o 

. W I S D'APPROBATION DE RÈGLEMENT 

L'honorable Edgar Pochette, mini.-tre du Tra­
vail, donne avis par les présentes, et ce, confor­
mément aux dispositions de l'article 19 de la Loi 
ds la convention collective (4 Georges V I , chapi­
tre ,"18), (pie la constitution et les règlements du 
comité paritaire du commerce en détail de Que­
l le , dont le siège social est situé à (Québec, ont 

NOTICE OF APPROVAL OF BY-LAWS 

The Honourable Edgar Rochette, Minister of 
Labour, hereby gives notice and this, in conform­
ity with the provisions of section 19 of the Col­
lective Agreement Act (4 Geo. V I , chapter 38), 
that the constitution and the by-lawa of the 
Parity Committee «>f the Retail Trade of Quebec, 
whose corporate seat is situated in Quebec, have 
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été approuvés par l'arrêté mmietérid nurnéro 
3434 du is WPTMNBRE 1040 

I n vertu de l'article 25 de le Loi, tea diapoei-
t i o D j suivantes dci règlements dudit comité onl 
été déclarées obligatoin -

"Art 19 Certificat dt qualification Le Comité 
paritaire rend obligatoire pour tout employé 
défini à l'article II. paragraphe "b" du décret 
numéro 3265, la carte ou le certificat de quali-
fi cation La carte de qualification -« ra octroyée 
à ion ur»'-. quand la patron hum Fait eon rapport 
déterminant la Fonction et lea au tret détails néces-
•sires, par le bureau dea etaminateura nommée 
par !•• ( omité paritaire qui se réaerve le <ir«• ît de 
'•ire le changement dea examinateurs en tout 
tctllp-. 

Lé prix de cette « arte < -t fix/- à cinquante 150) 
sou- et sera payable par l'employé La carte 
de qualification, quoique encore obligatoire, -< ra 
gratuite pour l'employé embauché après le 17 
déceml re 1939 

Conformément aux dispositions du paragraphe 
' le" de l'article 20 de la Loi, le comité paritaire 
rend obligatoire le certificat de classification pour 
ton- les employés exemptés du certificat de qus-
lificati* t\ 

En vertu du paragraphe "h" de l'article 20 de 
la Loi, les disposition* suivantes des règlements 
dudit comité ont été déclarées obligstoiree 

"Art I s D est obligatoire pour tout emph tyeur 
ou propriétaire d'entreprises privées ou toute 
autre personne asaujettle à ce décret dan- la 
juridiction territoriale, de soumettre sur demande 
du comité paritaire, par formule fournie par le 
Comité, avant le 10 de chaque mois du calen­
drier, le rapport M i n a n t : listes distinctes des 
salarié*, homme* et femmes, leur classification 
en pourcentage, leur fonction, les heures de tra­
vail, leur salaire retiré chaque semaine, Pour 
les 1 befs de rayon, la base des ventes annuelles 
dr leur rayon poui les commis, s'ils sont du sexe 
mssculin ou féminin, <t tous les renseignements 
que h* comité juge obligatoires pour la bonne 
administration du décret 

GÉRARD TREMBLAY, 
Bous-ministre du Travail 

Ministère du Travail. 
Québec, ce 21 septembre 1940. 4443-0 

AVIS 

Conformément aux dispositions de l'article 5 
d»* la Loi de la convention collective (4 Geo. VI, 
chapitre 38), avis est par l»-- présentes donné 
par l'honorable Edgar Rochette, Ministre du 
Travail, que La Compagnie des Tramway- de 
Montréal lui a présente une requête à l'effet «pic 
la convention collective de travail intervenue 
entre: 

I I ' I S E PAST: 
La Compagnie des Tramway- de Montréal, 

n-apr.- désignée "la Compagnie'*, 

Et, D ' A Ï ras PASI 

L'Association des employés de la compagnie 
des Tramways de Montréal, ci-sprès appelé "le 
<ïoroité •!•• NégiK iation", 
soit rendue obligatoire pour l'employeur et les 
employés de l'industrie et des métiers visés sui­
vant les conditions ci-après: 

BES • I 1 M DJB8 1 H VN8PORTS 
I Ih ares dt truswi <i La rémunération des 

condui teurs, gardes moteur, opérateurs et chauf­
feur- d'autobus aéra limitée I un maximum de 
cinquantc-ipiatrc <- V4 » heure- par snmains tuais 

been approved by Oïder-in-Couneèi Ko 3484 <»f 
September I8th, 1940. 

Under section 25 of the Act, the following pro­
visions contained in tlie bi daw.- of the said I om­
mittee have been d# Fared obligatory: 

"Art 19 Certificate of Qualification The Pari-
t v ( 'ommittee renders obligatory for all employees 
defined in Bection II. subsection "1>" of decree 
\-> 3265, the certificate of qualification The 
cert ficate of qualification shall be issued at its 
option, when the employer shall lave made his 
report establiehing the classification and other 
necesaary detail-, by the Hoard of Examiners 
appointed by the Parity < 'ommittee which retains 
the right to . hange 1 xaminers at any time 

'I! e price Of BUEH ' erf ifi> ate -hall be fifty | 
cent- .and payable by the employee The certi­
ficate of qualification, although still obligatory, 
-hall be issued free . ,1". barge t o employees hired 
..:t. r I >. cember 17th. 1939 

In conformity with the proirisions of subsec­
tion "k of section 20 <-f the Act. the Parity 
( omn n.. •. nders the certificate of qualification 
obligatory for all employees exempt thereof " 

Under Bubeection "h" of section of the Act, 
the following provisions • ontained in tl e by-laws 
of the said committee I sve been declared obliga­
tory : 

"Art 18 It 1- obligatory for any employer ( , r 
private enterpriae owners or any other person 
governed by this decree m the territorial juris-
diction. submit upon request from the Parity 
< D mitb e. on a form supplied by the t 'ommittee, 
befon »l e 10th day ol ea< h calendar month, the 
report hereinafter outlined: distinct list- of the 
wage earners, men end women, *theii classifica­
tion as to the percentages, their function, the 
number of working hour-, the wages paid to them 
eacl week As for the department chiefs, the 
basis of the annual aales of their department; 
for the clerk.-, either male or female, and all the 
information deemed to be obligatory for the good 
administration of the decree.' 

GÉRARD T R E M B L A Y , 
Deputy-Miniater of Labour. 

1 department of Labour, 
Quebec, September 21st, 1940 t-l44-<. 

NOTICE 

Pursuant to the provisions of section •"» of the 
( 'ollc. tive Agreement Act 14 < leo. VI, chapter 38), 
notice is hereby given by the Honourable Edgar 
Rochette, Minister of Isibour, that The Montreal 
Tramway- ('ompany has presented to him a 
request to the effect that the collective labour 
agreement entered into between: 

( K 1111 0NSJ PAST: 
The Montreal Tramways Company, herein­

after called the "Company". 

And. « K run oTHKit PAST: 

The Associstion of the Employees of the 
Montreal Tramways Company, hereinafter called 
the "Negotiating Committ»-e", 
be rendered obligatory for the employer and the 
employees of the Industry and the trades con­
cerned according to the following condition-. 

Til A NSI'» >KT ATloX BBSVlC I 
I. Hour* nf work: u. The earnings of conduct­

ors, motonnen, operators and autobus chauffeurs 
will be limited to a maximum of 64 hours |>er 
Week but a lee-way will be allowed up to 60 
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mmoins il BSCS permis de travailler soixante 
HO heures par semaine si le nombre d'employée 

est inrifflfant pour la mice en operation das 
tramways rsquu Temps ,-t dsns) eera payé 
i-»ur le travail excédant u total de soixante (80) 

irai par mmaiisn 
b, Lei hommes prenant dee inscription! de 

1er rang d'ancienneté 1 seniors de cinquante-
istre (54) à quarante-huit 1 IS) heure- par te­

ns, devront compléter leur total dheurec 
allouéee on six ft») jours. Aucun employé ne 

ra obligé de perdre un jour de travail -ur sept 
l moins qu'il ne soit laissé un minimum de 

isrante-huit (48) heure- pour les autre- six(6) 
jours. 

Tom les employés qui, pour des raisons 
autres que pour le temp- perdu à cause de puni-

• s, auront fait moins de quarante-,-in-1 15 
.-. - en -i\ (6 jours, quelle que aoit la limite 

• leur inscription, pourront travailler le septième 
•. -i toutefois d y a une" tournée de libre, I 

leur date, et qui ne fasse pas monter leur nombre 
• ires de travail rétribué su-dessus de qua­

rante-cinq (45) heure-en Sept (7) JOUTS 
.' Les tournées pourront 'tre retenue- à par-

• • de cinquante-quatre (54) heures en six 6 ou 
: • 7 jour-, en descendant jusqu'à trente-six 

16 heure- en sept (7) jour- au minimum. 
M ImuMptiotu Aucun employé ne -era obligé 
s'inscrire pour un tramway ou un autobus 

faissnt moins que trmto sir (36) heures par 
semaine. 

Ill Travail tartaitu tant Aucun employé fi-
• t son travail » minuit ne -era obligé de M 

n -iiter au premier appel du matin - il De le 
ire pas De même, l'employé qui finit son 

prvice sprèS deux heure- (2.00) du matin aura 
dte de ne pas se présenter aux deux premiers 

. : ; • ! « du matin. 

IV. H>/m* Lor-qu'un employé ayant fini sa 
tournée aura travaillé- plus de douse (12) heures 
lans l'eapace d'une journée de travail, d aura 

it i neuf heures de repos, s'il le déaire. 

V. Allocation*. <i. Une allocation raisonnsbie 
• • i donnée pour le temps nécessaire à la mise en 

lté des voiture- durant -ix (6) moi- d'été et 
I 5) minute- durant six (6) mois d'hiver afin 

. itteindre la ligne principale à la limite de la 
: r ipriétéde la < 'ompagnie. I>- temps cédulé -era 
i ordé a partir de ce point. 

b Le temps cédulé sera accordé jusqu'à ce 
le le tramway -oit parvenu à l'endroit ou est 
u >'• le commis préposé à l'enlèvement des bottes 

t cinq (5) minutes additionnelles seront aocor-
ées pour la mise en place de- tramways dans la 

.r ou dan- les remises 
. Deux minutes seront données aux autobus 
.r leur sortie du garage, après quoi le temps 

• dulé sera accordé pour atteindre le- différentes 
itee. A l'entrée au garage, le temps cédulé 

• ra accordé jusqu'à l'endroit oû se trouve le 
"iiilnis pré|>osé à l'enlèvement de- Imites, mais 

i i- une allocation ne sera accordée. 
'l. En vue dea allocations ci-haut mentionnées, 

-i une équipe paaae le Commis préposé à l'enlè­
vement des boites avant l'heure prescrite, la 

{ 'ompagnie réduira du nombre d'heures de travail 
la différence entre l'heur»* prescrite et l'heure a 
laquelle elle est passée. 

». Les équipes, opérateurs et chauffeurs d'au­
tobus des voitures dites "extras" ou ''prolonge-

en ta" recevront un minimum de deux heure-, 
y compris les allocations, pour chaque tournés 
complète. 

\ I Tournée» complètes: \sc* tramways et atito-
.- le toutes sortes qui sont sortis des remises et 

hour- a week when other men are not available 
to operate the full number «»f cars required. 
Time and a half will be paid for all hours of 
work in egeses of 60 hour- per week. 

b. All m e n taking senior bookings of between 
54 and I S houri |>er week will complete their 
allotment within six (6) days and no employee 
shell be compelled to loae one day in -even unless 
a minimum of 48 hour- i- left for the other -ix 
da} -

r) All men who have earned less than 4fi hours 
in <ix (6) days, regsrdless of their booked limit, 
for reasons other than suspension,may work the 
seventh (7th) day. providing a run is available 
at their working date that will not make their 
earnings exceed 4."» hour- in -even (7) days. 

</ Hun- may be booked from fifty-four (54) 
hours in SIX "r -even day- down to thirty-six (36) 
hour- m seven days as minimum. 

II. Booking*: NO employee shall fte obliged 
to book on a <ar or bus making less than thirty-
six hour- per week. 

III . Working !>it. • No employee finishing his 
work at midnight shall be forced to report 
for the first morning call if he does not wish to 
do SO. If an employee finishes work after 2.00 
a m . be -hall not be forced to report for either 
the first or second morning call unless he wishes 
to do so. 

IV. Rest: When an employee, after completing 
a run. shall have Worked more than twelve hours 
within a working day. be -hall l>o entitled to nine 
(0) hours rest, if he BO dc-ircs. 

V. Allowance for pullling out and in: a. All 
ear- pulling Ollt will l«e allowed a reasonable 
time during six (6) summer months and five (.">) 
minutes during six (6) winter months in order 
to reach the main line at the limit of Company 
Property. They will then be allowed schedule 
time from that point onward. 

6. All «ar- pulling in will be given schedule time 
up to the fare-box puller and five (5) minutes 
additional to reach their place in yard or car 
house. 

c. Autobuses will !*• allowed two (2) minutes 
to pull out of garage and will lie given schedule 
time to reach their various routes. When 
pulling in, they will be allowed schedule time 
to the box puller but no further allowance. 

'/. In view of the above allowances, the Com­
pany may substract from the operating crew the 
exact time that any car or bus reaches the fare-
box puller ahead of schedules "time in". 

e. Crews, operators and autobus chauffeurs 
working on such cars and buses known as extras 
or extensions will receive a minimum of two (2) 
hours, including allowances, for even.' completed 
run. 

VI. t'omp'eted runs: All cars on buses taken 
out of the car houses and returned to the car 
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qui y tool ramenés DOT IFJ RIC'inc équipe, Opérateur 
ou chauffeur d'autobus, - ' H i * le nom «!«• tournera 
complètes, auront droit à un»' allocation de 
tr«• i»t«• in minute-, avec cette exception que 
les equips. otV-rateurs <>u chauffeurs d'autohu-. 
dee tramways ion ant "eu traneport dei bornmce 
(carry men et les équijies des "tramway- O B S S F 

vat" . i ne t l< - • hautïcurs S U F I ' E U T O D U J "prcmc-
nade" Recevront U M beure lupplémeotsire d'sllo-
ration per jour. 

VII Extent on di tournée*: Lei équipée, opé­
rateur! et chauffeur* d'autobui de tournée! ré-
cu!i- r> - qui sen«I obUgéa de travailler pour une 
période plu- tongue ou en CAJ de nécceaité, leront 
payee ft raieou d'une foil et demie pour le tempi 
supplémentaire pendant lequel ileauront travaillé, 
jusqu'au maximum de deux 2 heures au tarif de 
tempi supplémentaire. Si ee travail supplé­
mentaire occasionne le perte d'une tournée ré* 
guli-Tc. on donnera à l'employé la possibilité de 
prendre urn- autre tournée, s'il n'y a pai de 
tournée disponible, le temps effectivement perdu 
lui sera payé. 

\ I II . Rémunération de* remplaçant* dieponi* 
hlei <•/>'!•'•: Tous les remplaçants Disponibles 
(spares qui sont désignés â l'appel pour sortir 
des tramways ou des autobus à certaines beurea 
et qui se rapportent » temps pour sortir ces dite 
tramways >t autobus, seront payés partir du 
moment où ces tramway.» et autobus auraient <iù 
.-••rtir, quand l'heure de la sortie de ces tramways 
et autobus est cham.ee. Si, pour une raison 
quelconque, ces tramways et autobus ne sortent 
pas, les nommes seront payés pour une période 
«!>• deux (2) heure- jM.ur le fait de s'être rappor­
tés, à moins qu'un travail équivalent leur -"it 
offert. 

IX. Extension de tou nées: Les tari:'- réguliers 
seulement seront payés pour le prolongement 
des tournées complètes des voitures et autobus 
qui "nt droit ft une allocation suivant l'article N o 
lo 

X. Suppression d» tournées: Quand les conduc­
teurs et le- gardes-moteur, les chauffeur- d'auto­
bus ou les opérateurs ont choisi ou ont été pré­
posés à des tourné-,- régulières et qu'une partie 
de ces tournées a été supprimée, il- devront rece­
voir N- montant complet pour le temp- qu'ils 
auraient passé -ur ces tournées si elles avaient été 
complètement terminées, à moins qu'un travail 
équivalent -.it offert, le travail de jour pour les 
équipai de jour, travail de remplacement pour 
le- remplaçant-, et au C M O Ù CET arrangement 
ne serait satisfaisant ni aux uns ni aux autres, 
île nouvelle- listes seront dressées dans les sept 
( 7 ; jours .|iji suivront. S'il y a possibilité d'un 
ohangi nt dans les tournées "levant être ins­
crites, ces • hautement- seront bien indiqués et 
devront -appliquer seulement aux Bnmcfiis, di­
manches et le- journées de congé mentionnées 
dans ce contrat. 

XL Prolongement des heure* di semée: Las 
équipes, opérateurs et chauffeurs d'autobus qui 
ont été en -• rvice pendant neuf (91 heures seront 
relevés s'ils le désirent et - il y a des autre- rem­
plaçants diapoaiblea. 

XII / • • ... ••. Quand un employé 
• app lé I - r. irsur each urues ft neige, voitu-
rea I rua -ghv •. sur les balayeuses mécaniques, les 
relieuses, ou voiture ft sel, et qu'il est maintenu 
sur ceeer ici le façon ft ce qu'il ne soit pas déai-
rable, ft cause du manque de repos, qu'il reprenne 
«a tournée régulière, selon l'horaire, la fraction 
de journée perdue -ur sa tournée régulière lui 
•ara payée en plus du temp- pendant lequel il 

housea by the same crew, operator of chauffeur, 
and known sj completed runs, will !*• entitled 
t.. an allowance of thirty (SO) minute-, with the 
exceptions that crews, operators or chauffeurs 
on carry-men" ear-, ''observation ear-' - and 
"promenade" buses arill receive an allowance of 
• ine hour per day. 

NIL Kiu ' . ' / « d runt: Crews, operators and auto­
bus chauffeurs on regular scheduled runs who are 
required to work for an extended period, or in 
emergeni ies, aril] be paid on a basis of time and 
one-hail for the extra tune worked up to a maxi­
mum of two hour- at overtime rate If this extra 
work results in I " - - "f his regular run. be arill be 
given an opportunity to take another run. and 
if no other W O R K i- available, be will be paad for 
BCtUSl time lost. 

VII I . Payment fin* spares; When spans are 
assigned, ;«t call, to tax it ears or buses al a 
ipe< died hour and who report in time to take out 
same, they will be paid from the time such cars 
or buses should have goo it arhen the time for 
taking out suck can <>r buses i - changed. If. 
for -ome reason, such car- "r buses do not gp out, 
they shall be paid two (2) hours for having re­
ported, unie.-.- equivalent work J - offered. 

IX. Extension <>? nms: Regular rate- only will 
be paid on the extension of completed run- on 
sui h cars or buses a- are entitled to an allowam •• 
under t 'lauae I"-

X. Supfiri surd runs: When conductor-, motor-
men, operators and autobus chauffeurs have 
chosen or have been ntsrignrid t>» a regular run. 
and part of such run i - suppressed, they shall 
receive the full amount of time that they would 
have earned if they had completed -amc. unless 
equivalent work i- offered, day work for day men, 
and relief work for n-lief men, and in case this 
i- not Batiafactory to either party, new li-t- arill 
be made within the following seven ( 7 ) days 
When there i- a posaibihty OF a change in run-
to be booked* this will be well indicated and 
will be applied only on Saturdays, Sundays and 
holidays mentioned in this Agreement. 

X L Extended hourt of duty: Crews, operators 
and autobus chauffeurs who have l-eeti on dutv 
for an extended period of nine (0 hours will le 
relieved, if they . -«. desire and if other spare men 
are available. 

X I I . Fraction of day: When an employee -
called for service on the snoa plows, mechanical 
sweepers, ice breaker trucks, levelling machines 
or -alt can, and in the meantime kept on this 
work m SUCFA a manner that it is inadvisable for 
tutu, due to want of rest, to take his regular run 
according to timetable, the fraction of day lost 
O U bis regular run will l** paid to him. in addition 
to the time he has !>een employed in clearing away 

http://cham.ee
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aura servi P O U R l'enlèvement de la n<-iu«- D O U R V U 

qu'IL n'ait D M déjà fait Ifj, valeur équivalente «lu 
T E M P S au travail «le nettoyai;»' et d'enlèvement 
di la neige, 

XI I I . Supplément pour délai: Lorsque) I M 
tramway» ne P E U V E N T D M rentrer aux R E M I S E S à 
l'heure prévue par les horaire» pour une raison 
déterminée, du temps supplémentaire -era payé 
aux tarifs réguliers, mai- seuletnent lorsque le 
délai dépassera «lix (loi minute-. 

Les causes légitimes de ess retard- sont des 
arrêts de courant, des incendies, del parade- ou 
processions dans les rues, le barrage de rue «lu à 
un sci ident. délai déterminé dû aux tempêtes de 
neige ou à toute- su très causes qui peuvent être 
ronsidérées légitimes par le Surintendant du 
Sen ice oka Transports 

.XIV Entratnement de* I « Cinq cents 
en plu> du tarif ordinaire seront allouées à 

tous les employé- chargés de l'instruction «les 
homme- de plateforme et chauffeurs d'autobus, 
et sussi aux employés travaillant sur les balayeu­
ses mécaniques, charrues à neige et tout autre 
appareil à neige. 

XV. Dimaxuïhet si fours d* fête*: Isa conduc­
teurs, carde—moteur, opérsteura, chauffeurs d'au­
tobus et le» hommes de cows, «lu servies des 
Transporta, recevront cinq cents (Se addition­
al lii - en plus du tarif régulier pour le travail dea 
dimanches et tes fêtes suivantes Jour de l'An, 
Vendredi Saint, la fête de la Reine Victoria, la 
fête de la Confédération, la fête du Travail, la 
journée d'Action de t Sraeea et Noel 

XVI .!_''•• haçi de* horaire* et choix dt tournée*. 
Le- lûrtes seront nattes dans toutes | , - divisions 
• t les tramways et autobus assignés au moms 
tous les deux (2 mois. Les horaires pour les 
- nt (7) jour- de la semaine et le chois des tour­
nées seront affichés dans IM dép t- au moins 
quarante-huit 116 heures avant Is date fixée des 
listes Tout changement effectué durant ces 
quarante-huit (48) heures sera indiqué séparé­
ment. Les cadres ««u écritaus contenant la lista 
et distribution «N» tramways et autobus seront 
placés de façon a pouvqir être vus et Ins fa-de­
ment par le» employés Eaiaaal le ehoia d'une 
tournée au tempe dee liâtes. Dès que !••» listes 
seront ah^béee, tous les employés auront l'oppor­
tunité, selon leur date d'ancarrineté, de choisir 
une tournée qtfl leur plaira, mai» a condition qu'il 
ne -"it DM en service en ce faisant. 

Les listes seront établie- de manière à permet­
tre à tous IM employés de vérifier le nombre 
«l'heure- totales par jour, par Semaine, D O U F 

im di - tournées et tous tes changements dans 
i' - horaires durant la semaine seront aussi indi­
qués. 

XVII . Tournée* journalière*: Tout l « - trajets 
de tramways seront faits E N deux tour-, autant 
nue possible, P O U R être accomplis dans L'espace 
de quatorze heures < 1 -4 • COneécutivee. 

XVIII . Afficha» de* listes d'ancienneté : La 
liste d'ancienneté «!«•- remplaçants disponibles 

ra affichée en vue D A N S toute- LES divisions. 
X I X . Heure* dt traoail: I > - S remplaçants ne 

lépesseront P M limite- d'heure- de travail 
lorsqu'il y aura «les remplaçants ^ L O U R jeunes 
disponibles. 

X X . Ancienneté • L A date d'ancienneté à titre 
de garde-moteur ou conducteur S E R A applicable 
« RI raison «le sa date «le travail avec la Compagnie 
C O M M E tel ; ce Q U I veut dire- aux L I S T E S , s'il C H O I S I T 

! Ê T R E remplaçant sur la relève, il lui sera I M P O S ­

sible île passer en avant de ceux qui auront C H O I S I 

d'être remplaçant «ur le régulier ou vico-ver-a. 

.-now provided he has not already made due 
equivalent tune on snow work 

X I I I . Time for delayi When ears are prevented 
from getting into the ear bouses on schedule 
for some specific reasons, extra tin s arill be paid 
at the regular rate, but only when the delay is It) 
exoCM of ten ( ID tninuti -

Legit:n ate reasons for such delays are: power 
failures, lire.-, strut parades, blocking Of streets 
due to an accident, definite delay due to snow 
S T O R M S , «T other reasons that may le considered 
legitimate by the Superintendent of Tranapor-
tation. 

X I V . Training of men: Live cent (5c) advance 
on regular rates arill be paid to all em ployeM 
training platform men or autobus chauffeurs, 
also to employes working on sweepers, plows 
and • 'i her snow equipment, 

XV. Holiday*: Conductora, motormen. oper-
store, autobus chauffeurs, hilln en in the Trans­
portation I epartmcnt. shall be paid five cents 
5c advance on regular rates for work on Bun-

days and the following holidays: New Year's 
Day, <i"'n| I ridav. Victoria Day. Pominion 
Day, Labour I >ay.Thanksgiving and ( hristmas. 

X \ I /.'•'• booking*: Lasts will be made in all 
the dr. and car- and bUM s booked at least 
once even two (2) months. Time-tables for 
the seven (7 days of the week, and choice of 
mi,- will be posted in the divisions at least forty-
eight hours before the date fixed for the lists. 
Any change made during these forty-eight hours 
will l e posted separately. Iran es and hill-
i oards containing listing of car.- or I uses will be 
placed m such a manner as to be ea-ily read by 
the employees selecting a run As soon as the 
lists are posted every employee will have the 
opportunity, according to his seniority, to l-ook 
a run of his choice providing he i.« not in service 
while doing B O . 

The li»t will be B O established as to permit every 
employee to be able to check the total hours per 
day. per week, for each run ami all changes 
ol scheduli - dur ng the week shall also be indi­
cated. 

X \ II Daily run*: All car runs will be in two 
shifts, M n ml. M possible, to ne worked inside 
of fourteen f I -4 > consecutive hours. 

XVII I . Spare*: Seniority liet*. Spare men will 
be Stopped when reaching their quota, providing 
younger Bpares are available. 

X I X . Spun* Limit iivrkiritj hnurs: Spare men 
will be stopped when reaching their quota, 
providing younger spares are available. 

X X . Seniority: The seniority rights of each 
conductor of motonnan will l>e applied according 
to his Working date with the Company -as such, 
which means that at the list**, if he chooses spare 
on the relief, it will be impossible b , r him to J K I S S 

in front of those who have chosen spare on the 
regular and vice-versa The operators shall work 
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Les opérateur! <lcv root travailler eonfornufcnsnl m cordinf t<. their working date MI the < 'ompany 
à leur .late de travail à titre d'opérateur et -i un a- opera tore, ami if a raotormsn-operator arishes 
sarde-moteur déaire travailler comme conducteur, 
d m- lui aéra per permit <!•• le faire à m o i n J nus 
d'autres ronducteurs aoient pai disponibles 
Etant donné le fait que la Compagnie n'a pai 
embauché aucun autre eondueteur depuis 1037, 
| M employée qui ont été engagea depuis cette 
data auront l«- droit d'ancienneté dan" chaque 
catégorie, tel que opérateur, gardée-moteur ou 
conducteurs, rosis -an- nuire aux opérateurs plus 
an' tiens 

\ \ l /'•• •••/» tTatlcntt max • um Lesrempla* 
cants dan- chaque division ne seront pas tenu.- division will not !*• forced t<> remain at the «lis-

tu arork as conductor, he will not be allowed to 
do so unless no other conductors are available. 
Being understood that the I can pan] bas not 
hired any conductors since 1937, tin employees 
who have been hired since that date will have 
the M i n o r i t y m each category such as operator, 
motorman "r conductor but without any prs> 
judice to older operators 

XXI Timt until ol calle The spares in each 

d'etre disponibles pour une I K ' T I - h j , - de plui 
trois •> heures, mais cette période peut être 
modifiée pour satisfaire les nécessités de chaque 
dépôt à chaque appel. 

Les tournées disponibles •!•• réserve seront don­
nées sur signaux de timbre dan.- l'ordre suivant 
trois 9 cloches pour opérateurs, une ' l ' cloche 
|M»ur gsrdeo-moteur, deux (2) cloches |Mmr con­
dueteura 

X X I I Retard à l'appel Bi un tramway desti­
né au transport «!••- employés subit un retard 

al "i the Depot ' lerks for s period of more 
than three (3 lour-, but his period may be 
modified according to the particular needs of 
each 1 Ntpot and at each call. 

Span- run- will be given on bell signals and 
in the following order: 

1 Three (3) bells for operat. r-. 
'j « »ne 11 i bell for motormen 
:j Two (2) bells for conductors 

XXII Delay lU r*/tort ing II a "carry-man" 
car is delayed, causing an employee to U- late m 

causant siaai du retard à un employé, celui-ci reporting, m will not be placed on the list of those 
ne -»-ra pa- pia<e -ur la liste d'absence et - il 
arriva- avant que SOB tramwav -.ut SOTti, U aura 
droit d'y prin ire -a place m.'me si ce tramway 
avait été donné à un remplaçant. 

Les employés -e trouvant dan- ces conditions 
devront téléphoner, -i cela leur e-t possible, au 

ab.-« nt from dut) . and if he arrives before the | ar 
l- taken OUt, he prill have the right to take hi-
place on it . even though same ha- been assigned 
t" a -pare Lmployees umh r these conditions 
will telephone, if possible to do so, to the clerk 
of their division i \plaining the cause of the delay. 

Commi- de leur bureau respectif expliquant la in order not to be placed on the absent list, 
cause du délai, afin de ne pas être places -ur Is 
hste d'absence. 

X XIII Changea eni ledit Hon: Tout employé X X I I I Changt in division Any employee, 
qui chsngera d'une division à une autre ne sera following an exchange fn m one division to 
pas considéré I O N . m e étant définitivement atta- another, will not be considered permanently 
ehé à -a nouvelle division avant un délai de attached t" his new division before twelve 
douze |2 mois Dans le cas oû l'un des deux months bsve elspsed. Should one of the em-
employes quitterait Is Compagnie, avant I'expi- ployees exchanged have the employ of the 
ration de ce délai, ce changement -era retenu Company before the twelve n • i.tl - are fully 
comme nul et non avenu et l'autre employé re- elapsed, the exchange will be o nsidered invalid 
viendra a son ancienne division and the employee of the Company remaining 

in it- service shall ! « • re-transferred to his pre-
v ious department. , 

X X I V . Uniforme: a. Uniforms for conductors! 
motormen, autobus chauffeurs and car starter-
will consist of oie ci mplete suit foi Si ring deb 
very and one pair of tr"ii-« r- f< r I all delivery', 
a spring and I all overcoat along with two (2 

X X I V . U ni formée : a. Les uniformes pour les 
conducteur-, garde—moteur, chauffeurs d auto­
bus et "starters" consisteront en un 'li complet à 
chaque printemps, une (1) paire de pantalons à 
chaque automne, un 'l paletot de printemps et 
d'automne ainsi que deux paletots d'hiver devant W i.t« i overcoats t" 1 e distril uti d in the period 
être distribués dan- une période de -ix (0) ans. of six (8 years A -un.mer cap. s mid-sesson 
Un képi d'été, un képi mi-saison et un képi d'hi- cap and s Winter cap every two 2 years A 
ver. tous les deux (2) ans. Chacune dès tr'-i- cap ol each of the three types W i l l le furnished 
casquettes énumérées seront livré,- durant during the summer of 1940 d it is possible to ob-
lété 1940 - il y a lieu. tain same in tune 

l> La Compagnie fournira gratuitement le- l> The Company will furni.-h free of charge, 
uniformes et le- képis aux conducteurs, garde— uniforms and cap- to conductors, motormen 
moteur, "ouvrière'' et chauffeurs d'autobus qui autobus chauffeur- and car-starters who have 
auront été- au service de la Compagnie pendant been m the service "f the Con pany for a |icriod 
um- période de T r--i- <A ans. of three (3) year-

r Las tarifs i*>'ir uniforme- tel- qu'à c The Company's charges for uniforms, ss et 
présent pour les conducteurs, gardes-moteur, present for conductors, motormen, autobus 
chauffeurs et "starter e" qui ont été- moins de chauffeurs and car-starters who have hen less 
trois •'< an- au service de la t'ompagnie. resteront than three (31 year- m the service of the Company, 
les mêmes qu'actuellement. will remain the same, 

d Quand 1 uniforme d'un employé e-t endom- at When an employee's uniform is damaged 
or destroyed m the diacharge of his duties, it 
.-hall be repaired or replaced by the Company 
free of charge 

X X V . Ruliltr coats and boots: Regular car-
starters, aseiatanl car-starters, couplera, switch-

mage- «.u détruit Ian- l'exercice de -e- fonctions, 
il -era réparé- ou remplacé gratuitement par la 
Compagnie 

X X \ Botte» > >t caoutchout tt imperméables : 
\j- •••'•!••, • régulier-. N- ••sta'U r>" adjoints, les 
préposés aux attelage- de tram ways et remorques, inspectors, hillmen. watchmen on construction 
IBS inspecteurs d'aiguilles, les hommes de cote-, work OU streets A M I section foremen will le - U | ) -
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les surveillants dea tramways de construction -ur plied with rubber coats ami rubber B O U T A for use 
lea rm-s ct lex contremaîtres «le section recevront while on duty. 
• les unpenneablea et dm hottes en caoutchouc 
lorsqu'ils seront en service. 

X X V I . Chnuffngi ibs train irai/* dans lis rtiui- X X V I . Uniting in cold oiathir All ears left 
nés • Tous les tramway- laisses dans les cours ou i n yards or in unhcatod aheda will be heated by the 
dam les hangar- non chauffés, leront chauffés par < 'ompany for no less than one hour before pulling 
la Compagnie au mom- une (1) heure avant la out Iront windows in ve-tibules will be ruade 
tni-e en route. I > - feu-'tre- du vestibule d'avant air-tight and all openings in walls and floor of 
seront fermèea de façon à empêcher l'atrd'y péné- front vestibules will le luitably closed so M to 
trer et toute ouverture dan- le mur et le plancher prevent drafts of cold air. 
du dit vestibule sera au—i fermée de manure à 
empêcher des courants d'air froid. 

XXVII . Travail sur tramway* */"'>iaux: ]JC X X \ II Work on spinal cars: Jt will be left 
Surintendant du Service de.- Transfert- aura la to the diacretioc of the Superintendent of the 
faculté de choi-ir de- employai compétent! pour Transportation Department tochooeecompetent 
lea eerviœ apéciaux tela que ceux dee grues méca- employees for special work, such as cranes. 
niques, de- manoeuvres de garage (shunters), shunter- -tires -upply car. ice breaker trucks 
tramways à matériaux, voiture- brise-glace, and Youville car shunters, or any other car where 
voitures de manœuvre de Youville, ou tout autre special training is neeeeeary, but those ero-
tramaray pour la manosuvre deaqueis un entrai- ployees will work according to their seniority 
nement special e-t nécessaire, mais C E S dits em- date for all other classes of work. Before making 
ployé- devront travailler a leur date d'ancien- a permanent -election, the Superintendent of 
neté j»our toute.- b- M I T R E S classes d'ouvrage Transportation will poet a notice inviting appli-

Avant de faire le choix définitif, le Surintendant cations from all who may be eligible. Tin- un-
• lu Service de- Transports devra afficher un avis deratanding shall also .over autobus Chauffeurs 
invitant ton- ceux u 1" sont dûment qualifié-- a working on the bank-car. 
préaenU r leur demande. 

Les conditions ci-haut mentionné,- s'appli-
I .• i.t sussi aux chauffeur- d'autobus préposés au 

travail -ur le camion blindé de banque 
XXVII I . T'a- i - OU ••' sues dis eervices: X X V I I I . Allowance on michaniral cars. Five 

Cinq cents '.V.i en plu- du tarif ordinaire seront cent.- (6c) advance on regular rates will be paid 
alloué,- aux employés avant un entraînement t o employees requiring special training for 
spécial et qui sont chargé- de la conduite des working on mechanical car- such as "Cranes'', 
trsmways mé-anique- t . - i - que grues, voitures "Sunters" and "8tores Supply" car, Ice Breaker 
brise-glace, tramways de manœuvres ds You ville, Trucks, ami Youville Car shunters and to 
fan.ways a matériaux, ain.-i qu'aux employés employees -hunting and switching railroad cars 
• hargé-s du service, d'aiguillage des wagon- de for suburban Unes 
chemin- de fer |s»ur les ligne- suburbaines. 

X X I X . Lunette» fumées: Les gardes-moteur. X X I X . Sungkuwee: Motormen,operatoraand 
pérateurs et chauffeurs d'autobus j M i u r r o n t -e chauffeurs will be permitted to use aim glasses 

Fiervir de lunettes fumées ou de visière d'un type , , r visors of a standard type approved by the 
uniforme et approuvé par la (ompagnie. Management. 

X X X . Vacances: Après le 1er janvier, 1941, X X X Holiday* After January 1st. 1941, 
les employés de plsteforme (Conducteurs, Gardes- Tramway- platform men will be entitled to one 
n teur et Opérateurs) suront droit à une semaine week - holiday- in each year with pay, on the 
:• vacances par snnée,svec rémunération,et ce, basis • •!' a forty-five (46) hour week, at sixty 

: , . ' -ur une semaine de quarante-cinq 46 cents (60c per hour. 
• ires à raison de soixante c e n t - QOc par 

heure. 
Après le 1er janvier 1941, les chauffeurs d'auto- After January 1st. 1041, autobus chauffeurs 

lu - auront droit à une i h semaine de vacances arill be entitled t o one ( I ) week's holidays in 
par année, avec remuneration, et ce, basé sur une each veer with p a y , on the basis of a forty-five 
-•mairie de quarante-cinq itôi heures à raison '-*-"»' hour vwek. a t sixty-five cents (65c) per 

:• soixante-cinq conte (66c.) par heure. hour. 
Après h- 1er janvier. PMI. le- hommes de cote After January 1st. 1941, hillmen and switch-

et N - aiguilleur- auront droit à une semaine de men will be entitled to one d i week'.- holidays 
vacances par année, ave.- rémunération, et «e. in each year with pay, on T H E basia of a forty-five 

.-• -ur une -emaine de quarante-cinq M O I (46) hour W E E K at forty-two cents (42c) per hour, 
heures À raison de quarante-DEUX cent- (42c.) 
par heure. 

XXXI. Salai'ixondwleurs.gardts-n.otiur, horn- X X X I . l'iatfortn. hiUmm and saitchmen» 
mes-d*-<(<t, aiguilleurs : I>-s salaires des cotiduc- intgis. Platform men. hillmen and switchmen's 
leurs, gardes-moteur. Iminmes-de-cote et aiguil- wage.-, from July 1st. 1940, ahall be 88 follows: 
leurs seront, après le 1er juillet 1940, comme suif 

a. Conducteura, gardes-moteur et "Car Start- Conductora, inotornu-n and Car Starters: 
i t s " ; 

1ère année de service 60e. par heure 1st year'-service 50c ]*?r hour 
2e 58c. " 2nd year's service 55c per hour 
Après 2 année* de service . 60e. " After 2nd year's service fit te per hour 

h. Chauffeurs d'autobus: b. Autobus chauffeur.-: 
I-re année de service 6 le. par heure 1st year's service file per hour 
je " " " (>ôc. " 2nd year's service 65c per hour 

c Ilommes-dc-côtc et aiguilleurs: r. Hillmen and Switchmen: 
1ère année de service 40c. par heure 1st year's service 40c per hour 
2 " *' " 42c. " 2nd year's service 42c per hour 
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d. Cinq cents (5c 1 BUpplémentaires par heure 
seront payées aux Operateurs ' !« • solotrains. (0H#> 
man cart). 

-1 i. n f ni M \ 111 i» 1. ROI LAST 
X X X I I Vourillt a. Quarante-cinq (46) heu-

res eonstitueronl unescmaini normaledetravail 
pour la durée <!«• ce contrat. B 1 ! y avait, en 
aucun temps, nécessité de réduire le nombn 
d'heures de travail à un total moindre que celui 
ci-haut mi nti<»nné, aucun nouvel « mployé ne sera 
emhau< hé jusqu'à ce qu'il «oit possible a'augmen-
t« r le nombre d'ht ores au normal. 

Exi • pth 1 .-• ia eep4 ndant faute dans h- cas <'ù 
il faudrait remplacer des specialist* -

Le temps supplémentaire sera payé pour 
touu période dépassant dit (10) IM un s par jour 
de semaine â raiaon de une fois et demie le tarii 
ofdjnaire 

r l a Compagnie distribuera des salopette! 
à tous les employés comptant trois (3 années de 
sen i< > ou plus Les 1 mployés de\ root payer la 
D 1 itié du prix d'achat de nouvelles salo|*-ttcs et 
la moitié du coût de nettoyage. Le renouvelle­
ment •!« 1 salopettes sers limité à deux (2) paires 
JKIR année et ce aux conditions ci-devant men­
tionné) 1 

d. La Compagnie fournira des gant- aux em­
ployés oci upés à un travail lequel con n ande que 
c« ux-« 1 sont néceaaaircs à leur protectkm. 

t. Les employée recevant un appel d'urgence 
durant la nuit, en dehors des heures régulières, 
recevront paiement additionne] A raison d'une 
f - et demie le temps ordinaire pour le travail 
accompli dans un minimum de non moins de 
quatre 1 ! • nr. s, compilé à tant régulier. 

X X X I I I Remises.' n. Quarante-quatre («44) 
heures constitueront une se irai ne normale de 
travail pour la durée de ce contrat, B'il y avait, 
en aucun tempe, nécessité de réduira 1<- noml re 
d'heures de travail I un total moindre «pu- celui 
ci-haut mentionné, aucun nouvel employé ne 
sera embauché jusqu'à ce qu'il soil possible 
d'sugmenb r le nombre d lu uns au normal. 

Exception sera cependant faite dans le cas où 
il faudrait remplacer des spécialistes. 

b. Le temps supplémentaire sera paye pour 
t'>ut«- période dépassant dix 11 • • • beurea par jour 
de semaine à raiaon de uns foui et derme le tarif 
ordinaire. 

r. Pour le travail "effectué h- dimanches et 
jours de fete- légal.-, on paiera à raison de une 
lois et quart le tarif ordinaire. 

d. I - i ( ompagnie fournira d« - salopette.- à tous 
h - employés comptant une année de sen ice. Les 
employés devront paver la moitié du j nx d'achat 
de nouvelles salopettes et la moitié du coût de 
nettoyage Le renouvellement ne devra pas 
dépasser deux (2) pains par année et ce aux 
conditions ci-devant mentionnées. 

e. La Compagnie fournira des gant.- aux em­
ployés faisant un travail #n néceeaitant l'on pipi. 

/ . Les employés recevant un appel d'urgence 
durant la nuit, en dehors de- heures régulières. 
recevront paiement additionnel à raiaon d'une 
foÙ «t demie 1. f. n p- ordinaire DOUT le travail 
accompli dans un minimum de non moins de 
quatre (4) heure-, compilé-à tarif régulier. 

g. Après le 1er janvier, 1041, tous lea employés 
du Servi, e du Matériel Roulant auront droit à 
une semaine de vacances par année avec rému­
nération a raison de quarante-cinq '40. heures 
par semaine à salaire régulier. 

h. Vu montant de dix pour cent ( 1 0 r < ) de la 
présente liste de pave -era établi comme augmen­
tation générale et sera di-trihué parmi les em­
ployé- conformément A une nouvelle échelle de 

./ 6c advance "n regular rates arill be paid t " 
operators on one-man ears 

•Ol t OYO. si-" K DBPABTMl s r 

X X X I I ) .<>.' //«.• n. Forty-five 116 hours 
shall constitute a normal working week for the 
period of this agreement If at any time the hours 
have been reduced Ul-.w this amount, 00 0SW 
men will be employed until it i- possible t.. bring 
the working hour- ha. k to norma! Exceptions 
may be made to replace expert craft-men. 

Overtime at the rate of time and one-half 
shall be paid f.-r all time worked over ten (10) 
hours OS any week day. 

r. Overalls VVIII be supplied by the Company 
to all employee, with three i 1 year- "f aBTVice 
or more on the basis thai one-half the cost of 
new overall.- and half the cost of cleaning will 
be paid by the employees. Renewals will l*« 
limited to two I J I overalls jx-r vear on tin- same 
basis. 

d. The Company will supply gloves to em­
ployees on operations where these are necessary 
fi >r protection. 

. Employees who will receive an urgent call 
for duty at night outside of their regular boUTS 
-hall U- paid time and one-half f..r the work they 
will perform with a minimum of not less than 
four 1 hours, computed at regular rate-. 

X X X I I I Cor Barns; Forty-four (44 hours 
shall constitute a normal working week for the 
period of thi- Agreement. However, no new 
men will be employed until it i- possible to allow 
forty-four <44» hour- per week to the present 
staff. Exception may ! « • made t.. replace expi rt 
craft-men. 

6, Overtime at the rate of time and one-half 
shall 1-e paid f.-r all time worked over ten (10) 
hour- in any week day. 

C. For work on Sunday- or legal holidays. 
time and onenjuarter shall be paid. 

d. The Company will supply overalls to all 
employees after one year'.- service on the basis 
that one-half the co-'t of new overall- and half 
the coat of cleaning will be paid by the employees. 
Renewals will not exceed two (2) overall.- per 
year OO the above ba.-i.-. 

» . The Company will -upply gloves to em­
ployees arhose work requires the use of same 

/ . Employees who will receive an urgent call 
f.-r duty at night outside of their regular hours 
.-hall DC paid time and one-half for the WOtk 
they will perform adth a minimum of not less than 
four (4) hours, computed at regular rates, 

g, Aft.-r January 1st, 1941, all employees in 
the Rolling Stock Department will l«c entitled 
to one weeks holidays in each year, with pay, on 
the basis of a forty-five (40; hour week on his 
n gular rate j»or bOUT. 

A, An amount of ten per cent (10%) of the 
total existing payrolls will be estabhsfa as a gene­
ral increase and will be distributed among em­
ployees in accordance with a new rlaesifi ration 
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- Jains devant être établie par la Compagnie el <>f aragea to be established l>y tho Company and 
. le dam cheque 1 E R • to be poated in each department. 

B B R V K i ni 1 . A « O N S J T H U C T I O H « oxirnu< non O K I - U U M K M 

X X X I V . Bertie* eVa rotes.* a Quarante>hui( X X X I V . Track department: a. Forty-eight 
(48 beurea conatituerool una aeroaine normale (48) hours ahall eonatitute a normal working 

travail pendant la durée de ce contrat, n aie week fur the period «.f this Agreement, but owing 
.• int donné la nature dea t r a v a u x de eorurtruc- to nature of work employment ahall be regulated 
• • le t r ava i l donné aux nommes sera réglé de to conform to thia standard only so far as work 

> 1 à .'tri- en conformité avec le nombre i- available, and when weather conditions and 
d'heurea précité en tant qu'il y aura de l'ow rage other contingencies arill permit, 
à distribuer et que les conditions chrnateriqm 1 et 
autres contingences le permettront, 

b Pouraimplifierla tenue des bvies de presence b. l 'or t i m e - k e e p i n g purpo-e-, a day w i l l u.-
• :• - l iant i«T. la journée -era coti-idérce comme COOS*leied BS beginning at Seven ' 7 . 0 0 ; A . M . 

11 11 . n-.ant à sept lu-un - ' 7.i«»> ilu 11 a t m . 

, Paiement additionnel à raison d'un'- fois c. Overtime at the rate of time and one~quar-
. t quart Is temps ordinaire sera alloué aux équipe 1 ter w ill I*- paid today sangs for time worked over 
.;• our pour tout travail accompli en plus de dix ten 110) hours up to midnight. 

;i« lu un s jUsfpfà minuit. 
ej Les équipes de jour travaillant sur les voies 0 . Day gangs woridng on brack work will be 

leronl payées i raison d'une fois et demie le temps paid at the rate <>f time and one-half when they 
ordinaire quand eues seront obligées de travail- are required to work after midnight, but only 

r h prés minuit mais seulement ••> partir de mi- during the period from midnight to seven (7.00) 
nuit jusqu'à sept heures (7.00) du matin. a.m. 

t. Lea équipes de JOUI travaillant à la neige c Day gangs working on -now during the 
pendant la saiaon d'hiver aeront payées en supplé- Winter season will l>e paid overtime at the rate 

en1 raison d'une fois et quart le temps ordi- of time and one-quarter after ten (10) hours, 
Après dix (10) heures de travail après after midnight as wel l a« before. 

• ait aussi bien qu'avant 
/ . Lea équipes de nuit organisées seulement / Night gangs organised for night work only, 
tr le travail de nuit seront | ayêV - Ion le tarif w i l l U- paid regular ran- when work continues 

. r quand le travail dun ra plus de l u t s formOTS than eight (0) hours. 

heures. 
-/ Les équipes de nuit organisées seulement g- Night gangs organised for night work only, 
ir le travail «le nuit et qui commencent leur but which commence at midnight <>r after, will 

id :'; minuit ou après seront payée- ft raiaon be paid time and one-quarter with a minimum 
fois et quart h- M i . p - otdmaire | our un of six (6) hours of paid time. 

• -..mum rétribué de six (•'•• heures. 
• Lorsque les équipes de la voie pour les tra- ><• When track gangs, during day or night 

•. tux de jour ou de nuit sont obligées de cesser work, are compelled to stop work on account of 
ir travail à cause de la pluie, le temj - -• ra paj •• ram. time will be paid at regular rates up to the 
it rif régul • r usqu'su moment de le et ssation hour of quitting and there will be no extra com-

lu travail sane aucune compensation addition- penaation paid on that accconnt 
celle de ce chef. 

». Les employés recevant un appel d'urgence 1 Employees who will receive an urgent rail 
rant la nuit, en dehors dee heures régulières, for duty at night outside of their regular hours 

• evront paiement additionne] à raiaon d'une shall be paid time and one-half for the work 
• - et demie le temp- ordinaire pour le travail they will perform with a minimum of not less 

I n pli dans un minimum de non moins de than four (4) hour-, computed at regular rate--. 
. tre(4) heures, compilé à tarif régulier. 

W W V •• dt la constrvci n a I j . r n- X X X V . Construction ehops: a. Forty-four 
: lire 44 heures constitueront une serosine «44 • hours -hall constitute a normal working 

•• de de travail POUT la durée de ce o-ntrat week for the period of this Agreement. 
Paiement additionnel à raiaon d'une fois et b. overtime at the rate of time and one-quar-

. rt le temps ordinaire -era effectué |w»ur tout ter shall l»c paid for all work over ten i Ml' hours 
. .1 au delà de dix (10) hi uns un jour quel- on any wees; day. On Sun-lays and legal hoU-

• lemaine. Les dimanches et jours de days, overtime at the rate of tune and one-half 
•• - légales, b- paiement additionnel -era calculé .-hall be paid. 
raiaon -l'une fois et demie le temp- ordinaire. 

Apr. - h- 1er janvier, 1941, tous les employés e. After January l-t. 1941, all employees in the 
. . Service de la Construction auront droit à Construction Department will be entitled to one 

i semaine de vacances par année avec rémuné- week'- holidays in each year, with pay, on 
rat n à raison de quarante-cinq (45) heures par the l-a-i- --i a n-rty-five i-j.", hour week ou lus 
n mains à salaire régulier. regular rate per hour, 

o*. Dn montant de dix pour cent (1051 de là An amount of ten per cent (10$ of the total 
ente liste de paye sera établi comme augmen- existing payrolls will be eatablianed as a general 
• générale et aéra distribué parmi les em- increase and will\\*> distributed among employees 

es conformément à une nouvelle échelle de m accordance with a new classification of wages to 
n - devant être établie par la ( ompagnie et I-- established by the Company and to be posted 
i - dans 1 la-pic service. in each department 

X X X V I . Employé* dot garage*: <i Cinquante X X X V I . Garage employees: a. Fifty (50) 
'i heures constitueront une semaine normale hour- shall constitute a normal working week 

travail pour la durée de ce contrat for the jn-riod of this Agreement. 
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b Tout travail suppteuMintaire, rfTectué après 
• iix 110) heure* de service pour un jour quelcon­
que de semaine, sera payé tu tant «l«- une foil et 
demie l«- tarif ordina n 

t Pour lea dimam hea 11 joura de fétea légal»-, 
le tarif aera de une foia «-t quart h- tarif ordinaire 

./ Lee employée recevant un appel d'urgence 
durant le nuit, dehors dea beurea régulières, 
reeevront paiement additionnel à. raiaon dune 
foia ET demie le tempa ordinaire pour le travail 
accompli dana un minimum de non moins de 
quatre (4 beurea, con pilé à tarif régulier 

. A partir «lu 1er janvier 1941, tous les em­
ployée dea garage* auront droit à une semaine de 
vacances par année avec rémunération -ur la 
baae suivante quarante-cinq <4.'. h« un» par 
-« naine a salaire régulier par heure. 

/ i n montant de <li\ pour cent (10*4 DE la 
présente liste de paye aera étsbJJ comme aug­
mentation générale et -cm distribué parmi lea 
employée conformément à une nouvelle échelle 
de salaires «levant être établie pat la Compagnie 
et alfi'liée dans chaque service. 

X X X V I I . Servie* fénergù iUctrique. n Tout 
travail supplémentaire, effectué après dis (10) 
heure- du service, sera pavé su tarif «le une f"i-
et demie le tarif ordinaire. 

'< Lee opérateurs dana les stations et sous-
station* d énergie électriques recevront cinq 
cents •*" supplémentaires par heure pour le 
travail effectué les jours Buivsnts: Jour «le l'An, 
Vendredi Saint, la fête <1« Is Reine, Is fête de Is 
» onfédérstion, la fête du Travail, la journée de 
l'Action «i«1 «ra. es et Noël. 

. Les employés recevant un appel d'urgence 
durant la nuit, en dehors des Inures régula'n-, 
recevront paiement additional à raieon d'une 
fou «-t demie !«• tempa ordinaire pour 1«- travail 
accompli nana un minimum «le non moins de 
quatre '4 t:« lires, compilé « tarif régulier 

d A compter «lu 1er août, 1940, les empli yét 
il»- >• n ice «i Energie Electrique auront une jour­
née «1« repos par semaine. 

• Après le 1er janvier 1941, tous les employés 
«iu Service de l'Energie Electrique auront droit 
à une eemaine de vacances par année avec rému­
nération BUT une hase «le quarante-* \1\<\ (45) 
heure- par -• limine et OS à rai.-«u: de son SALAIRE 
regular par heure. 

/ Les hommes prépoaés su maintien (Main-
tensnee Men) dsns le service de l'énergie r<<<-
V R<-IIT une augmentation «le dix pour cent M " , 

g. Les opérateurs <!•• stations qui travaillent 
présentement cmquante-six (55) heures par 
semaine, travailleront quarante-huit (48 heures 
et recevront approximativement le même salaire 
annuel. 

X X X V I I ] Section dis lignée aérienne* n 
Quarante-cinq 15 heures coiuditueront une 

maine normale «!•• travail pendant la durée de 
«•e contrat 

ft i n paiement additionnel à raiaon de une 
fois «-t quart !«• tarif ordinaire sera effectué pour 
tout travail accompli au delà <i«- «lix (10) beurea 
pour un jour quelconque de semaine. 

r. Un paiement additionnel sera effectué pour 
!«• travail accompli les dimanches et jours «le 
fétea légales ft raison d'une fois et quart le tarif 
ordinaire 

•t Paiement additionel à raison de une fois 
ET demie !«• tempa ordinaire AERA alloué aux équi­
pée de jour pour tout travail accompli entre 
mmuit et SEPT heures [7XXI) «lu matin. 

i Les employés permanents recevront des 
bottes et des manteaux «IL CaOUtcboUC, Us RCI-e-

b. Overtime at the rate of time and 000 half 
shall I M - paid for all time worked over ten (10 
hours on any week day. 

e. Overtime at the rate of time an«l one-
quarter shall be paid for all time arorked on 
Sunday and legal Icli-lay-

d. Lmpl'-VI-e- who will receive an urgent call 
f«.r duty at night outside Of their regular hours 
shall be paid time and one-half for the work the) 
will perform with a minimum of not II M than four 
( 4 ) hours, computed at regular rates. 

• After January let, 1941, all employées of the 
Bus Mechanical Deportment will be entitled 
to one week - holiday- in each year, with pay, OH 
the following basis 

Forty-five 43 hours per sreek at regular rate 
/ An amount of ten per cent 110% I ««f the total 

• M-'mg payrolls will be established a> a general 
increase and arill In- distributed among employees 
in a cordanoe with a new classification «»f wages 
to l»c established by the Company and to a 
posted m each department 

X X X V I I . Power house: a. Overtime at the 
rate of time and one-half shall be paid for el 
time worked over ten 110) hour- on any week day. 

b Operating employees in the Power Bousi 
and Sul-tation- shall !>»• paid five centa (Ac 
advance on regular rates for work on Sundays an : 
the following holidays Nee Year's Day. G« 
Friday, Victoria Day, Dominion Day, Labour 
Day, Thank-giving and Chri.-tn.a-

Employee whjo will receive an urgent cal 
for duty at night outside «>f their regular hour* 
shall be paid time arc! one-half for the work the) 
will perform with a minimum «-f not less than ? 
(4) hours, computed at regular rates. 

<i. Hating from August 1st, 1940, Power 
House employees will have one day off per week 

». After January i-t. 1941. all employées i 
the Power Department will be entitled t-> . 
week's holidays in each year, with pay. on thi 
basia of forty-five (4". h«>ur- par wees on his re­
gular rate per hour. 

/ . The Maintenance men ol the Power !»• 
partment will receive an in< rcase <>f ten per cent 
I lit'; 

g. Station operators nos working fifty-six (56 
hour.- per week will work forty-eight (48) hour-
ami will receive approximately the same annual 
income. 

X X X V I I I . Overhead department: eu Forty-fivi 
(45) hour- -hall constitute a normal working 
week during th«- period of thi- Agreement. 

b. Overtime at the rate of time and one-quar­
ter will !*• pai'l after ten (10) hours on any day 
of the week. 

e. Overtime at the rate of time and one-
quarter will be paid for all work done on Sundays 
and legal holidays. 

d. I lay gangs who are called to work after 
midnight will lie paid at the rate of time ami 
one-half, but only during the period from mi«l-
night to seven (7 .00 A.M. 

e. Permanent men shall be supplied with 
rubber boots ami ruhl*T coat**. Thev shall als-> 

http://Chri.-tn.a-
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vrnnt M i d des mint H d'été, de» mitaines d'hiver 
et «les gant* en caoutchouc. 

f Si Ici» ahh's-niontcurs de ligne sont forcée 
de monter dans les potevuBt ils reeevront le 
rnéroe salaire qu'un monteur de ligne. 

o Après le 1er janvier 1941, tous les employés 
de la pection des lignes Aériennes auront dn»it 
I une semaine de vacances par année avec rému­
nération à raison «le quarante-cimj (45) heure» 
par semaine à salaire régulier. 

h. l 'n montant «le dix pour cent (10%) «le la 
présente liste de paye sera établi eomnie augmen­
tation ^générale et sera «listribué |«irnii les em-
ployés, conformément a une nouvelle échelle «le 
-alaires «levant être établie par la Com|>agnic et 

affichée «lans cihaque service. 

XXXIX. Service de* caissier*, l'ne nouvelle 
échelle «le salaires sen miss en vigueur oomme 
-uit : 

Commis préposés à l'échange des bottes; 

1ère année $ *'»ô 00 [mr mois 
tprès 1 an 75 0 0 " 
kprèa 3 ans K Ô 00 •• " 

Commis préposé à le vent»' des 
diets (Succursales I 

1ère année 9"» *M 1 " 
iprés la 1ère année . 100 00 M " 
Commis prépoeis aux eorree-

ponoaoees 110 oo " 
Commis préposés à la vente 

des billets et hommes de 

relève 120 «o « " 
Les commis présentement clssstfiéa "Commis 

de nuit" et recevant U N salaire excédant $120 0 0 
recevront le même aslaire qu'à présent. I-a 
. i--ification "hommes de nuit" est abolie «'t les 

commia agiront comme telspar ordre de rotation 

« L A C S E S oFNÊKALES 

X L Condition* dr travail Tous sujets relatifs 
aux condition.- générales de travail et de salaires 
qui ne sont JMIS spécifiquement couverts par la 
: resents entente, msteront, pendant la période 
de cette entente, tels qu ils étaient de 1987 à 1940. 

X LI. tlOMÊft non inclue* don* ce contrat : l ' F I U R 

la bonne entente et «lans l'intérêt «les deux parties. 
Is I ompagnie consent à rencontrer le Comité «le 
Négociation pendant la durée du présent contrat, 
pour discuter et régler toutes les questioua qui 
pourront être SOnjnJses et «pli n'auraient pas été 
prévues «lans les présentes, et qui pourraient 
affecter ce contrat. 

X L I I . Soueeauz règlement*: \& Compagnie 
-engage à discuter avec le Comité «le Négocia­
tion tout nouveau règlement qui pourrait affecter 
sa 'onditi«»ns de travail des employés avant leur 
mise en effet. 

X L I I I . Transport gratuit : I.a Compagnie-en-
gSge à t ran-|>orter gratuitement tous set» em'pl«»yés 
allant à leur travail ou en revenant, ainsi que tous 
ses anciens employés titulaires «l'une pension de 
I Association Mutuelle «le bienfaisance de la 
I ompagnie des Tramways «le Montréal. Le 
nombre normal «le vingt-cinq (25) billet* par mois 
donnés aux anciens employés recevant une pen­
sion pourra, sur demande, être augmenté «le 
manière à pourvoir aux besoins de cas imlivi-
dueas. Dans le but de faciliter l'exécution «le 
ette stipulation, la Compagnie donnera les 

moyens de constater l'identité des intéressés. 

X L I V . Certificate d'emploi: Im Compagnie 
- ••ngage à donner à tous les employés quittant 
•on service, un certificat d'emploi. 

lie supplied with Summer gloves. Winter mitts 
and rubl*er gloves. 

/ . When groundincn arc f«»rced to climb {Miles, 
they shall receive the same rate of pay as the 
linemen. 

g. After January 1st, 1941, all employees of the 
Overhead Department will be entitled to one 
week's holidays in each year, with pay, on the 
basis of a forty-five (45) hour week on his regular 
rate par hour. 

h. An amount of ten par cent (10%) of the 
total existing payrolls will U* established as a 
general increase ami will be distributed among 
employees in accordance with s new classifica­
tion of wages to l>e estahlisned by the Company 
ami to lie posted in each De|>artment. 

X X X I X . Ca*hicr'* De/tartinent: A new classi­
fication of wages will l>e put into efiVct as follows: 

Bos Esjehange Clerks: 
First year $65 00 per month 
After one year 75 00 " " 
After two years 85 00 " 

I'.raie-h Ticket Salesmen: 

First year 95 00 " 
After first vear 100 00 " 

Transfer Clerks 110 00 " 

Ticket Clerks and Relief Men. 120 00 " 

Employees now classified as night clerks at a 
wage in excess <»f 1120.00 arill receive the same 
salary as at present. The night clerk classifi­
cation is abolished and clerks will serve on night 
duty in rotation. 

G EHF.H A L 

X L . Working cowlitions: All matters con-
nected with general working conditions and 
wages that an* not specifically covered by this 
Agreement will remain. f«>r the period of this 
Agreement, as they wen* from 1937 to 1940. 

X L I . Matters not covered lug agreement: In 
order to maintain good relations and in the 
interest «»f both parties, the Company and the 
Negotiating Committee agree to meet during 
the period <»f the present Agreement to discuss 
and settle all questifins that have not been fore­
seen or that could affect this Agreement. 

X L I I . Nov rules and regulations: The Com-
psny agrees to discuss with the Negotiating 
( 'ommittee any new rule or regulation that 
affects the working conditions of employees 
before putting same into effe«'t. 

X L I I I . Free transportation: The Company 
agrees to give free transportation to all Company 
employees going to and from duty, and also to 
all former employees of the C'ompany receiving 
pension from the Montreal Tramways Mutual 
I ' e i ief i t Association. The normal number of 
twenty-five (25) tickets per month given to em­
ployees on pension may lie increased on request 
to meet the requirements of individual cases. In 
order to render possible the carrying out of this 
stipulation, the Company will furnish means of 
identification. 

X L I V . Leavina certificate: The Company 
agrees to give all employees leaving its service a 
certificate of service. 
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XXV. /'romotian* : l e» promotions seront fai­
th's par la ( 'ompagnie ftVCC justice POUT toils. eon-i-
dérant I am ienneté ci KM iapacité-

XI .VI Miel '/ pied Ui>,\»oTntri Aucun cm-
ployé, excepté dan- le cas d'une offensa grave, 
latte que roi, insu bord mat ion. etc . ne sera démis 
ou iuapendi] de BM fonctions tam avoir ru, au 
lataisUlw. l'opportunité de remettre sa versanti 
de l'incident ft ion Surintendant ou à un repré­
sentant autorisé. 

XI .VII . H'l/'i'ort ' i • iii'it Lorsque dee em* 
ployéa seront détachéa de leur travail régulier 
pour donner leur- dépositions et dea rernxngne-
ment.- pour tin- d'enquêtes -ur le- accidenta ou 
pour aervir de témoin» pour la Compagnie en 
cour de Justice, ils devront recevoir un montant 
qui ru- sera pas inférieur ft celui qu'il aurait gagné 
dans leur sen ke régula r I les exceptioni aeront 
faite- cependant dan- les cas ou il y aurait eu 
négligence de la part dea employé-- contribuant i 
l'accident. 

X I . V I I l . Solo •• normaux.' Après un an de 
service, lea employés recevront le- taux normaux 
correspondant ft leur claaae 

XI.IX. Jours di repot hebdomadaires: Tous lea 
employé- auront, normalement, un jour de repOS 
sur aept 

L. Abtenct autorisé» /mur représentants officiels 
d'unions : I.a < 'ompagnie - engage à donner aux 
représentants officiels P autorisation de a'abaenter 
dan- l'intérêt de leurs organiaations et pour le 
bien-être des employé- chaque foia qu'ils en feront 
la demande, pourvu «pie le temps nécessaire soit 
lionne pour accorder cette demande. 

LI H> utiijriitii», aprèt oéjsenet Si un mem­
bre d'une Union qui est ou qui sera plus tard élu 
officier ou délégué de ladite Union est obligé de 
a'abaenter de son travail régulier, la Compagnie 
-engage à lui donner à son tour le même saisi re 
• t mêmes privilège- auxquels il aurait droit 
s'il ne s'était pas absenté. 

L U . Entrmus um /, > employee: \& ('ompa­
gnie permettra aux Préaident et Vice-président du 
comité de négociation de visiter n'importe quelle 
division ou département quand il sera nécessaire 
de le faire dans Tintent des employés et de discu­
ter ave. i.-Chef du Département, par rendes-vous, 
toute- Questions avant trait au bien-être des 
membres de cette Union ain-i que toute question 
d'intérêt général. 

L U I . Affichaot tut propriété dt la oompaçnù 
Les avis annonçant les réunion- d'Union réguliè­
re- ou spéciales, pourront être affichés dan- les 
dépota, ateliers OU station- d'énergie électrique 
mais aucun autre document ne sera affiché sans 
la pennission des c h e f - de départements. 

LIV. Bncaism" • nt dis .ol,sut,ont ! La Com­
pagnie ne s'oppose pas à la collection des cotisa­
tions d'Union sur le territoire et domaine de la 
( ompagnie. pourvu que cette collection n entrave 
pas le service de la Compagnie. 

LV. - l /Y /x / suspension temporairt : Au cas ou 
un employé serait mis à pied temporairement, 
suspendu ou renvoyé, et qu il croyait ne pas avoir 
obtenu justice, il aura le droit, par I intermé­
diaire du Comité de Négociation OU tout autre 
membre du dit Comité dûment autorisé, de sou­
mettre son cas à son Chef de service pour être 
étudié de nouveau. Dan- l'inqui—ihilité d'une 
entente satisfaisante, il pourra ensuite soumettre 
son cas à la direction de la ( 'ompagnie. Si, après 
enquête, il est prouvé qu'il n'était pas coupable 
des fait.- qui lui étalent reprochés, il sera réintégré 
dan- SBS fonction- et recevra le paiement du pour 
le temps perdu. 

XI.V. /'rotnotum*: The Company shall make 
promotions with justice to all, considering ability 
and seniority. 

XI.VI Temporary Lay-off oppeaL No em­
ployee, except in cases of serious offence, such 
a.- stealing, uisuhojtlûuition, etc. thai! l«c <h--
mi—ed or suspended from work without fir-t 
having had an ap|>ortuliity to give hi- version of 
the incident to his Superintendent or to any au­
thorised official 

X L V I I . AcrxiUnt nparts nrsum: When em­
ployee- are cidled away from their regular duties 
to help m the investigation of accidents or toaervc 
as adtncaeca for the (ompany m Court casta, 
they will be paid an amount not leas than that 
which they would have earned at their regular 
occupation Exceptions may be made m cases 
where there is contributory negligence on the 
part of the empli lyee 

XLVII1 Standard rati s Lmplovces. after 
one years service, shall receive the standard 
rates of their classification 

X L I X Weekly day of ri*t and vacation: The 
Company agree- that all its employee- will nor­
mally be entitled to one day's rest in -even 

L. AtWno permission for union officiait: The 
Company agrees to give Union Officials permis­
sion to absent themselves m the interest of their 
organization and the welfare of the employees, 
each time such a request is made, provided suffi­
cient tune is given m winch to grant this reque-t 

I.I Reinstatementafterabeena The Company 
agrees that if s member of a Union w ho is. or arill 
later be, ele. ted an Officer, or delegate of -aid 
Union, which will necessitate absence from Ins re­
gular employment, be shall enjoy at his return 
the same rate- ami privileges aa If be had not been 
absent. 

I.II Interviewe with employeee, The ('om­
pany will allow the President and \ ico-l'residcnt 
of the Negotiating Committee to vieil any divi­
sion or department when it is neeeeaary for the 
good of the employe*-, and discuss with the Head 
of the Department, by appointment, all ques­
tions relative to the welfare of the employe* - and 
questions ol general llitere.-t 

I.III. BulletinsonCompany'spremises. Notice-
may be posted up in denote, shops or powei 
houses calling regular ami special union meeting, 
but no other document may be posted without 
permission from Heads of Departments 

LIN". Collection of duet The Company does 
not object to the collection of Union dues on the 
Company's property, provided it does not inter­
fere with the Company's affairs. 

LV. Discipline: Where an employee has been 
temporarily suspended or dismiss*-*! ami be be­
lieves that he has not been treated fairly, he will 
have the right to submit his case through the 
Negotiating Committee, or any duly authorized 
member of name, to the Head of his Department 
for re-consideration. Failing a satisfactory 
settlement, lu- case may then be submitted to the 
Management. If. after investigation, it is agn****! 
that he is not guilty of the offence, lu- will I K - re­
instate! and will receive payment for the time 
lost by him. 
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l.\ I . Reportage des accidents: I.a Compagnie 
devra mettre à la disposition des employe*, dea 
.•ndroits convenables dans les différente*, stations, 
afin de |ienuettre ft ceux-ci de faire leurs rapports 
d'accidents. I.e* dits rapporte doivent être remis 
la journée même de l'accident au Commis de 
dèpOt, OU a toutes autres division centrale de la 
( 'ompagnie ou au bureau de l'avenue du l'are ou 
au Commis en Chef de l'Ecole d'Kntralnement. 
Si accepté, le rapport sera transmis, sans délai, 
m bureau des services du Transport. Si le véhi­
cule eel endommagé, l'employé fera rap|tort par 
téléphone a son commis «le dépôt, de la nature de 

l'accident, afin fie permettre qu'une évaluation 
des dommage» soit faite avant que le véhicule 
ent re en service le lendemain. 

L N T I . Continue dts roituri*: L a conduite des 
tramways et des autobus, dans les rues «le la ville, 
ne sera confié*' qu'à dee hommes dûment qualifiés. 
Pour fin d'identification, lea hommes sur les 
tramways seront coiffés d'une casquette «le garde-
moteur, tandis que sur les autobus les hommes 
seront vêtus de salopettes, 

l . V I I L Viwanct*: a. Seuls les employés en 
permanence qui sont au service «le la Compagnie 
depuis plus d'un an auront «Iroit au privilège de 
v acances pavées. 

b. Toutes les Conditions «lans <••• contrat. 
excepté cefjee concernant les salaires et vacances, 

ateront en forci- pour une période d'au moins 
ans. <»u pour la <lurée de la guerre, soit la période 
la plus longue. 

c Toutes stipulations ei-induses concernant 
les salaires et les vacances seront en vigueur à 
par t i r du 1er juillet 1940 jusqu'au 31 décembre 
1040, et ci-après pour la durée «le la guerre, à 
condition toutefois que la Compagnie aura If-
droit «lans chacune et toutes les années «l'abolir ou 
de continuer la mis*' en vigueur des clauses y 
contenues. Cependant la Compagnie devra en 
aviser le Comité de négociation par écrit avant le 
30 novembre «le chaque année (y compris l'an 
1940). L'abolition deviendra en vigueur le .'il 
lécembre apsèe la date du dit écrit et sera appli­

cable à toutes lea périodes subséquentes. 

Mon Aucune stipulation n'a été faite au 
sujet de vacances pendant la période «lu 1er jan­
vier au .'il «lécembre 1940. 

•/ Le Comité de Négociation deajgné dans ce 
'ontrat et compoaé de Messieurs Elpnège Heau-

iloin, Raoul Trépanier et Oaias Neveu, demeurera 
en fonction pour la durée «le ce contrat. 

Advenant le décès OU le départ «l'un membre 
[XHir quelque raison que ce soit, les deux membres 
restants devront choisir son successeur. Si le 
• '••mité «levait en aucun temps pour quelque rai-
- n que se soit, être réduit à moins de deux mem-

s, un nouveau comité sera élu par referendum, 
soumis au vote de tous les employée. 

• recettes brutes de la Compagnie prove­
nant «les voyageurs «le tramways et d'autobus 
(excluant toutefois les recettes provenant «les 
tramways et autobus loués i pour la période de 12 

: n- consécutifs jsiur l'année terminant le 30 
juin «le chaque année durant la j>ériode de ce 
outrât, seront compilées par la Compagnie en 

moins de in jours après la fin fie chaque période. 
Si les recettes brutes «l'une tie ces jieriodes 

lépasatMit le chiffre de $15,000,000.00, la Com­
pagnie prélèvera 25% sur l'excédent |x»ur cons­
tituer un fonda qui sera affecté à la rémunération 
supplémentaire de ceux des employés qui ne 
feront pas des agents su|>érieurs et qui: 

(o) ont gagné $2,500.00 ou moins et (pli, 

LN'L Making out of occident* reports; The ( 'om­
pany will supply suitable places in the various 
divisions for employees making out accident 
reporte. Such reports must I K - turned in on the 
day of the accident to the Depot ( 'lerk, at any of 
the Company Division Headquarters or at the 
Park Avenue Office or to the Chief ( lerk at the 
Training School. If accepted, the Report will 
then !*• transmitted, without delay, to the Office 
of the Bupermtendent of Transportation. If 
there is any damage to the vehicle, the employee 
must report the nature of same to his own Depot 
Clerk by telephone so that the extent of damage 
may be value ted before car goes into service the 
next day. 

LNTI. Running of car*. Cars and buses will 
not be operated i" City streets by other tluui 
properly qualified men who will wear a motor-
man's cap on tramcars fir garage department 
employees overalls on buses for identification 
purposes. 

LNTI I. Holiday*, a. Only permanent em­
ployees who have been in the employ of the Com­
pany for more than F I N E year will be entitled to 
the benefits of vacation with pay. 

b. All conditions «>f this Agreement, except 
those applicable to NVages and Holidays, shall 
remain m force for at least three (3) years, or for 
the duration of the War. whichever period is 
longer. 

c. All provisions herein contained as to rates 
of wages and holidays shall l>e effective from 
July 1st, 1940. until December 31st, 1940 and 
thereafter for the duration «if the War, provided 
always that in each ami every year, the Com­
pany shall have the right to termiimtc or conti­
nue the provisions herein contained as to wages 
ami or holidays on giving written notice to the 
Negotiating Committee, prior so the 90th « f 
November in any year (including the year 1940) 
such termination to be effective on the 31st of 
December following the date of such notice and 
to apply to all periods subsequent thereto. 

Nora: No provision has lecn made for 
holidays during |*>rifHl from July 1st to December 
31st, 1*940. 

d. The negotiating Committee referred to in 
this Agreement, consisting of Messrs. Elphège 
Beaudotn. Raoul Trépanier and Osias Neveu, 
will continue in office during the life of this 
Agreement. 

In the event of the death fir removal for any 
cause of one member, the two remaining members 
shall nominate his successor. If the Committee 
should at any time, for any cause whatsoever, 
f»e reduced to less than two members, a new 
( 'ommittee will I K - elected on a referendum sub­
mitted to the vote of all employées. 

e. The total gross receipts of the Company 
from passenger bus and tramways fares (ex-
e lm ling receipts from specially chartered buses 
and trams) for the period of twelve consecutive 
calendar months ending on June 30th of each 
year during the life of this Agreement, will he 
computed by the Company within ten days 
after the end of such (teriod. 

If such total gross receipts for any such period 
shall exceed the sum of ? 15,000,000.00, the Com­
pany will set aside 25% of such excess as a fund 
to be paid as additional remuneration to such of 
its employees who are not officers of the Com­
pany and who: 

(a) Have earned $2,500.00 o r less during the 
said period. 
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b) ont été continuellement Mir I»-* listen de (b) Have beta continuously o n the Company 1 
paye «le la ( "ompagnu- «Jurant la période en quae- |>ay-roll during the period in question, 
tion 

Chaiun «!«• 081 empl« ryes recevra une «piote-part Ka«h Bitch employee will l>e entitle*! to receive 
tie re fonde, laquelle sera la m«'mc pourcentage hi> share of this fund, which will 1M* the same pro-
«ie ce fundi Q U A S8S eppouitements totaux, D O U J |M>rtion <»f the total fuml a- his earnings for 
la «lite période, du total dea salaire», «le tous such period l**ar to the total earnings for such 
laa employé' ayant droit À la repartition de ee period ol all the eenployeea who are entitle*! t«» 
fond- I .a Com|tagnit> vetaafa à eea employée participate in the fund. The Company arill pay 
leur quote-pert respective avant la -fi du mois each employee his share of the fund not later 
de juillet qui suit la fin de la période en question, than the 3ist day «»f July following the end of 

.-uch period. 
Dans le cas <>ù un OU plusieurs employes «lési- If any employee or employees wish to verify 

reraicnt verifier lea recettes brute.-, ot^aaaaji the ahovs-nieotioncd total gr«»ss receipta f«»r any 
mentionnéea, «l'une période quelconque, ils period, such emplovee or employees shall have the 
auront le droit de faire prooéder, à ««-t effet, à right, at nia or their own expense, to appoint 
une vérifn ation «les livre-coinptahle.s «le la C«»m- an independent chartered accountant practising 
pagnie. Toutefoia, cette vérification devra être in the Province of Quebeeto examine the books of 
faite, à leurs propres frais, par un Comptable the Company for the purpoos of determining the 
licencié et exerçant dans la Province «le Québec. amount of such gross receipta. 

('lanification régulatrice den talairc* en rigueur du 1er juiUit, l't.'n 

Standard ('lasxijicaticm of Wage* Effectue July lut, 1940 

ATKI.IKKM Y o r V I I . L S - Y « > U \ I L L S SHOPS 

( la>- Taux horaire 
— Occupation 

('LoM Hide {ter Hour 
Y- 1 Ma«hiniste 1ère classe Machinist First Class 00— 72 
Y - 2 Machiniste 2i«Nme classe Machinist Seeon»! Cl a ï s 5g tV4 
Y-"i Opérateur de machines Machine Operator, 52 80 
Y - 4 Ajusteur hitters. 61 - 87 
Y-."> Homme d'établi (beochman) Benchmeo 52 58 
Y - ii Aide Helpers 46 50 
Y - 7 Mécanicien (millwright) Millwright- 68 72 
Y- B Ferblantier Tinsmiths 81 - .07 
Y- 8 Boudeur Welders 63 70 

Apprenti soudeur—Welders Improvers.. 50 58 
Y - H » I ai-«ur«l'outils Toohnaken» 7 0 - 7 8 
Y - l l Forgeron If n rlanar ninrlrsmith First Class 07 70 
Y-i_' Porgeron- SKèrneclasse-- Hlacksmith—-SecondClass 80 M 
¥-13 Porgeron Aide Bla.ksmith--Helpers. S3 58 
Y-14 Monteur d'armature- Armature Wimler 62 70 
Y-15 "Field maker"—Field Maker 52 5s 
Y-16 "Comm. Builder"—Coram. Builder 83 65 
y-18 Electricien Electrician 63 88 
y-19 Homme de câble (wireman) Wiremen 53 58 
Y-20 Apprenti 1ère année- Apprentices First Year 28 

Apprenti 2ième année Apprentices Second Year 33 
Apprenti—3ième année Apprentices Tliinl Year .38 

Y-22 Hommes travaillant sur freins a air Air Brake Men 52 GO 
Y-23 Plombier (vapeur)—Stesmfitters 5 9 - 6 5 
Y-25 Charpentier 1ère classe ('arpenter—First Class 65 68 
Y-26 Charpentier 2ième classe Carpenter Second ('la** 57 - 68 
Y-27 Machinist- (bois) - Wood Machinist 6 5 - 6 8 
Y-28 Rernbourreur Upholsterers 62 68 
Y-39 Deasinateur Pattern Makers 72 
¥-30 Lettreur Letterers 68 
Y-31 Peintre 1ère class*' Painters First Class 64 67 
Y-32 PEINTRE 2ième classe- Painters Second Class. . 5 8 - 6 1 

Peintre Apprenti Painters Improvers . 4 8 - 5 3 
Y-.'13 Nettoyeur «l'atelier Shop Cleaners 42 
Y-34 Chauffeur Fin-men Suivant la Loi du 

salaire minimum 
According to 

Prov. Minimum 
Wage Act. 

¥-88 Ai«le-*han»entier Carpenter Helper. 5 2 - 55 
Y-37 Journalier (nouvelle classe)— Labourer (New Class) 3 8 - 42 
Y-38 Finisseur (cuivre) Brass Finisher 6 7 - 7 0 
Y-39 Laveur de char» Car Scrubber 42 
Y-41 Apprenti peintre Painter Apprentice 2 5 - .35 
Y-42 Apprenti, métiers mécanises (nouvelle classe)—Improvers, Mech. 

Trades ( New ( 'lass) 42 - 50 

Bureau du Surintendant du matériel roulant—Office of the Superintendent of Rolling Stock. 
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K E I I I S E S - C A H B A K N * 

('latote Taux FUIRAI RI 
Occultation 

ClOM H"1, I" r HNUR 
B- '2 tnepecteurdecainions TruckIiiipeetor 52 60 
B- ;{ Inspecteur de freins Breke Inspector 54 60 
M- 4 Inspecteur de moteurs Motor Inspector 54 80 
U- ."» ïnspeetour-essetricien Electrical Inspector M 80 
B* 6 Inspecteurde t:tru|Mins Fender Inspector 5 4 0 0 
H - 7 Prépoeé aux troubles TroubJanen 5 7 60 
B - 9 Hommes tre raillant déni les cavités (pita) Pitmen . . . 5 4 60 
B-10 Charpentier Carpenter 5 7 60 
B-ll '"Car Starter" Car Starter Taux de- gardes-

moteurs - Motor-
men's Bates. 

B-12 Nettoyeur de eban Car Cleaner 3 > > 42 
B - I 3 Nettoyeurs d'atelier Shop Cleaner. 38 42 
B - I 4 Inspecteur de nettoyeurs de chan Car Cleaner Inspector . 48 51 
p-15 Chauffeur Firemen • . . . Suivant la Ixû du 

salaire minimum 
—According to 
ProV. Minimum 
Wage Act. 

B-18 Aide- Helpers. Aboli Abolished 
It-1 s Commis Clerks . . $105 $ 1 3 0 
B-10 A i d e - C a r start«r" Car Starter Helpers 5 3 - 58 
B-20 Homme à tout faire Handymen. 4 5 - 51 
B-21 Préposés au déplacement des chars (nouvelleclasse) Car Movers (New 

Class) 50 

SERVICE DES An-om-s A I T O U U B D E C A K T M E N T 

< 'butt 
Occu/mtion Mm. Max. 

i Um 
A- 1 Mécaniciens, 1ère classe Mechanics, 1st Class w» 70 
A - 2 Mécaniciens, 2ièmeclasse Mechanics, 2nd Claas 5 7 63 
A- 3 Mécaniciens, 3ième clssse Mechanics, 3rd Class . . . . . .60 54 
A- 4 Mécaniciens, éièmeclasse Mechanics, 4th Class 4 4 48 
A- 5 Apprenti- Apprentices 28 38 
A - » » Electriciens. 1ère classe Klectricians, 1st Class 0 2 70 
A- 7 Kleetrii iens. 3ième «liasse Electricians, 2nd Class 51 .50 
A- 8 Electriciens, 3îème claaae Electricians, 3rd Class . . . . . . . . 40 48 
A- 9 Nettoyeurs et laveurs Clesners «fc Wsshen 38 42 
A-10 Delmneurs Body Workers 50 70 

Bureau du Surintendant du département des autobus Office of the Superintendent of Autobus 
Department 

Di{tartiHient dfl la Construction CotiMruction liepartount 
D I V I S I O N O E I . A V O I E F E K K É E - T H A < K D I V I S I O N 

I 'IOMC Taux horaire 
-— Occupation . — 

CloSS Rote jter Hour 

C- 1 Inspecteur d'aiguille- Switch Inspectors .56 
C- 2 Préposé à la voie senior Trackmen Senior 56 
C- 3 Prépooéàlavoie paveurs Trackmen Paver» 54 
C - 4 Préposé à la voie auburbaine Trackmen Suburban 51 
C- 5 H o m m e de section Ville Scctionnicn City 40 
C- G Homme de section suburbain Sectionmen Suburban .40 

D l M S l o N D E S E H V K E D E I . A VOIE T K A < K SSKVICX DIVISION 

c- 7 Soudeur—Welders 5 8 - 6 3 
C - 8 Benssseur Grinders. 50 - .54 
C - 9 Forgeron Blacksmith 60 - .68 
C-10 Aide forgeron Blacksmith Helper . 5 0 - 5 4 
C- l l Mécanicien-- Mechanics . 6 0 - 66 
C-12 Asie soudeur Welders' Hel|iers 4 2 - 4 6 

D I V I S I O N D E L ' E N T K E T I E N D E S < O N S T U I I T I O N S - - S T R U I T U H E S D I V I S I O N ( M A I N T E N A N C E ) 

C-13 Charpentier Carpenters . .60 - fiK 
C-14 Electriciens Klectricians 80 - .88 
C-15 Plombiers •--Numbers 00 08 
C-18 Briqueteurs Bricklayers 6 0 - 68 
C-17 Peintres Painters 6 0 - 65 
C-18 Aide brhjueteur Bricklayers' helpers 4 0 - .80 
C-19 Aide charpentier {'arpenter s Helpers 4 0 - 4ti 
C-20 Aide plombier— Plumbers' Helpers 4 0 - 46 
C-21 Aide peintre—Painters'Helpers 40 
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Cassa 

( ÏO . v , 

p-
P- 3 
p. » 

S t U V I - K D i l .f.NKROlK Él.K'TlUvjlIK PoW fcll DEPARTMENT 

(hrufHitinu 

Opérateurs 1ère classa Operatora 1st Class 
Opérateurs Iĵ ècne classe Opt raton 3nd I 'IMI 
Homme de plancher (floorraen) Floormen 

Tnui horaire 

Rah pre Hour 

70 
66 
80 

ENTRETIEN !M.K< THI< n >'.) Eun THI I M . MAJNTENANI I 

p« i SOUSH "iitrimaître Sub-Poremen, 
P- .'» Electriciens 1ère clasoo Electricians 1st CTass 
P-6 Electriciens 2ième classe Electricians 2nd Class 
p. 7 Aide Helpers 
P- s Ajusteurs 

DlViaiON M LA M i • 4JCIQI I MBCHANK M. DlVUUON 

p. 9 Mécanicien d'équipe (shift enginemen) Shift Enginesmm. 
P-10 Aide mécanicien Assistant Enginernen 
P- I l 1 Contremaître de la chambre des bouilloires Boiler Room Foremen 
P-12 Chauffeur rTremen . . . . 
P 13 Huileurs Oilers. 
P - I4 Nettoyeurs Cleaners 

N o n l« - mé« sniciens recevront 8300.00 par mois lorsque la centrale électrique d 
en opération Engussmen will be paid 8300.00 per month when Hochelaga 
in operation. 

LlQNES AÉRIENNES OVERHEAO I . I M -

I.- i Sous-contreraattre Bub-Foremen . . . 
I.- 2 I ïomrae de ligne Linon en . . . . . . . . . 
L - 3 Travailleur h la surface (groundman Groundmen. 
I.- 4 Chauffeur-mécanicien Chauffeur Mechanics 
I.- .") Chauffeur ChaufTeura 
I •• Garde-moteur Motormen 
I.- 7 Inspecteur de conduits Conduit Inspector 

73 
7 0 

63 88 
81 86 
63 68 

7i» 
M . 

58 

43 

Hoch 
Power 

56 
54 
48 

'lags n ra 
House i* 

65 
60 

70 

63 
58 
»n> 
.Vs 

60 
60 

Bureau du Surintendant du service de l'énergie é l e c t r i q u e Office of the Superintendent of Powei 
I 'epartn.etit. 

Durant les trente jours à compter de la date de During the thirty day- following the date ••: 
la publication de cet avia, l'honorable Ministre the publication of this notice, the Honourable 
«lu Travail recevra les objection- que les intéree- Minister <>f Labour -hal! receive the objections 
ses pourront désirer formuler contre la présente which the interested partie- may de-ire to pre-
requéte sent request 

GERARD TREMBLAT, GERARD T R E M B L A Y , 
Sou—ministre du Travail. Deputy-Minister of Labour 

Ministère du Travail. Department of Labour, 
Québec, ce 21 septembre 1940 4409-0 Quebec, September 21st, 1940. 4410-*) 

A \ is D'APPROSATIOM M eJtouuisarm 

I.'honorable Edgar Rochette, ministre du 
Travail, donne avis par les présentes, et ce. 000-
formémenl sus dispositions de l'article 19 de la 
Loi de la convention collective (4 George VI, 
chapitre 38), que la constitution et les règlements 
du comité paritaire du transport et des débar­
deur- du port de Montréal navigation océani­
que, dont le siège social eat situé à Montréal, 
on! été approuvés par l'arrêté ministériel numéro 
3435 du is septembre 1940 

GERARD TREMBLAY, 
Sou—ministre du Travail. 

Ministère du Travail, 
Québec, ce 21 septembre 1940. 4437 o 

A\ ls DE PRELEVEMENT 

MOTH I Of \ P P R o \ M. OS B T - L A W A 

The Honourable Edgar Rochette, Minister "i 
Labour, hereby gives notice, and this, in con­
formity with the provisions of Bection 19 "f the 
Collective Agreement Act '4 George VI . chapter 
'•IS), that the constitution and by-law- of the 
Joint Shipping arid Ocean Longsboreuieu's Com­
mittee, Harbour of Montreal, whose corporate 
seat i- situated in Montreal, have been approved 
by ( »rder-m-( ouncil No. 3435 of the ISth of 
September 1940. 

GERARD T R E M B L A Y . 
Deputy Mini.-ter of Labour 

I >epartment of Labour, 

Quebec, September Jl.-t. 1940. 4438-o 

NOTICE OF LEVY 
Le (omit.' paritaire du Commerce en Détail The Parity Committee of the Retail Trade of 

de Québec, établi en exécution du décret numéro Québec, established under Decree nuiulier 3205 
3265 du 6 nepteml re 1940, a été autorisé par of the 6th of Beptember 1940, has been author-
reglemeiit approuvé par l'arrêté ministériel iscd by by-law approve* 1 by ( >rder-in-Council 
numéro 3436, ratifié par le Lieutenantrouver- Number 3436, ratified by the Lieutenant-Gover-
neur en ( ooeeil le is septembre 1940, | « . (out, nor in Council on Beptember 18th, 1940. the 
d a< cord avi i I. - diapoaitioni du paragraphe "i" whole, in accordance with the provisions of sub-
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I'artirle 20 «le la \ A \ \ «le la convention Collec­
tive It tieorpe \ 1. chapitre liSi. à prélever des 
cotisations <les employeurs, den employeur.» pro-
•c»»ionnels. ties artisans »-t des salariés rég'» par 
ledit décret, suivant la méthode et le tarif « i -
spree mentionné» 

I. ««rus M | o \ 

La période de D O tins tioe l'étend du 7 ssptero-
bre 1940 au ;ti août 1041 inclusivement; cette 
rotiantion l'eaefce nomme ci-dessous mention* 
née: 

a) Lea employeur» et employeurs profession-
I , 1 - visés et régis par le décret numéro 3 2 6 5 

concernant uni nvention roilcctive dans le 
commerce du diatrict de Québec, devront payer 
AU Comité Paritaire du ( oiiuiieree une somme 
équivalents é • 2 de l % deeaaJairee, bonia, pour-
• nture.» ou allocations fixée ou payablea à leurs 

e m p l o y é » . 

i. Les artisans devront payer au Comité pari* 
taire du Commerce une somme équivalente à 1 •> 
de 1*4 du salaire établi pour l'employé le moms 
rémunéré, suivant leur emploi tel que stipulé su 
décret numéro 3 2 6 5 

Les employés visés et régis par ce décret 
dev ront paver au ( 'omité Paritaire du ( 'omn i n e 
une somme équivalente à 1 > de l ' i de leur» 
salaires, bonia, pourcentages ou allocations 

2 . M ' t o i Dl PEU Esnosi 

i es prélèvements seront payables sur les 
salaires gagnés à partii du 7 septembre 1040 et 
usqu'au .'il août 1041. 

< es prélèvements seront payables mensuelle­
ment du 1er au 10 de chaque mois, pour le mots 
précédent, le premier rapport à être fait le 1er 
octobre 1940 pour la période antérieure, pour le 

- de septembre 1940, et ainsi de suite à cha­
que mois. 

L'employeur de\ ra percevoir à le fin de chsque 
• n one. à même le salaire de l'em| loyé Is eoti-

«ation de 1 > de i'< payable par remployé au 
< omité Paritaire du Commerce, ainsi que tout 
autre somme qui pourrait être due | ur IV m ployé 
au Comité Paritaire du Commerce après avis 
dudit ( «.mité Paritaire 

A chaque mois l'employeur devra fournir au 
( ••mité Paritaire du ( ommerce, sur des formuh l 
mpnrnée» et fournie.» par le dit Comité, un rap­
port détaillé indiquant le» heur»» de travail, le 
saisi re gagné par chacun de ses employés régi> 
par le décret, les sommes Versées au < omité Pari­
taire du Commerce, et ce rapport dûment signé 
par l'employeur devra être Accompagné de la 
cotisation payable par l'employeur et par l'em­
ployé au Comité Paritaire, tout»» <•»» sommes 
devront être payé) » en deniers ayant cours légal. 

Sur réception de ce rapport !«• Comité Paritaire 
du Commère»' en fera verification afin de contrô­
ler »i !»•» montant payé» »otit inférieurs ou supé­
rieurs au montant réellement dû. Il eat interdit 
à un employeur »!«• verser à s»-.» frai.» la cotisation 
due par »»•.» employés. 

I.'artisan devra faire le même rapport que 
l'employeur, le signer et l'envoyer mensuelle­
ment au ( «imité Paritaire et payer en menu- temps 
ra cotisation «le la même manière que s'il était 
employeur 

Le Comité Paritaire «lu Commerce M * réserve 
le pouvoir «le faire saeermenter ledit rapport 
chaque fois qu'il le juge à projxis. 

l e prélèvement pourra être suspendu en tout 
temps par le Comité Paritaire du Commerce si 

section "i" of Bection 30 «d the Collective Agréa* 
ment Act ( 4 <îe«»rge V I . chapter :i8), to levy 
assessments upon the employers, professional 
em ploy era, artisans and employees governed by 
said decree, accoiding to the method and rati? 
hereinafter mentioned: 

1. I . K V Y 

The period «»f levy shall extern! from Beptem­
ber 7th. 1040 t«> August Slat, 1941 inclusively; 
such levy »hall ! « • applied in the following man­
ner: 

a) The employers and professions! employers 
governed and covered by decree No. 3 3 6 5 con­
cerning a collective sgreernent in the commerce 
of the diatrict "i Quebec, shall pay to the Parity 
Committee <>f the Retail Trade of Quebec a sum 
equivalent to 1 •_» of 1% of their wages, bonuses, 
percentages or remunerations fixed or payable t<» 
their employees. 

M Tin- artisans shall pay to the Parity Com­
mittee of the Retail Trade a sum equivalent t<» 
1 •_> «>f 1 % of the a/ages fixed for the lowest-paid 
employee, according to their classification, as 
stipulated in decree No 3 3 6 5 

o The employees governed and covered by 
this decree «hall pay to tin- Parity Committee of 
Retail Trade a sum equivalent to 1 > of 1% of 
their aragea, bonuses, percentages or rémunéra­
tions. 

2 . M O O K or i oLLicnoM 

Buch lev LES an- applicables to the wages earned 
from Beptember 7th. 1940, t.. August -'list. 1941. 

These assessments shall be paid monthly from 
tin- l»t to the 10th day of each month, tor the 
preceding month, the fir-t report to be made 00 
October i.»t. 1940, for the preceding period, for 
the month of Beptember 1940, and so forth, 
every month. 

The employer shall coll«-«-t at the ejid of each 
areek, from the employee's wages, the assess­
ment of 1 _> of l aj puyable by the employee to the 
Parity Committee of the Retail Trade, a- well as 
any other sum which may !*• owed by the em­
ployé»' to the Parity Committee of the Retail 
Trade after the receipt of a notice from the said 
Parity ( '<>mmitt«-e 

Bach month, tin- employer shall send t»i the 
Parity Committee of tin- Retail Tra«l»\ on printed 
forms supplied by the said t 'ommittee, a complete 
report indicating tin* working hours, the wages 
earned by each «»f his employees governed by 
the decree, the sums paid to the Parity Com­
mittee of tin' Retail Trade; such rejH>rt shall l>e 
duly signed by the employer and sent with the 
Assessment payable by the employer and by the 
employee to the Parity Committee. Such sums 
shall be paid with money having legal currency. 

Upon receipt of this report, the Parity Commit­
tee of the Retail Trade shall verify it in order to 
know if the amounts paid are inferior or higher 
than the amount actually «lue. No employer 
shall pay. at his own costs, tin* assessment owed 
by his employees. 

The artisan shall make the same report as the 
employer; he shall sign it ami sent it every month 
to th«' Parity Committee and, at the same time, 
nay his saeeesmeut in the same manner as if he 
were an employer. 

Tin- Parity Committee <»f the Retail Trade 
shall have the right to require a B W O T O report 
when it shall deem such an action atlvisahle. 

The levy may IK* suapended at any time by 
the Parity ( ommittee of the Retail Trade when 
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IFJ RTRFFRTTFF rlénsssrnt le* dépenses d'admmie-
TR.IT ion ou • l • discrétion du < omité PARITAIRE du 
( bmmeroe 

< i-annexé un état s recette• etdei del ourse» 
prévus «in Comité Paritaire «IM Commerce en 
Détail «!•• Québec, t »-u r la période comprise entre 
le 7ieptembre 1940 et le 31 août 1941 inclusive­
ment 

I.K OOIF IT I PABII U N I M cou MES CI N 
Dl M i l I>l. yi i BK 

U COURRA PAHITAIB1 DL COIIMBBCE EK DETAIL 
Dl 0)1 ÉBK 

.'7*. Boulevard I hareat 
Québec 

Estimé - Recettes et •!<- Déboursés pour la 
période comprise entre le 7 M pu ml re 1940 et 
le :J1 soûl 1941. 

Rfcitti* : 
Cotisation des employeurs S 7 ."<M1 IMI 

Cotisation des employés 7.."(Ml (Ml 

.« 15,000 (MI 
Débourn -

Salaire du secrétaire-gérant . , -S 2,400 (Xi 
Irai- •'.<• déplacement du président 

et des membres 1,300 (MI 
Inspecteurs, salaire et frai- de dé­

placement 6,600 <*' 
Ixiyer de bureau et téléphone 900 (M> 
Fraii légaux 1,300 (NI 
Vérification des liVTOS :.(MI (MI 

Papeti rie 7(MI (Kl 

Dépenses de voyage, smeul lement 
et divers 1,500 (MI 

SI ."..IMMI 11 

LE oostrri PSJUTAIBI DO cotossii K m 
DÉTAIL Dl QCÉBIC. 

Ministère du Travail. 
t̂ uél re. PC 21 -< j t. nil re H»40. 4441 

Arnt<'-<'n-( 'onseil 

COPIE du Rapport d'un Comité de l'Honorable 
Conseil Exécutif en date du 10septembre 1940 
approuvé par le uoutenant-gouverneur le i l 
septembre 1940. 

Concernant des modifications au décret relatif 
aux commis et comptables de Jonquiere, Kéno­
gami. Arvida et Saint -Joseph d'Alma. 

N . . 3323 

I.'honorable ministre du Travail, dan- un 
mémoire en date du dix septembre <HM0), 
expose : 

Attendu que. conformément aux dispositions 
de l'article 8 de la Loi île la convention collective, 
i4, George \ I. chapitre .'{*). il a reçu une requête 
à l'effet d'apporter certaines modifications au 
décret numéro 871, du 26mai 1930. amendé par 
l'arrêté ministériel numéro 2634-A, du 2ô no­
vembre 1939, relatif aux commis et comptables 
de Jonquiere, Kénogami, Arvida et Ssint-Joseph 
d'Alma; 

Attendu que ladite requête a été publiée, sous 
forme d'avis, dan- la OaêtUt offiaèOê d» Qssfnsc 
du 39 .um 1940; 

Attendu que de- objections ont été reçues 
contre ladite requête et quelles ont été soumises 
à l'appréciât ion de- parties contractante.-. 

the receipts sasssnd the administration S INENSES 
or when the said COMMITTOR, so decide-. 

An estimate of the probable receipts ami of the 
disbursements of the Parity Commit n-e of the 
Retail Trade of Quebec, for the period included 
between Beptember 7th. 1940, ami August 31st, 
1941, inclusively. 

mi . r AIM 11 COIIMITTII Off T H E BIT AIL 
TK A I ' I oK ijl KliK' 

THK PA8IT1 COIflflTTII Ol H I E I I I Mi T K V Dl 
or utr im 

274 ( 'hares! Boulevard, 
Quebec 

Estimate of the receipts and of the disburse­
ments for the period included between Beptem­
ber 7th. 1940, and August 31st, 1941. 

NVCI ipts 
Employers' sssessroents $ 7,500 (MI 
Employees' sssessroents 7,500 (MI 

< 15400 (si 
h tbli N nu 

Salary of the Secretary-Manager * 2,400 IMI 
Travelling expenses of the chairman 

and members 1,300 'in 
Salary and travelling expenses of 

the inspectors 6,600 IMI 
( ilhce rent ami telephone «SKI (Ml 
Legal charges 1.200 ("I 
Audition of books 500 (Mi 
Stationery 7(M> 00 
Travelling expenses, furniture and 

miscellaneous 1..VMI (Ml 

115,000 'MI 

P A H I T Y i i i M M H T K K Off T H K BIT AIL 

THADK OK QUffJMH 
I lepartment of LsUboUT. 

Quebec, Beptember 21st, 1940. 4442 o 

Order- in-Counci l 

C O P Y of the Report of s Committee of the Ho­
nourable Executive (ouncil dated September 
loth. 1940, approved by the Lieutenant-Gov­
ernor on September 11th, 1940. 

Concerning modifications of the decree relating 
to clerks and accountants o f .hmquicre. Kéno­
gami. Arvida and St-Joseph d'Alma. 

N o 3333 

The Honourable Minister o f Labour, in S me­
morandum dated September loth, (1940), set-
forth: 

Whereas, pursuant to the provision- of section 
S of the Collective Agreement Act (4 Geo. VI, 
chapter 38), s request has been presented to him 
to the effect to modify decree No. 871, of May 
26th, 1939, amended by Order-in-Council No. 
3634-n, of November 25th, 1999, relating to the 
clerks and accountants of .lonquière, Kénogami, 
and Bt-Joseph d'Alma; 

Whereas the said re<piest has been publifhed, 
under notice form, in the Qutluc Official OazctU 
of .bine 29th, HMO; 

Whereas objections against the said request 
have lieen received and submitted to the contrac­
ting parties for ismssoViilion. 

http://tr.it


QUEBEC OFFICIAL GAZETTE. Quebec. September 21*1, HC/i, No. 88, Vol. 72 27W9 

Fn conséquence, l'honorable ministre mi Tra- Conse«piently. the Honourable Minister of 
\aii recommande: Labour reeorojnendi: 

Que ledit décret numéro 871, du 38 mai ION, That the laid deeree No. B71« " f May 2».th. 
amendé i»ar l'arrêté nuruetériel numéro 2634-A, 1889, amended by Order-in-t 'ouncil No. 9634-a, 
•in 2"» novembre 1839(1 aoit modifié de la façon "f November 35th, 1939, be modified in the fol-
suivante: lowing manner: 

l.e paragraphe "u" d e l'article NT I est radié Subsection "at" of section N U is striken off 
el remplacé |»ar le suivant: and replaced by tin- following: 

"a. I'ermnm Ifi'mimn Les salaires minima, les "a. Female tmploytts: The minimum wages, 
heures d e travail e t les conditions d e travail du the working hours ami the labour conditions of 
personnel féminin régi par le présent décret seront female employees governed by this decree shall 
les suivants pour chacune des catégories d'cm- l>c the following for each of the categories of 
ployées énumérées ci-aprèS: employees hereinafter mentioned: 

I. Employées dan- les établissements com- 1. Fmoilt tmploytts in comnurriu! tstahlish-

mercixux: Salaireê mente 

1 . Categories: aeocbnaaaVnrss i. Categories: Weekly wages 

I a premiere innée * 7 (Ml Pint year 8 7.00 

La deuxième année . . . . 9.00 Second year 0 ( K ) 

La quatrième année et plus il (H) Fourth year ami after 11 (M> 
fi Dur/» ilu travail: Le durée hebdomadaire H. OufaHon of labour: The weekly duration of 

• lu travail sera de rinquante-et-une heures <ôi). labour shall be nfty-one hours (ô l ) . 
m Travail suppteoumtairt Tout travail sup* Hi. Overtinu work: overtime work, performed 

piemen taire exécuté en plus de rinquante-et-une in excès- of fifty-one i.'iii hours in any one week 
51 > heure- par semaine -era rémunéré à raison shall be paid for at the rate of twenty-five cents 

de vingt-cinq sous ($0415) l'heure. (80.35) per hour. 
iv. Toute employée travaillant moins de trente iv. Female employee- working less than thirty 

30 heures par semaine sera rémunérée B U taux (30) hours in any one week shall l>e paid at the 
de vingt-deux sou,- (80.22) l'heure. rate of twenty-two cents ($0.22) | I E R hour. 

i Employm* surnuméraires. Les mots "em- s. Supernumerary female employees: The words 
ployées surnuméraires'' dans h s établi-.-» nunts ••.-uj»ernuri:erary female employees" in the com-
commerciaux comprennent les salariées qui. en mercial establishments mean the wage earners 
plu- des employées occupées habituellement !«• who are employed intermittently during various 
temps que l'établissement est ouvert, sont cru- periods in execs- of the female employees ordi-
hauchées de façon intermittente pendant oer- narily working during business hours. Bupernu-
taines |>ériodes. \Â'S emphçyées surnuméraires merary employee.- .-hall le paid at the rate o f 
lieront rémunérée- au taux d e quinsesous (80.15) fifteen cents ($0.15) pcrhour. 
l'heure. 

2. Employees dt bureau : i. Salaires: Les cm- 2. Qffict employees (Jemale): i. Wag**: office 
ployées de bureau recevront un salaire de vingt employees shall receive twenty cents (?0.20) 
-oiis (*o.30) l'heure. per hour. 

ti. hunt dn traiail : \JI duré*- h e l K l o i n a d a i r e ii. Duration of labour: The weekly duration of 
'lu travail pour les employées d e bureau sera de labour for office employees shall lie forty-four (44) 
quarante-quatre (44i heure- réparties suivant l e hours distributed according to the requirements 
besoin « l e l'entreprise. of the concern. 

m. Lee employées de bureau, durant leur pre- ixi. Office employees, during their first year of 
tnière année de service. |K>urnmt'être engagées service, may IK* employed at the rate of thirteen 
au taux de trei/e -oils (80.13) l'heure ou au taux cents (80.13) per hour or at the rate of six (hdlars 
de -ix dollars ($ti(NI) par semaine (80.00) |>er week. 

3. EmpUiye'e* dt Uléphont : (opératrices de cen- 3. Teh phone employe** (female) : (operators of 
tral téléphonique). telephone house). 

I . Classement ibs tmploytts : Pour le groupe- i- Classiticatùm of tht employees (female): For 
ment dee employées «le l'établissement en classes: the grouping of the employees of the establish­

ment into clas.-es: 

( lasse " A " comprend 40 «les opératrices Class "A"—comprises 40% oi the operators 
Classe "H"- comprcml 3 ô r j «les o|>ératri«'es Class "H" comprises 35% <»f the operators 
Classe " ( " ' - comprend 2ô% des opératrices Claws "C"—comprises 2">% " f the operators. 

Pour le total «les employées «lans l'établisse- For the total of the employees of the establish-
ment, le elassemenl sera le suivant: ment, the clarification shall l>e the following: 

Classes Classes 
Employées -A" 'B'~ -('" Employee* "A" "fi" "C" 

I'ne 1 One employee 1 
Deux l 1 Two employees i l 
Trois l i l Three employees l 1 i 
Quatre 2 1 1 Four employees 2 1 1 
Cinq 2 2 1 Five employees 2 2 I 

.1 •11 UC 

1 
1 1 
1 I 1 
o 1 1 
2 2 1 
it 2 1 
3 8 1 
4 8 1 
4 3 2 
.*> 3 2 
5 4 2 
5 4 3 

Six 3 2 1 Six employees 3 2 I 
Sept 3 3 1 Seven employees 3 3 1 
Huit 4 3 I Kight employees 4 3 I 
Neuf 4 3 2 Nine employées 4 3 2 
Dix.. 5 3 . 2 Ten employees "> 3 2 
Onse 5 4 2 Kleven employees ô 4 2 
Douse ."> 4 3 Twelve employees ô 4 3 
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l'la**t n 
EmpUn/, 11 "A" / r r 

Tretse | 4 8 
Qua torse ». ;> i 
Quinse 7 ô 3 
>e|/e 7 •i 8 
1 >:\--ept 7 8 4 
I Kx-huit s •» 4 
1 >IX-liellf 8 7 | 
\ ingl <» 7 » 

ù. .Valoir» * : Sn'mri | 

Categorù - kcbdcttuodctirci 
i lasse \ $11 « M I 
< l.t—.- !<• « ' I M » 

Clame "C" 7 « M I 
proviso Dam lu classification «le- employées 

suivant l'échelle \ . Bet C ci-dessus, il dei ra être 
tenu compte des années d'expérience, c'est-à-dire 
nue les employées de Is classe "A devront être 
choisies parmi celles avant le plus d'années de 
service pour l'établissement, viendront ensuite 
celles de la rlsrsf "B . stc 

M I Condition* travail Dans les établisse­
ments où les employées opératrices ont à desser­
vir un tableau de 3'MI lignes et plus d'sbonnés, le 
travail sera réparti -ur trois équipée, dont deus 
équipes de our et une équipe de mut Chaque 
équipe de jour comprendra trois (8) opératrices, 
dont deux 2 pour !«• service d'appel local et une 
jM.iir le service « i• - longue distance. Chaque 
équipe de nuit comprendra deux opératrices 

Dans les établissements où les employées opé­
ratrices " H t à desservir un tableau de moms de 
trois cents lignes (300) d'abonnés, !«• travail sers 
réparti selon les besoins de l'établissement 

il hunt du travail. Le durée hebdomadaire 
du travail -era de <plarant«-d« ux (42) h« un-, 
pour le t r.-1-. ail de our, «-t de soixante (60) heures, 
pour !<• travail de nuit, réparties selon les besoins 
de l'entreprise. 

• .!,,-••'• Définition. Le mot "sppren-
ties désigne les employées que l'employeur fait 
trav .idler temporairement ou habrtuelk n • nt pour 
les entraîner su service d'opératrices «le central 
téléphonique et qui n'ont pas line année complète 
de service calculée en semaines, en mois, ou, si 
calculée en O U R - , de trois cent trente-deux (332) 
.•••ur- dan- un établissement de central télépho­
nique. 

Proportion Le nombre d'apprenties, par rap­
port su nombre d'opératrices, pour les étabhs-
sements de trois cents (300) lurne> ou plus d'abon­
nés i desservir sera de une apprentie par quatre 
opératrices; dan- les établissements de moms de 
trois cents (300) lignes, il sers de une apprentie 
par trois opératrices 

Salaire* Les apprenties opératrices recevront 
un -alair»-de trei/e-..u- l$0 .13» l'heure. 

Le mot "opératrices" désigne les employées qui 
• •nt une année «-t plus de service comme opératri­
ces de téléphone dan- un établissement de central 
téléphonique. 

proviso. Les opératrices et employées de ••«•ti­
trai téléphonique ne pourront bénéficier des dis­
positions des paragraphes "a" et "s?1 de l'article 
\ du présent décret.' 

"Appendia Nonobstant les dispositions «lu 
présent décret, Is Compagnie «lu Téléphone Sa-
guenay-Québec et ses employés demeurent assu­
jettis au décret numéro 871, «lu 86 mai 1030, 
amendé par l'arrêté ministériel numéro 2634-A, 
du 26 novembre 1980, jusqu'au H décembre 
1940, les dispositions du décret numéro 871 ne 

f tasses 
Employa n -.4" 'If -C 

Thirteen employees 8 4 8 
Fourteen employees «'» ."» 3 
Fifteen employees • t Ô 9 
Sixteen employees 7 9 3 
Seventeen employees 7 i 4 
Eighteen employees 8 g 4 
N ineteen employees H 4 
Twenty employees «» 7 4 

. 1 I I <llj>.V 

CatêQotie* Weekly Waçe* 
Class A" $11 I M I 
( lass " B " ( M I 
( lass •<•'" 7 ( M I 

Proviso In the classification ok the employee* 
aeeording to thchereabove-mentkuied scale A. B 
ami ( . yearsof «« rvice shall l e taken into com 
deration, meaning that the employees of class A 
shall !•«• those hav um: more years of sen ice for tl • 
estai liai mi nt then after, Us <>f « la-.- "B" shall 
he chosen, and -<> on. 
1 . 1 Working condition* In the establishmenti1 

where operaton female shall work on 300 line? 
or more, the work shall he distributed betweei 
three shifts, two of e hich shall I «• day -loft*- and 
the other .« night shift. Each day shift shall 
include three operators, two for local calls, end 
one for long distance service Each night 
shift shall include two 0| era tors 

In the establishments having less than :n<' 
i nes, the vs..rk shall I"- distributed according to 
tbe requirements ol the concern 

u Duration of labour I he weekly duration ol 
labour shall be forty-two 112 hour- for day work 
and sixty (60) hour- for night work, distributed 
according to the requin mente of tin- concern 

i Apprentices (female Definition The word*-
"female apj n nth « - mean tbe « m| loyi « - work­
ing temporarily or habitually for the employer 
to train themselves as telephone operators snd 
who have not worked in s telephone estsbhsl 
ment one complete year calculated by the week 
or by the month or. if calculated by tin- day, th« 
year of service -hall comprise three hundred and 
thirty-two (332) days 

Proportion: The number «»f spprentiees with 
regard to that of operators -hall be one appren­
tice to four '4» «tperators for the establishments 
of three hundred (300) lines or mon-; for the 
eatabhahments of leas than three hundred (.'too 
lines, then- shall !*• "tie apprentice to each three 
operators. 

Wages: Apprentice operators shall receive 
thirteen cent- ($0.13) jier hour. 

The word- "female operators" mean the em­
ployees having one year of service and more ss 
telephone operators in a telephone establsrhrnent 

Proviso: Telephone operators and employees 
shall not tak«- advantage of the provisions ol 
subsections "<J" and "b" «»f section V of the pre­
sent decree''. 

"Appendix: Notwithstanding the provision* 
« i f tin- present decree, the baguenay-(i)uebe« 
Telephone Company ami its employoes remain 
subject to decree wo. 871, of May 36th, 1989, 
amended by order-in-counci] No. 2634-c, or 
November 26th, 1939, until December 8th, 1940, 
owing to the fact that the provisions «»f decree No 



QUEBEC OFFICIAL GAZETTE, Quebec, StpUmber 21at, 1940, So. SB, Vol. 72 2771 

faisant qu'incorporer les disjiositions de l'Ordon­
nance numéro 4, de la ( 'omrnis»ion du salaire 
minimum. 

Dans les trente jours qui précéderont In date 
d'expiration du décret numéro 871. soit le 8 
décembre 1940, la Compagnie «lu Téléphone 
SagUeitty-ÛUéboc devra rencontrer les représen­
tants officiels «les associations ouvrières signa­
taires à la convention POUTeB venir à une entente 
-ur loi conditions «h' travail qui devront préva­
loir pour les services téléphoniques en eotivité 
dan- la juridiction territoriale dudit décret " 

Certifié, 
A M0RIS8ET, 

1447 o Greffier du Coneeil Exéeutif. 

871 endwsly the provision* of Ordinance \ » » . 4, 
of the Minimum Wage Commission. 

During the thirty days which shall precede 
tin* «late of expiration of decree No. 871. namely 
Decern her 8th. 1M0, the Saguenay-(^uel»ec Tele­
phone Company shall meet the official represen­
tative's of the labour «irgani/atioris which an* 
partiel t<> the agreement, in Older to come to an 
agreement ai to the labour conditions to I M ' enfor­
ced for tin- telephone services ojierating within 
the territorial jurisdiction <»f the decree." 

( crtified. 
A. MORISSKT. 

4448-o ( lerk of the Executive Council. 
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